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[EY] Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty
does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. Scan the QR code on the cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this document is
subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements,
information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied. In this document, "Plan" indicates that
multiple solutions are provided, and you may select one of them.

B Lesen Sie vor der Installation des Gerats das Benutzerhandbuch sorgfiltig durch, um sich mit den Produktinformationen und Sicherheitsvorkehrungen
vertraut zu machen. Die Produktgarantie deckt keine Gerateschaden ab, die durch Nichtbeachtung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch
angegebenen Richtlinien fiir Lagerung, Transport, Installation und Verwendung verursacht werden. Scannen Sie den QR-Code auf dem Umschlag dieses
Dokuments, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitsvorkehrungen anzuzeigen. Die Informationen in diesem Dokument kénnen ohne Ankiindigung
geandert werden. Bei der Erstellung dieses Dokuments wurden samtliche Anstrengungen unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu gewahrleisten. Jedoch
stellen alle Aussagen, Informationen und Empfehlungen in diesem Dokument keinerlei ausdriickliche oder stillschweigende Garantie dar. In diesem Dokument
bedeutet der Begriff ,Plan”, dass mehrere Losungen zur Verfligung stehen, von denen Sie eine auswdhlen kdnnen.

Antes de instalar el equipo, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacion y las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacion y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. Para ver el manual del usuario y las precauciones de seguridad, escanee el cédigo
QR que se encuentra en la portada de este documento. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la
preparacion de este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precisién de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni
recomendacién aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita. En este documento, la palabra «Plan» indica que se proporcionan multiples
soluciones y que usted puede escoger una de ellas.

Avant d'installer l'équipement, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations sur les produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Scannez le QR code sur la couverture de ce document pour consulter le
manuel d'utilisation et les mesures de sécurité. Les informations contenues dans le présent document sont modifiables sans préavis. La préparation du présent
document a recu toute l'attention requise pour garantir l'exactitude de son contenu, mais 'ensemble des déclarations, informations et recommandations qu'il

contient ne saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite. Dans ce document, le terme "Plan" indique que plusieurs solutions sont proposées
et que vous pouvez en choisir une.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni di sicurezza. |
danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle linee guida di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in questo
documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Eseguire la scansione del codice QR sulla copertina di questo documento per
visualizzare il manuale utente e le precauzioni di sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza preavviso. Nella
redazione del presente documento € stato fatto quanto possibile per garantire la precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione o
raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita. In questo documento, "Plan" indica che vengono
proposte pil soluzioni ed & possibile selezionarne una.
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Product Appearance Aspect visuel du produit

P Aussehen des Produkts Aspetto del prodotto
Aspecto del producto FERIMR
6058 mm 2438 mm

2896 mm
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Installing the ESS Installation de l'ESS
B Installieren des ESS Installazione dell'ESS
Instalacién del ESS REERERESR

Platform levelness error <5 mm.

If the levelness does not meet the requirements, use the delivered leveling spacers to level the ESS.

For the weight of the container, see the nameplate on the container. Select an appropriate crane based on the required operating radius.
The hoisting brackets and steel hoisting ropes shall be prepared by the customer.

Plattform-Nivellierungsfehler <5 mm.

Wenn die Ebenheit nicht den Anforderungen entspricht, verwenden Sie die mitgelieferten Nivellierdistanzstiicke, um das ESS zu nivellieren.

Das Gewicht des Containers finden Sie auf dem Typenschild am Container. Wahlen Sie einen geeigneten Kran basierend auf dem erforderlichen
Betriebsradius aus.

Die Hebekonsolen und Stahlseile sind vom Kunden vorzubereiten.

Error de nivelacién de la plataforma <5 mm.

Si la nivelacion no cumple los requisitos, utilice los espaciadores de nivelacién suministrados con el producto para nivelar el ESS.

Para conocer el peso del contenedor, consulte la placa de identificacién del contenedor. Seleccione una gria adecuada en funciéon del radio de operacién
requerido.

El cliente esta a cargo de preparar los cables de acero y los soportes de elevacién necesarios para esta tarea.

Erreur de nivellement de la plateforme <5 mm.

Si le nivellement ne répond pas aux exigences, utilisez les entretoises de nivellement fournies pour niveler l'ESS.

Pour le poids du conteneur, consultez la plaque signalétique sur le conteneur. Sélectionnez une grue appropriée en fonction du rayon d'action requis.
Les supports de levage et les cables de levage en acier doivent étre préparés par le client.

Errore di livellamento della piattaforma <5 mm.

Se il livellamento non soddisfa i requisiti, utilizzare i distanziatori di livellamento forniti per livellare 'ESS.

Per il peso del contenitore, vedere la targhetta del contenitore stesso. Selezionare una gru appropriata in base al raggio operativo richiesto.
Le staffe di sollevamento e le funi di sollevamento in acciaio devono essere preparate dal cliente.

EFAKFEEIRESMmM,
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Do not connect devices such as fuses and switches to PE cables.
The grounding shall comply with the local electrical safety regulations.

Schlief3en Sie keine Gerdte wie Sicherungen und Schalter an PE-Kabel an.
Die Erdung muss den ortlichen Elektrosicherheitsbestimmungen entsprechen.

No conecte dispositivos como fusibles ni interruptores a los cables de tierra.
La puesta a tierra debe cumplir las normas de seguridad eléctrica locales.

Ne connectez pas d'appareils comme des fusibles et des commutateurs des cables PE.
La mise a la terre doit étre conforme aux réglementations locales en matiere de sécurité électrique.

Non collegare dispositivi come fusibili e interruttori ai cavi PE.
La messa a terra deve essere conforme alle norme di sicurezza elettrica locali.

TERARIPIthEL EINEEIRMTRS . FFRFIRE
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Single-core outdoor copper cable (prepared by the customer)

B Einadriges Kupferkabel fiir den AuBenbereich (vom Kunden vorbereitet)
Cable de cobre unifilar de exterior (preparacion a cargo del cliente)
Cable en cuivre pour extérieur monoconducteur (préparé par le client)
Cavo unipolare per esterni in rame (preparato dal cliente)

PN (BPEE )

Q Customer's ground grid
B Erdungsnetz des Kunden
Rejilla de puesta a tierra del cliente
Grille de terre du client
Rete di messa a terra del cliente
PR




Plan 2
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Use the hot-dip zinc-coated flat steel sheet with a cross-sectional area of
40 mm x 4 mm.

PBI3 Verwenden Sie das feuerverzinkte Flachstahlblech mit einer
Querschnittsflache von 40 mm x 4 mm.

Utilice una ldmina de acero plano galvanizada por inmersién en caliente
con una seccién de 40 mm X 4 mm.

Utiliser la feuille d'acier galvanisé a chaud plate d'une section
transversale de 40 mm x 4 mm.

Utilizzare la lamiera piana di acciaio zincata a caldo con una sezione
trasversale di 40 mm x 4 mm.

SRAEEIRI40mm X 4mmASAEERININ A

@ Customer's ground grid
B3 Erdungsnetz des Kunden
Rejilla de puesta a tierra del cliente
Grille de terre du client
Rete di messa a terra del cliente
ZFEIER




You are advised to use the outer two mounting holes on an anchor bracket if possible. You can use a leveling spacer to level the ESS before securing it.

BI3 Es wird empfohlen, nach Méglichkeit die beiden duBeren Montageldcher an einem Verankerungsbiigel zu verwenden. Sie kénnen einen
Nivellierabstandhalter verwenden, um das ESS vor der Befestigung auszurichten.

Si es posible, se recomienda utilizar los dos orificios de montaje exteriores de un soporte de anclaje. Se puede utilizar un espaciador de nivelacién para
nivelar el ESS antes de fijarlo.

Il est conseillé d'utiliser les deux trous de montage extérieurs sur un support d'ancrage si possible. Vous pouvez utiliser une entretoise de nivellement pour
niveler 'ESS avant de le fixer.

Se possibile, si consiglia di utilizzare i due fori di montaggio esterni su una staffa di ancoraggio. E possibile utilizzare un distanziatore di livellamento per
livellare l'ESS prima di fissarlo.

RS FRHEIMURIR N2, EERA AR HTEF .
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Installing a Battery Pack
B Installieren eines Akkupacks
Instalacion de un grupo de baterias

[EY] (Optional) Only for the reduced-weight transportation scenario
B (Optional) Nur fiir das gewichtsreduzierte Transportszenario

(Opcional) Solo para el escenario de transporte de peso reducido

Installation d'un bloc batterie
Installazione di un pacco batteria

it

(Facultatif) Uniquement pour le scénario de transport a poids réduit
(Facoltativo) Solo per lo scenario di trasporto a peso ridotto

(2% ) (VHEEEDS

( A )
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[EM] During battery pack installation, use a level to check that the battery pack is level when pushing in or pulling out a battery pack.

EE Verwenden Sie wédhrend der Installation des Akkupacks eine Wasserwaage, um zu Uberpriifen, ob der Akkupack beim Einschieben oder Herausziehen
waagerecht ist.

Durante la instalacién de un grupo de baterias, use un nivel para comprobar que el equipo esté nivelado al insertarlo o extraerlo.
Lors de l'installation du bloc batterie, utilisez un niveau pour vérifier que le bloc batterie est a niveau lorsque vous le poussez ou le retirez.

Durante l'installazione del pacco batteria, utilizzare una livella per verificare che il pacco batteria sia in piano quando si inserisce o si estrae un pacco batteria.
LRI R RIS U R P T .
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Installing the Battery Pack Pipes and Cables Installation des tuyaux et des cables du bloc batterie
B3 Installieren der Leitungen und Kabel des Akkupacks Installazione dei tubi e dei cavi del pacco batteria
Instalacién de los tubos y cables de un grupo de baterias REBhaE%

m Perform safety tests and use the coolant filling/drainage machine to fill coolant into battery packs. For details, see the user manual.

m Flhren Sie Sicherheitstests durch und verwenden Sie die Kuihlmittelfiill-/Ablassmaschine, um Kuhlmittel in Akkupacks zu flllen. Weitere
Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch.

Realice pruebas de seguridad y utilice la maquina de llenado/drenaje de refrigerante para llenar los grupos de baterfas con refrigerante.
Para conocer detalles, consulte el manual del usuario.

Effectuez des tests de sécurité et utilisez la machine de remplissage/vidange de liquide de refroidissement pour remplir les blocs
batteries de liquide de refroidissement. Pour plus de détails, consultez le manuel d'utilisation.

Eseguire test di sicurezza e utilizzare la macchina per il riempimento/drenaggio del refrigerante per riempire i pacchi batteria con il
refrigerante. Per i dettagli, consultare il manuale utente.

L LZHAIERE IR TRGREINEER, FRIRMFSSRBFRFM®.
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(Optional) Filling the Fire Cylinder with Extinguishant (Facultatif) Remplissage de 'extincteur avec l'agent

d'extinction
E! (Optional) Befiillen des Feuerléschzylinders mit Loschmittel (Opzionale) Riempimento della bombola antincendio con
(Opcional) Cémo recargar el extintor de incendios con l'agente estinguente
producto extintor (T ) RAFUHHRTES

Perform this step only for models equipped with a fire cylinder but not filled with extinguishant. These fire cylinders shall be filled with extinguishant at a
dedicated station. Skip this step for models without a fire cylinder or equipped with a fire cylinder filled with extinguishant.

This document only specifies the requirements on filling the fire cylinder with extinguishant and how to remove and install the fire cylinder.

Protect the fire cylinder during transportation and installation to prevent extinguishant leakage caused by impact on the solenoid valve or pressure gauge.
Bind cables before transporting the fire cylinder to prevent damage to the cables.

Fiihren Sie diesen Schritt nur fiir Modelle mit Feuerldschzylinder aus, die nicht mit Loschmittel befillt sind. Diese Feuerléschzylinder miissen an einer eigens
dafiir vorgesehenen Station mit Léschmittel befiillt werden. Uberspringen Sie diesen Schritt bei Modellen ohne Feuerl&schzylinder oder mit einem
Feuerldschzylinder, der bereits mit Loschmittel befillt ist.

In diesem Dokument werden nur die Anforderungen an das Befiillen des Feuerldschzylinders mit Loschmittel und der Aus- und Einbau des
Feuerléschzylinders beschrieben.

Schiitzen Sie den Feuerldschzylinder wahrend des Transports und der Installation, um ein Auslaufen des Loschmittels durch StéRe auf das Magnetventil oder
Druckmessgerat zu verhindern.

Binden Sie die Kabel vor dem Transport des Feuerldschzylinders zusammen, um eine Beschadigung der Kabel zu vermeiden.

Realice este paso solo en el caso de los modelos equipados con un extintor de incendios que no esté cargado con producto extintor. Estos extintores de
incendios se deben cargar con producto extintor en una estacion especifica. Omita este paso en el caso de los modelos que no cuentan con un extintor de
incendios o que estan equipados con un extintor de incendios cargado con producto extintor.

Este documento solo especifica los requisitos de recarga del extintor de incendios con producto extintor y cémo quitarlo e instalarlo.

Proteja el extintor de incendios durante el transporte y las tareas de instalacién para evitar fugas de producto extintor causadas por impactos en la valvula
de solenoide o el manémetro.

Antes de transportar el extintor de incendios, ate los cables para evitar que se dafien.

17
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Effectuez cette étape uniquement pour les modeéles équipés d'un extincteur mais non remplis d'agent d'extinction. Ces extincteurs doivent étre remplis
d'agent d'extinction dans un poste dédié. Ignorez cette étape pour les modeles sans extincteur ou équipés d'un extincteur rempli d'agent d'extinction.

Le présent document ne précise que les exigences relatives au remplissage de l'extincteur avec l'agent extincteur et a la facon de retirer et d'installer
l'extincteur.

Protégez l'extincteur pendant le transport et l'installation afin d'éviter les fuites d'agent extincteur causées par un impact sur l'électrovanne ou la jauge de
pression.

Fixez les cables avant de transporter l'extincteur pour éviter de les endommager.

Eseguire questo passaggio solo per i modelli dotati di bombola antincendio ma non caricata con l'agente estinguente. Queste bombole antincendio devono
essere caricate con l'agente estinguente presso una stazione dedicata. Saltare questo passaggio per i modelli senza bombola antincendio o dotati di
bombola antincendio gia caricata con l'agente estinguente.

Questo documento specifica solo i requisiti relativi al riempimento della bombola antincendio con l'agente estinguente e le modalita di rimozione e
installazione della bombola stessa.

Proteggere la bombola antincendio durante il trasporto e l'installazione per evitare perdite dell'agente estinguente causate da urti contro l'elettrovalvola o il
manometro.

Legare i cavi prima di trasportare la bombola antincendio per evitare danni ai cavi.

REE T RIFURRERTSAWE, F2HEINRSERS, BHITALER. REERKFIRASNEENRKIRAETS, BBRALTR,
RXNNBRSBER NSRRI

FizFNZd R IORISRARAIREF, B RliEhkRsENRSERS .

PIET K EFINHRAISESRFL S, BERIRDLEE .
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Item Specifications
1 Extinguishant Perfluorohexanone
2 Extinguishant amount 31-32 kg
3 Purity requirement > 99.9%

| DE | Element Spezifikationen
1 Loschmittel Perfluorhexanon
2 Léschmittelmenge 31 bis 32 kg
3 Reinheitsanforderung >99,9 %

Concepto

Especificaciones

Producto extintor

Perfluorohexanona

Cantidad de producto extintor

31-32 kg

Requisito de pureza

299.9 %

Elément Caractéristiques
1 Agent extincteur Perfluorohexane
2 Quantité d'agents extincteurs 31a32kg
3 Exigence de pureté >99,9 %

Elemento Specifiche

1 Agente estinguente Perfluoroesanone

2 Quantita di agenti estinguenti 31-32kg

3 Requisito di purezza > 99,9%
15t HiE

1 FESUR =R

2 TEAE 31kg~32kg

3 apREERsk >99.9%
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EN Installing the Fire Cylinder Deck
B3 Installieren des Feuerldschzylinderdecks

Installation du pont d'extincteur
Installazione del deck della bombola antincendio

Instalacion de la plataforma del extintor de incendios RERAWETE

S

==

A

[ENl Delivered with the battery pack maintenance fixture.

BXd wird mit der Wartungsvorrichtung fiir den Akkupack
geliefert.

Se entrega con el dispositivo de mantenimiento del
grupo de baterias.

Livré avec le dispositif de maintenance du bloc batterie.

Fornito con il dispositivo di manutenzione del pacco
batteria.

KRB 4EHR TR R
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Removing and Installing the Fire Cylinder (P0009438) Retrait et installation de l'extincteur (P0009438)
B3 Ausbauen und Einsetzen des Feuerléschzylinders (P0009438) Rimozione e installazione della bombola antincendio (P0009438)
Desinstalacién e instalacion del extintor de incendios (P0009438) AR k& . 23R K RNHR(P0009438)
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Removing and Installing the Fire Cylinder (NCM38UFAA) Retrait et installation de l'extincteur (NCM38UFAA)
B3 Ausbauen und Einsetzen des Feuerldschzylinders (NCM38UFAA) Rimozione e installazione della bombola antincendio

Desinstalacion e instalacion del extintor de incendios e LA
(NCM38UFAA) E] iRER . ZERKFURIR(NCM38UFAA)
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Installing Lead-Acid Batteries Installation des batteries plomb-acide
Pd Installieren der Bleisdurebatterien Installazione delle batterie al piombo-acido
Instalacién de baterias de plomo-acido RIRRBERAIH

Install lead-acid batteries before the auxiliary power supply is connected. If the power supply is disconnected, restore the power supply to the extinguishant control panel as soon as
possible to prevent battery failure. The maximum power supply restoration period shall not exceed seven days. If the power supply restoration period exceeds seven days, disconnect
cables from the lead-acid batteries.

The lead-acid batteries of the extinguishant control panel CO50SZEG must be powered on together with the auxiliary power supply when used for the first time. In this way, the batteries
can be activated to supply power to the extinguishant control panel. The lead-acid batteries of the extinguishant control panels JB-QBL-QM210, ZEKA0100, and BC600-1L/LTF/EXT do
not need to be powered on together with the auxiliary power supply when used for the first time. The batteries can supply power to the extinguishant control panel directly.

Installieren Sie Bleisdurebatterien, bevor die Hilfsstromversorgung angeschlossen wird. Wenn die Stromversorgung getrennt wird, stellen Sie die Stromversorgung des Léschmittel-
Steuerfelds so schnell wie mdglich wieder her, um einen Batterieausfall zu vermeiden. Der maximale Zeitraum flr die Wiederherstellung der Stromversorgung darf sieben Tage nicht
uberschreiten. Wenn der Zeitraum fiir die Wiederherstellung der Stromversorgung sieben Tage Uberschreitet, trennen Sie die Kabel von den Bleisaurebatterien.

Die Bleisdurebatterien des Loschmittel-Steuerfeldes CO50SZEG miissen bei der Erstinbetriebnahme zusammen mit der Hilfsstromversorgung eingeschaltet werden. Auf diese Weise
kénnen die Batterien aktiviert werden, um das Loschmittel-Steuerfeld mit Strom zu versorgen. Die Bleisdurebatterien der Loschmittel-Steuerfelder JB-QBL-QM210, ZEKA0100 und BC600-
1L/LTF/EXT missen bei der ersten Inbetriebnahme nicht zusammen mit der Hilfsstromversorgung eingeschaltet werden. Die Batterien kdnnen das Loschmittel-Steuerfeld direkt mit Strom
versorgen.

Instale las baterias de plomo-acido antes de conectar la fuente de alimentacién auxiliar. Si la fuente de alimentacién se desconecta, restablezca la alimentacion del panel de control del
producto extintor tan pronto como sea posible para evitar que las baterias fallen. El periodo maximo de restablecimiento del suministro eléctrico no debera ser superior a siete dias. Si el
periodo de restablecimiento del suministro eléctrico es superior a siete dias, desconecte los cables de las baterias de plomo-acido.

Las baterias de plomo-acido del panel de control del producto extintor CO50SZEG deben encenderse junto con la fuente de alimentacién auxiliar cuando se utilizan por primera vez. De
esta manera, las baterias pueden activarse para suministrar energia al panel de control del producto extintor. No es necesario encender las baterias de plomo-acido de los paneles de
control de producto extintor JB-QBL-QM210, ZEKA0100 y BC600-1L/LTF/EXT junto con la fuente de alimentacién auxiliar cuando se utilizan por primera vez. Las baterias pueden
suministrar energia al panel de control del producto extintor directamente.

Installez les batteries plomb avant de brancher l'alimentation auxiliaire. Si l'alimentation électrique a été coupée, rétablissez l'alimentation du panneau de controle de l'extincteur le plus
tot possible pour éviter une panne de batterie. La période maximale de rétablissement de 'alimentation électrique ne doit pas dépasser sept jours. Si la période de rétablissement de
l'alimentation dépasse sept jours, débranchez les cables des batteries plomb-acide.

Les batteries plomb-acide du panneau de contréle de l'extincteur CO50SZEG doivent étre mises sous tension en méme temps que l'alimentation auxiliaire lors de la premiere utilisation.
De cette fagon, les batteries peuvent étre activées pour alimenter le panneau de contrdle de l'extincteur. Les batteries plomb-acide des panneaux de contréle des extincteurs JB-QBL-
QM210, ZEKAO100 et BC600-1L/LTF/EXT n'ont pas besoin d'étre mises sous tension en méme temps que l'alimentation auxiliaire lors de la premiére utilisation. Les batteries peuvent
alimenter directement le panneau de contrdle de l'extincteur.

Installare le batterie al piombo-acido prima di collegare l'alimentazione ausiliaria. Se l'alimentazione & scollegata, ripristinare 'alimentazione al pannello di controllo dell'agente
estinguente il prima possibile per evitare guasti alla batteria. Il periodo massimo di ripristino dell'alimentazione non deve superare i sette giorni. Se il periodo di ripristino
dell'alimentazione supera i sette giorni, scollegare i cavi dalle batterie al piombo-acido.

Le batterie al piombo-acido del pannello di controllo dell'agente estinguente CO50SZEG devono essere messe in funzione insieme all'alimentazione ausiliaria quando vengono utilizzate
per la prima volta. In questo modo & possibile attivare le batterie per alimentare il pannello di controllo dell'agente estinguente. Le batterie al piombo-acido dei pannelli di controllo
dell'agente estinguente JB-QBL-QM210, ZEKA0100 e BC600-1L/LTF/EXT non necessitano di essere messe in funzione insieme all'alimentazione ausiliaria quando vengono utilizzate per la
prima volta. Le batterie possono alimentare direttamente il pannello di controllo dell'agente estinguente.

i FRERTER iR, TRZ/E, AGIERIIMAR, NRRIRERMIEFIZRME, RIHBIRERMNEL7X. HHEIRESEIEL 7 XEIFIRGERE IR
KK IEFIRECOL0SZEGRISHERREI, ENR(ERINHREME—E LB, FaEiEnIiRmEImATIISFIRRME . RKIEHIREIB-QBL-QM210. ZEKAO100F1BC600—1L/LTF/EXTHISHERFH! ,
BEIRERARNA RS LR, ATERAICKIEHIR MR
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Removing the Compressor Bracket Retrait du support du compresseur
B3 Entfernen der Kompressorhalterung Rimozione della staffa del compressore
Desinstalacién del soporte del compresor IR EGEN 258

Before power-on and operation, remove the blue protective film, desiccants, and compressor bracket promptly and check that the general switch and all branch circuit
breakers of the LTMS are turned on.

40 bags of desiccants are placed at the bottom of the battery cabin, six bags of desiccants are placed at the bottom of the control unit cabin, and five bags of desiccants
are placed in the liquid cooling unit cabin.

Do not remove the desiccants when the ESS is not put into operation. If the ESS has been delivered for more than six months, replace the desiccants with those of the
same specifications (Montmorillonite desiccant, 500 g/bag).

Entfernen Sie vor dem Einschalten und Betrieb die blaue Schutzfolie, die Trocknungsmittel und die Kompressorhalterung und tberpriifen Sie, ob der Hauptschalter und
alle Abzweigschutzschalter des LTMS eingeschaltet sind.

40 Beutel Trockenmittel werden am Boden des Akkuschranks platziert, sechs Beutel Trockenmittel werden am Boden des Steuergerdteschranks platziert und fiinf Beutel
Trockenmittel werden im Schrank der Flissigkeitskiihleinheit platziert.

Entfernen Sie das Trockenmittel nicht, wenn das ESS nicht in Betrieb ist. Wenn das ESS vor mehr als sechs Monaten geliefert wurde, ersetzen Sie das Trockenmittel durch
Trockenmittel mit denselben Spezifikationen (Montmorillonit-Trockenmittel, 500 g/Beutel).

Antes del encendido y de realizar operaciones, quite la pelicula protectora azul, los desecantes y el soporte del compresor de inmediato, y compruebe que el interruptor
general y todos los disyuntores de derivacién del LTMS estén encendidos.

Hay 40 bolsas de desecante en la parte inferior del compartimento de baterias, seis bolsas de desecante en la parte inferior del compartimento de la unidad de control y
cinco bolsas de desecante en el compartimento de la unidad de enfriamiento mediante liquidos.

No quite las bolsas de desecante cuando el ESS no esté en funcionamiento. Si el ESS se ha entregado hace méas de seis meses, sustituya las bolsas de desecante por otras
con las mismas especificaciones (desecante de montmorillonita, 500 g/bolsa).

Avant la mise sous tension et l'opération, retirez immédiatement le film protecteur bleu, les dessiccatifs et le support du compresseur, puis vérifiez que l'interrupteur
général et tous les disjoncteurs de branchement du LTMS sont activés.

40 sacs de dessiccatifs sont placés au fond de l'armoire de batterie, six sacs de dessiccatifs sont placés au fond de l'armoire de l'unité de contrdle, et cing sacs de
dessiccatifs sont placés dans la cabine de l'unité de refroidissement liquide.

Ne retirez pas les dessiccatifs lorsque l'ESS n'est pas mis en service. Si I'ESS a été livré depuis plus de six mois, remplacez les dessiccatifs par ceux ayant les mémes
caractéristiques (dessiccatif Montmorillonite, 500 g/sac).

Prima dell'accensione e del funzionamento, rimuovere tempestivamente la pellicola protettiva blu, gli essiccanti e la staffa del compressore e verificare che l'interruttore
generale e tutti gli interruttori automatici di derivazione dell'LTMS siano accesi.

40 sacchetti di essiccanti sono posizionati sulla parte inferiore della cabina della batteria, sei sacchetti di essiccanti sono posizionati sulla parte inferiore della cabina
dell'unita di controllo e cinque sacchetti di essiccanti sono posizionati nella cabina dell'unita di raffreddamento a liquido.

Non rimuovere gli essiccanti quando 'ESS non ¢ in funzione. Se I'ESS é stato consegnato da piu di sei mesi, sostituire gli essiccanti con quelli delle stesse specifiche
(essiccante di montmorillonite, 500 g/sacchetto).

fiERER S LRISTAIR 2 M ATRIRIERE . BV FIER . IRBREFNSIARERSNEST XSRS, BRAAEFXATFAGRS.
ERERCIEEB I EBA08 RN, SERtIRKREHERCETIEN, RSV ARAKNERSETEN.
fiERER SR LERIZ TRAEI R REEN I FIER, B BE6 AR RATERBERMEAITIEN (REATIEN, 5000/8 ) .
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*  For steps 5 and 6, the recommended tool is an insulated torque socket wrench no longer than 165 mm, with a socket length of 45-50 mm and a socket
depth of > 18 mm.

* If the customer has purchased noise reduction sealing plates additionally, the original sealing plates need to be replaced with the noise reduction sealing
plates.

*  Fur die Schritte 5 und 6 wird ein isolierter Drehmomentsteckschliissel empfohlen, der nicht langer als 165 mm ist, mit einer Steckschliisselldnge von 45-50
mm und einer Steckschlisseltiefe von > 18 mm.

*  Wenn der Kunde zusatzlich gerduschmindernde Dichtplatten gekauft hat, missen die urspriinglichen Dichtplatten durch die gerduschmindernden
Dichtplatten ersetzt werden.

*  Para los pasos 5y 6, la herramienta recomendada es una llave de carraca aislada de no mas de 165 mm, con una longitud de vaso de 45-50 mm y una
profundidad de vaso de 218 mm.
* Siel cliente ha adquirido placas de sellado de reduccién de ruido adicionales, las placas de sellado originales deben reemplazarse por dichas placas de
sellado de reduccion de ruido.

*  Pour les étapes 5 et 6, l'outil recommandé est une clé dynamométrique isolée d'au plus 165 mm de longueur, avec une longueur de douille de 45 a 50 mm
et une profondeur de douille > 18 mm.
» Sile client a acheté des plaques d'étanchéité antibruit en supplément, les plaques d'étanchéité d'origine doivent étre remplacées par les plaques
d'étanchéité antibruit.

* Peripassaggi5 e 6, l'utensile consigliato & una chiave a bussola dinamometrica isolata non piu lunga di 165 mm, con una lunghezza della bussola di 45-50
mm e una profondita della bussola di > 18 mm.
* Seil cliente ha acquistato anche delle piastre di tenuta antirumore, & necessario sostituire le piastre di tenuta originali con quelle antirumore.

«  ZBE5. AT REFER165mmURKENBSEERRF, EFKE4ASMM~50mm, EFFRE=18mm,
«  EEFPISMOZ TR, BISEEEIRERARERIRHITRRE.
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Installing Cables Installation des cables

B3 Installieren von Kabeln Installazione dei cavi
Instalacion de los cables RIRGI

Select cables in compliance with local cable standards. The factors to be considered in cable selection include the rated current, cable type, routing mode,
maximum expected line loss, thermal resistance, acidity, sedimentation, and environmental protection requirements.

Before connecting cables, ensure that the RCM circuit breaker Q1, general AC auxiliary power input switch 1QA, and UPS input switch 2FC are off.

Do not connect devices such as fuses and switches to PE cables.

The grounding shall comply with the local electrical safety regulations.

Wahlen Sie die Kabel entsprechend den ortlichen Kabelnormen aus. Zu den Faktoren, die bei der Auswahl der Kabel zu bericksichtigen sind, gehdren der
Nennstrom, der Kabeltyp, die Verlegungsart, der maximal zu erwartende Leitungsverlust, der Warmewiderstand, der Sauregehalt, die Sedimentation und die
Umweltschutzanforderungen.

Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen der Kabel, dass der RCM-Schutzschalter Q1, der allgemeine AC-Hilfsstromeingangsschalter 1QA und der USV-
Eingangsschalter 2FC ausgeschaltet sind.

Schlieen Sie keine Gerate wie Sicherungen und Schalter an PE-Kabel an.

Die Erdung muss den ortlichen Elektrosicherheitsbestimmungen entsprechen.

Seleccione los cables de acuerdo con los estandares de cables locales. Los factores que deben tenerse en cuenta para la seleccién de los cables incluyen la
corriente nominal, el tipo de cable, el modo de instalacién, la pérdida de linea maxima esperada, la resistencia térmica, la acidez, la sedimentacién y los
requisitos de proteccion ambiental.

Antes de conectar los cables, aseglrese de que estén apagados el disyuntor Q1 del RCM, el interruptor 1QA de entrada de alimentacién auxiliar de CA
general y el interruptor 2FC de entrada del UPS.

No conecte dispositivos como fusibles ni interruptores a los cables de tierra.

La puesta a tierra debe cumplir las normas de seguridad eléctrica locales.

Sélectionnez des cables conformes aux normes locales. Les facteurs a prendre en compte pour la sélection des cables comprennent le courant nominal, le
type de cable, le mode d'acheminement, la perte de ligne maximale attendue, la résistance thermique, l'acidité, la sédimentation et les exigences en matiére
de protection de l'environnement.

Avant de connecter des cables, assurez-vous que le disjoncteur Q1 du RCM, le commutateur général d'entrée d'alimentation auxiliaire CA 1QA et le
commutateur d'entrée UPS 2FC sont désactivés.

Ne connectez pas d'appareils comme des fusibles et des commutateurs des cables PE.

La mise a la terre doit étre conforme aux réglementations locales en matiere de sécurité électrique.

Selezionare i cavi in conformita con gli standard locali sui cavi. | fattori da considerare nella scelta del cavo includono la corrente nominale, il tipo di cavo, la
modalita di instradamento, la massima perdita di linea prevista, la resistenza termica, l'acidita, la sedimentazione e i requisiti di protezione ambientale.
Prima di collegare i cavi, assicurarsi che l'interruttore automatico Q1 dell'RCM, l'interruttore generale di ingresso dell'alimentazione ausiliaria CA 1QA e
l'interruttore di ingresso 2FC dell'UPS siano spenti.

Non collegare dispositivi come fusibili e interruttori ai cavi PE.

La messa a terra deve essere conforme alle norme di sicurezza elettrica locali.

SATROEENN A S SR SN, RIASNREIEES: SUERR. BARE., BigSX . RAHREAIRRE. THE. B, . MRERE,
EELANSHREIERISIEEQL, ARIBEHESTX1QA. UPSHIAFFR2FCATFHFIRZ.

FERRIPIhEL EIRIBHTES . FXFRE,

Bt E it SR EXEN .
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Cables Prepared by the Customer
BXd Vom Kunden vorbereitete Kabel
Cables preparados por el cliente

Cables préparés par le client

Cavi preparati dal cliente
HARB&%45E

PE bus cable

I3 PE-Buskabel
Cable del bus PE
S: 16-95 mm? o

iy Ca PE

p;__.@ B @ cable de bus

®: <32 mm M10 OT/DT Cavo bus PE
FiEthe

1500 V DC ‘ DC power cable
| B Gleichstromkabel
= !

Cable de alimentacién de CC

®: 15-36 mm ®: 30-50 mm

@

S: 70-150 mm? M12 OT/DT

ﬁ Cable d'alimentation CC

Cavo di potenza CC
BiREL

400 V AC E
I
I
i

L6 —o

®: 25-59.5 mm  S: 25-95 mm?

M10 OT/DT

Three-phase AC input power cable

B3 Dreiphasiges AC-Eingangsstromkabel

Cable de entrada de CA trifasico

Cable d'alimentation d'entrée CA triphasé
Cavo di alimentazione di ingresso CA trifase

= L PN S
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Single-phase AC input power cable (optional, used for scenarios with UPS)

BI3 Einphasiges AC-Eingangsstromkabel (optional, fiir Szenarien mit USV verwendet)

Cable de entrada de CA monofasico (opcional, utilizado en escenarios con UPS)

Cable d'alimentation d'entrée CA monophasé (en option, utilisé pour les scénarios avec UPS)

, @ @ M mm% Cavo di alimentazione di ingresso CA monofase (opzionale, utilizzato per scenari con UPS)

®:<32mm S:1.5-10 mm?

BEZREAL (AIiE, ATUPSHEEIAS )

@: <18 mm

Communications cable

ESS-PCS communications cable: If network cables are purchased (six or three 30 m network cables can be purchased), they are delivered with the
product. If no network cable is purchased or the length of the purchased network cable is insufficient, you need to prepare the network cable by
yourself.

ESS-customer's video surveillance center communications cable: Optional. This cable needs to be connected only when the ESS is configured with a
camera.

ESS-SACU communications cable: Select either network cables or optical fiber cables.

Bl Kommunikationskabel

ESS-PCS-Kommunikationskabel: Wenn Netzwerkkabel gekauft werden (sechs oder drei 30 m Netzwerkkabel kdnnen gekauft werden), werden sie mit
dem Produkt geliefert. Wenn kein Netzwerkkabel gekauft wurde oder die Lange des gekauften Netzwerkkabels nicht ausreicht, missen Sie das
Netzwerkkabel selbst vorbereiten.

Kommunikationskabel zwischen dem ESS und dem Videotliberwachungszentrum des Kunden: Optional. Dieses Kabel muss nur angeschlossen werden,
wenn das ESS mit einer Kamera konfiguriert ist.

ESS-SACU-Kommunikationskabel: Wahlen Sie entweder Netzwerkkabel oder Glasfaserkabel aus.
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Cable de comunicaciones
Cable de comunicaciones entre el sistema de almacenamiento de energia (ESS) y el PCS: Si se compran cables de red (se pueden comprar seis o tres
cables de red de 30 m), estos se entregan con el producto. Si no se compra ningln cable de red o si la longitud del cable de red comprado es
insuficiente, sera necesario preparar el cable de red por cuenta propia.
*  Cable de comunicaciones entre el sistema de almacenamiento de energia (ESS) y el centro de videovigilancia del cliente: Opcional. Este cable solo debe
conectarse cuando el sistema de almacenamiento de energia (ESS) esta configurado con una camara.
+  Cable de comunicaciones entre el sistema de almacenamiento de energia (ESS) y la SACU: Escoja cables de red o cables de fibra 6ptica.

Cable de communication
*  Cable de communication entre l'ESS et le PCS : si des cables réseau sont achetés (six ou trois cables réseau de 30 m peuvent étre achetés), ils sont
livrés avec le produit. Si aucun cable réseau n'est acheté ou si la longueur du cable réseau acheté est insuffisante, vous devez préparer le cable réseau
vous-méme.
*  Cable de communication entre l'ESS et le centre de surveillance vidéo du client : facultatif. Ce cable doit étre connecté uniquement lorsque U'ESS est
configuré avec une caméra.
+  Cable de communication entre l'ESS et le SACU : sélectionnez soit des cables réseau, soit des cables a fibre optique.

Cavo di comunicazione
* Cavo di comunicazione ESS-PCS: In caso di acquisto dei cavi di rete (& possibile acquistarne sei o tre da 30 m), questi verranno forniti insieme al
prodotto. Se non viene acquistato alcun cavo di rete o se la lunghezza del cavo di rete acquistato & insufficiente, &€ necessario preparare
autonomamente il cavo di rete.
*  Cavo di comunicazione tra l'ESS e il centro di sorveglianza del cliente: Opzionale. Questo cavo deve essere collegato solo quando l'ESS é configurato
con una telecamera.
Cavo di comunicazione ESS-SACU: Selezionare cavi di rete o cavi in fibra ottica.
Btk
- ESS-PCSlfs4k: =ML ( TIiEMeRE3MR30MME: ) , BEfEiiA . FEMMETEWINEZIKEREN, TAFEE.
«  ESS-ZEFMMBRLEEROEBEE: ik, (REEERREE T RENN S TEERZBEL.
+ ESS-SACUIB(E: MZFNyeT —ik—
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Positions of Cable Holes
B3 Positionen der Kabeléffnungen

Posiciones de los orificios para cables

Positions des trous de cable
Posizioni dei fori per i cavi

TREERIE

s

)

0 Mz

®co000000
0000000

@ Single-phase AC input power cable holes
[ DE| Offnungen fiir das einphasige AC-Eingangsstromkabel
Orificios para cables de entrada de CA monofasicos
Trous des cables d'alimentation d'entrée CA monophasés

Fori per i cavi di alimentazione di ingresso CA monofase

BB GELL

ety

e S— o

(Y]

(A DC power cable holes
B Offnungen fiir Gleichstromkabel
Orificios para cables de alimentacién de CC
Trous des cables d'alimentation CC

Fori per i cavi di alimentazione CC
MEELL

@ Three-phase AC input power cable and PE
cable holes

| DE| Offnungen fiir das dreiphasige AC-
Eingangsstromkabel und das PE-Kabel

Orificios para cables de entrada de CA
trifasicos y cables de tierra

Cable d'alimentation d'entrée CA triphasé et
trous de cable PE

Fori per i cavi di alimentazione di ingresso
CA trifase e i cavi PE

=R/ R E LA

® Communications cable holes
B 6ffnungen fiir das Kommunikationskabel

Orificios para cables de comunicaciones

Trous des cables de communication

Fori per i cavi di comunicazione

EESELT
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Installing a PE Bus Cable Installation d'un cable de bus PE

B Installieren eines PE-Buskabels Installazione di un cavo bus PE
Instalacion de un cable del bus PE TERTiE%

)

a

Q [EM Customer's ground grid

0 O B Erdungsnetz des Kunden

Rejilla de puesta a tierra del cliente
(. ) Grille de terre du client

® ® @ & A@ il Rete di messa a terra del cliente
1@? ©© 0 0% '
Q

Z PR
(® EX Firestop putty

BX3 Brandschutzkitt
'\8) @ 27cN‘m Masilla ignifuga
< Mastic ignifuge

Stucco da fuoco
FakiTe
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Installing Battery Pack Power Cables
B Installieren der Stromkabel des Akkupacks

Instalacién de los cables de alimentacién de los grupos de baterias

Plan 1

ANANANA NG NG N DG

L)

&
L

2]l

Installation des cables d'alimentation des blocs batteries

Installazione dei cavi di potenza del pacco batteria

Ere N RS

~
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Installing DC Power Cables Installation des cables d'alimentation CC
B Installieren der Gleichstromkabel Installazione dei cavi di potenza CC
Instalacién de los cables de alimentacién de REERINES

En *  The DC power cables and communications cables of the same battery rack shall be connected to the same PCSs.
* If the cables are connected to the PCS SKID, refer to the cable connection solution in the PCS SKID user manual.

*  Die Gleichstromkabel und die Kommunikationskabel desselben Batteriegestells miissen an dieselben PCS angeschlossen werden.
*  Wenn die Kabel an das PCS-Gestell angeschlossen sind, finden Sie weitere Informationen zur Kabelverbindungslésung im PCS-Gestell-Benutzerhandbuch.

*  Los cables de alimentacién de CC y de comunicaciones de un mismo rack de baterias deben conectarse a los mismos PCS.
*  Silos cables se conectan al SKID del PCS, consulte la solucién de conexién de los cables en el manual del usuario del SKID del PCS.

*  Les cables d'alimentation CC et les cables de communication d'un méme rack de batterie doivent étre connectés aux mémes PCS.
*  Siles cables sont connectés au skid du PCS, reportez-vous a la solution de connexion des cables dans le manuel d'utilisation du skid du PCS.

* | cavi di alimentazione CC e i cavi di comunicazione dello stesso rack batteria devono essere collegati agli stessi PCS.
*  Sei cavi sono collegati allo SKID PCS, fare riferimento alla soluzione di collegamento dei cavi riportata nel manuale utente dello SKID PCS.

« BMEIRPCSZIEER&FIBEEH X .
© MRERFIPCS—AH, BMZAHRESNPCS—ANIBFFM.

Q BN Firestop putty

EE Brandschutzkitt
Masilla ignifuga
Mastic ignifuge
Stucco da fuoco
Bk

@ [EM] Reserved terminals for grounding the armored layer (two-core cable scenario)
EE Reservierte Klemmen fiir die Erdung der Panzerschicht (zweiadriges Kabelszenario)
Bornes reservados para la puesta a tierra de la capa blindada (escenario de cable de dos conductores)
Bornes réservées pour la mise a la terre de la couche de blindage (scénario de cable a deux conducteurs)
Terminali riservati per la messa a terra dello strato di armatura (scenario del cavo bipolare)
BERREE IR T (FMoLkins)
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RACK:PCS=2:1

Plan 1 Plan 2

Ll:ll L+3mm

<420 mm)|
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RACK:PCS=1:2
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Installing a Three-Phase AC Input Power Cable Installation d'un cable d'alimentation d'entrée CA triphasé

B Installieren eines dreiphasigen AC-Eingangsstromkabels Installazione di un cavo di alimentazione di ingresso CA trifase
Instalacién de un cable de entrada de CA trifasico BRSHZRBANE

Q [EM Firestop putty

Ea Brandschutzkitt
Masilla ignifuga
Mastic ignifuge
Stucco da fuoco
KR

@ [EM] 380 /400 V auxiliary power supply
I3 380 /400 V Hilfsstromversorgung
Fuente de alimentacién auxiliar de 380 V/400 V
Alimentation auxiliaire 380 V/400 V
Alimentazione ausiliaria a 380 V/400 V
380V/400ViHEE
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Installing a Single-Phase AC Input Power Cable (Optional) Installation d'un cable d'alimentation d'entrée CA

monophasé (facultatif)

Installazione di un cavo di alimentazione di ingresso CA
monofase (opzionale)

BEPEZRMALE (i)

B installieren eines einphasigen AC-Eingangsstromkabels (optional)

Instalacién de un cable de entrada de CA monofasico (opcional)

p— N\

D: <17 mm
D: 17-32 mm

¥

>

UPS Q [EM Firestop putty
BX3 Brandschutzkitt
Masilla ignifuga
Mastic ignifuge
Stucco da fuoco
BEKR

@ Mm10
L O

%, 27 N-m

E/E
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Installing Communications Cables Installation des cables de communication
B Installieren von Kommunikationskabeln Installazione dei cavi di comunicazione
Instalacién de los cables de comunicaciones RiILEE%

[EYl - The DC power cables and communications cables of the same battery rack shall be connected to the same PCSs.
*  When routing and binding communications cables, ensure that the minimum bending radius (R) is at least 40 mm.
*  Only some models are equipped with cameras.

B - Die Gleichstromkabel und die Kommunikationskabel desselben Batteriegestells miissen an dieselben PCS angeschlossen werden.
*  Beim Verlegen und Binden von Kommunikationskabeln ist darauf zu achten, dass der Mindestbiegeradius (R) mindestens 40 mm betragt.
*  Nur einige Modelle sind mit Kameras ausgestattet.

* Los cables de alimentacién de CCy de comunicaciones de un mismo rack de baterias deben conectarse a los mismos PCS.
* Alinstalary fijar los cables de comunicaciones, aseglirese de que el radio de curvatura (R) minimo sea de al menos 40 mm.
*  Solo algunos modelos vienen equipados con cdmaras.

* Les cables d'alimentation CC et les cables de communication d'un méme rack de batterie doivent étre connectés aux mémes PCS.
*  Lors du routage et de la fixation des cables de communication, assurez-vous que le rayon de courbure minimal (R) est d'au moins 40 mm.
*  Seuls certains modeles sont équipés de caméras.

* | cavi di alimentazione CC e i cavi di comunicazione dello stesso rack batteria devono essere collegati agli stessi PCS.
* Durante l'instradamento e la legatura dei cavi di comunicazione, assicurarsi che il raggio (R) di piegatura minimo sia di almeno 40 mm.
*  Solo alcuni modelli sono dotati di telecamere.

« BMEIRPCSZIENEREHBELTEXIM.
< FNYMLIBELR, BREREELNRNEHFEEFER=40mm,
«  IXEDESEEEEN.

@ [EM Customer's video surveillance center
B3 Die Hebekonsolen und Stahlseile sind vom Kunden vorzubereiten
Centro de videovigilancia del cliente
Centre de vidéosurveillance du client
Centro di videosorveglianza del cliente

EP ARSI
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RACK:PCS=1:1

6 PCS 3 PCS

PCS1 RACK=PCS PCS1 RACK=PCS
comz] [comT @ comz| [com1

PCS2
@

-h‘——_“-ﬁ_'_-

PCS3
comz] [Com ﬁ \

PCS4 ﬁ @I PCS2
= (02 M‘!

PCS5 ﬁ PCS3
CoMZ] [COoM1 / Coma] [Com

PCS6 € L
comz] [comil — —

_J CAMERA
(A L\H (A
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12 PCS

PCS2 PCS1

COoM2| |COoM1|[COM2| [COMT

PCS4 PCS3

comz| [comi|[com2] [COMI

PCS6 PCS5

COM2| [COM1||COM2| [COM1

PCS8 PCS7

comz2| |COMT||COM2| |COMT

PCS10 PCS9

COM2| [COM1||COM2| [COM1

PCS12| |PCS11

comz] [com1][coMz] [comi]
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PCS2 PCS1

COM2| |[COMT|[COM2| [COMIT

PCS4 PCS3

COom2| [COMIT[|COM2| [COMI

6 PCS
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PCS6 PCS5
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24 PCS
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[Tx1-sFP1-RXT[{ WAN1/LANY
y |7

T [

RX2-SFP2-TX2 | [WAN2/LANZ]

DE |
White-and-orange Weil3 und Orange Blanco y naranja Blanc et orange Bianco e arancione B
Orange Orange Naranja Orange Arancione &
White-and-green Weil3 und Griin Blanco y verde Blanc et vert Bianco e verde B
Blue Blau Azul Bleu Blu 5
White-and-blue WeiB und Blau Blanco y azul Blanc et bleu Bianco e blu HiE
Green Grilin Verde Vert Verde %
White-and-brown WeiR und Braun Blanco y marrén Blanc et marron Bianco e marrone BHiR

Brown

Braun

Marrén

Marron

Marrone
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Installing Optical Fiber Cables Installation des cables a fibre optique

B Installieren von Glasfaserkabeln Installazione dei cavi in fibra ottica
Instalacién de cables de fibra 6ptica RENF

0@ | 0]

a




Sealing the Cable Holes Scellement des trous de cable

B3 Abdichten der Kabeléffnungen Sigillatura dei fori per i cavi
Sellado de los orificios para cables HigELT

Q Eﬂ Firestop putty
LA B Brandschutzkitt
Masilla ignifuga
Mastic ignifuge
Stucco da fuoco
Bk

[EM] Check and seal all cable holes using firestop putty.

BI3 Priifen und dichten Sie alle Kabeléffnungen mit Brandschutzkitt ab.
Compruebe y selle todos los orificios para cables con masilla ignifuga.
Vérifiez et scellez tous les trous de cable a 'aide de mastic ignifuge.
Controllare e sigillare tutti i fori per i cavi utilizzando stucco da fuoco.

MEHABNRHEREELTL.
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(Optional) Installing the Solenoid Valve (Facultatif) Installation de l'électrovanne
B3 (Optional) Installieren des Magnetventils (Opzionale) Installazione dell'elettrovalvola
(Opcional) Instalacién de la valvula de solenoide (Tik ) ZaerBikiE

Perform this step only for models equipped with a fire cylinder.

Ensure that the fire suppression system has been tested and passed the acceptance inspection.

Ensure that the solenoid valve is not activated. If it is activated, reset it by pressing the reset button on the extinguishant control panel.
Install the solenoid valve before power-on.

Flhren Sie diesen Schritt nur fir Modelle mit Feuerldschzylinder aus.

Vergewissern Sie sich, dass das Feuerldschsystem getestet wurde und die Abnahmepriifung bestanden hat.

Stellen Sie sicher, dass das Magnetventil nicht aktiviert ist. Wenn es aktiviert ist, setzen Sie es zurlick, indem Sie die Reset-Taste auf dem Loschmittel-
Steuerfeld driicken.

Installieren Sie das Magnetventil vor dem Einschalten.

Realice este paso solo en el caso de los modelos equipados con un extintor de incendios.

Asegurese de que el sistema de extincion de incendios se haya comprobado y de que haya tenido un resultado satisfactorio en la inspeccién de aceptacion.
Asegurese de que la vélvula de solenoide no esté activada. Si estd activada, restablézcala pulsando el botén de reinicio del panel de control del producto
extintor.

Instale la valvula de solenoide antes del encendido.

Effectuez cette étape uniquement pour les modeles équipés d'un extincteur.

Assurez-vous que le systeme d'extinction d'incendie a été mis a l'essai et qu'il a passé avec succes l'inspection de réception.

Assurez-vous que l'électrovanne n'est pas activée. Si elle est activée, réinitialisez-la en appuyant sur le bouton de réinitialisation du panneau de contréle de
l'extincteur.

Installez l'électrovanne avant la mise sous tension.

Eseguire questo passaggio solo per i modelli dotati di bombola antincendio.

Assicurarsi che il sistema antincendio sia stato testato e abbia superato l'ispezione di accettazione.

Assicurarsi che l'elettrovalvola non sia attivata. Se e attivata, ripristinarla premendo il pulsante di ripristino sul pannello di controllo dell'agente estinguente.
Installare l'elettrovalvola prima dell'accensione.

B E T KRR 2T AL R

HRESTRKRINEIRANIHIEU o

BRBHALTRNERS . ERHBLTEHERES, BERIITHR NS RISEHEE.
AT R .
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P0009438

[EN] I the test contactor fails to be closed after being lifted to the bottom of the
stud, the solenoid valve is not activated. If the test contactor is closed at the
bottom of the stud without falling off, the solenoid valve is activated.

EE Wenn das Priifschiitz nicht geschlossen wird, nachdem es bis zum unteren
Ende des Bolzens angehoben wurde, ist das Magnetventil nicht aktiviert. Wenn
das Priifschiitz am unteren Ende des Bolzens geschlossen wird, ohne
herunterzufallen, wird das Magnetventil aktiviert.

Si el contactor de prueba no se cierra después de elevarse hasta la parte
inferior del émbolo, la valvula de solenoide no estd activada. Si el contactor de
prueba se cierra en la parte inferior del émbolo y no se sale, la valvula de
solenoide estd activada.

Si le contacteur de test ne peut pas se refermér apres avoir été levé au bas du
goujon, l'électrovanne n'est pas activée. Si le contacteur de test est fermé au
bas du goujon sans tomber, l'électrovanne est activée.

Se il contattore di test non si chiude dopo essere stato sollevato fino alla parte
inferiore del perno, l'elettrovalvola non viene attivata. Se il contattore di test si
chiude nella parte inferiore del perno senza cadere, l'elettrovalvola viene
attivata.

RN REEERSELERS, FERBLTREERS LRSS
JREIEE, REERALTRERS.

T T

M12 @ 6 N-m
O C
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(A (B
( 1 ‘ \
14 mm
T
Q Activated @ Not activated
B Aktiviert BI3 Nicht aktiviert
Activada No activada
Activée Non activée
Attivata Non attivata
BIERE RBEIRS
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YF40/2.5

{ ¢5 mm 14 mm
J
@ Not activated @ Activated
PBI3 Nicht aktiviert PBI3 Aktiviert
No activada Activada
Non activée Activée
Non attivata Attivata
RAEIRTES HIERS
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CNES-F-50/2.5-ZE

Not activated
BI3 Nicht aktiviert
No activada
Non activée
Non attivata
FRFERS

Activated
B Aktiviert
Activada
Activée
Attivata
MBS
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product
warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this
document and the user manual. Scan the QR code on the cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this
document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all
statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied. In this document, "Plan"
indicates that multiple solutions are provided, and you may select one of them.

Lees voor de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. Scan de QR-code op de omslag van dit
document om de gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd.
Tijdens het vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en
aanbevelingen in dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet. In dit document geeft "Plan" aan dat
er meerdere oplossingen worden geboden en dat u hier één optie uit kunt selecteren.

Przed przystapieniem do montazu sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z informacjami o produkcie i ze Srodkami
ostroznosci. Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen sprzetu wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania,
transportu, montazu i eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Zeskanuj kod QR na oktadce tego dokumentu, aby wyswietli¢
instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa. Informacje zawarte w tym dokumencie moga ulec zmianie bez powiadomienia. Podczas sporzadzania
niniejszego dokumentu dotozono wszelkich staran, by zapewnic¢ rzetelno$¢ jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie
stanowia gwarancji zadnego typu, wyrazonej wprost ani dorozumianej. W tym dokumencie ,Plan” wskazuje, ze dostarczono wiele rozwigzan i mozna wybrac
jedno z nich.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usuario para se familiarizar com as informacdes do produto e as precaucées de
seguranca. A garantia do produto nao cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e uso especificadas neste documento e no manual do usudrio. Leia o c6digo QR na capa deste documento para exibir o manual do usuario e as
precaucdes de seguranca. As informagdes neste documento estdo sujeitas a altera¢des sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na prepara¢do deste
documento para garantir a exatiddo do contelido, mas todas as declaragdes, informacdes e recomendac¢des contidas neste documento ndo constituem uma
garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita. Neste documento, “Plan” indica que vdrias solu¢des sdo fornecidas, e vocé pode selecionar uma delas.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Skanoni kodin QR né kopertinén e kétij dokumenti pér té paré manualin e
pérdorimit dhe masat paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumenti jané béré té
gjitha pérpjekjet pér té siguruar saktésiné e pérmbajtjeve, por asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk pérbéjné garanci,
gofté ajo e shprehur apo e nénkuptuar. Né kété dokument, "Plan" tregon se ofrohen zgjidhje té shumta dhe ti mund té zgjedhésh njé prej tyre.

Prije instaliranja opreme paZljivo procitajte korisnicki prirucnik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladistenje, transport, instalaciju i koriStenje navedenih u ovom
dokumentu i korisni¢ckom prirucniku. Skenirajte QR kod na naslovnici ovog dokumenta da pregledate korisnicki prirucnik i sigurnosne mjere. Informacije u
ovom dokumentu su podlozne promjenama bez prethodne najave. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura tacnost sadrzaja, ali
nijedna izjava, informacija ni preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izricitu ni impliciranu garanciju. U ovom dokumentu, ,Plan” pokazuje da je
dostavljeno vise rjeSenja i da moZete odabrati jedno od njih.
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Product Appearance Aparéncia do produto
1 Uiterlijke kenmerken van het product Pamja e jashtme e produktit
Wyglad produktu Izgled proizvoda

6058 mm 2438 mpm,

2896 mm
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Installing the ESS Instalacdo do ESS

Het ESS installeren Instalimi i ESS-sé
Instalacja ESS Montaza ESS uredaja

Platform levelness error <5 mm.

If the levelness does not meet the requirements, use the delivered levelling spacers to level the ESS.

For the weight of the container, see the nameplate on the container. Select an appropriate crane based on the required operating radius.
The hoisting brackets and steel hoisting ropes shall be prepared by the customer.

Platformvlakheidsfout < 5 mm.

Indien de vlakheid niet aan de eisen voldoet, gebruik dan de meegeleverde nivelleringsafstandsstukken om het ESS waterpas te stellen.
Raadpleeg het typeplaatje op de container voor het gewicht van de container. Selecteer een geschikte kraan op basis van de vereiste werkradius.
De hijsbeugels en stalen hijskabels dienen door de klant voorbereid te worden.

Zakres btedu wypoziomowania platformy < 5 mm.

Jesli wypoziomowanie nie spetnia wymagan, zastosuj dostarczone podktadki poziomujace do wypoziomowania ESS.

Informacje o wadze kontenera uzyskasz z tabliczki znamionowej na kontenerze. Wybierz odpowiedni dZzwig w oparciu o wymagany promien dziatania.
Klient zapewni uchwyty do unoszenia i stalowe liny do unoszenia.

Erro de nivelamento da plataforma <5 mm.

Se o nivelamento ndo atender aos requisitos, use os espacadores de nivelamento fornecidos para nivelar o ESS.

Para saber o peso do contéiner, consulte a placa de identificagdo nele. Selecione um guindaste apropriado com base no raio de operagdo necessario.
Os suportes de icamento e os cabos de ago para icamento devem ser preparados pelo cliente.

Gabim i nivelit té platformés <5 mm.

Nése niveli nuk i plotéson kérkesat, pérdorni distancuesit e ofruar té nivelit pér té niveluar ESS-né.

Pér peshén e kontejnerit, shih pllakén e emrit né kontejner. Zgjidh njé ving té pérshtatshém né bazé té rrezes sé operimit té kérkuar.
Kllapat ngritése dhe litarét ngrités prej celiku duhet té pérgatiten nga klienti.

Greska nivelacije platforme <5 mm.

Ako nivelacija ne ispunjava zahtjeve, za nivelaciju ESS uredaja koristite isporuc¢ene odstojnike za nivelaciju.

Za teZinu spremnika, pogledajte plocicu sa natpisom na spremniku. Odaberite odgovarajuc¢u dizalicu na osnovu potrebnog radnog radijusa.
Konzole za dizanje i ¢eli¢nu uzad za dizanje treba pripremiti kupac.
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Do not connect devices such as fuses and switches to PE cables.
The grounding shall comply with the local electrical safety regulations.

Sluit geen apparaten zoals zekeringen en schakelaars aan op PE-kabels.
De aarding moet voldoen aan de plaatselijke elektrische veiligheidsvoorschriften.

Nie podtaczac urzadzen takich jak bezpieczniki i przetaczniki do kabli PE.
Uziemienie bedzie zgodne z lokalnymi przepisami bezpieczeristwa elektrycznego.

N&o conecte dispositivos como fusiveis e interruptores a cabos de PE.
O aterramento deve estar em conformidade com as normas locais de seguranca elétrica.

Mos lidhni pajisje si siguresa dhe celésa te kabllot PE.
Tokézimi duhet té jeté né pérputhje me rregulloret lokale pér siguriné elektrike.

Nemojte spajati uredaje kao Sto su osiguraci i prekidaci na PE kablove.
Uzemljenje mora biti u skladu s lokalnim propisima o elektri¢noj sigurnosti.
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Single-core outdoor copper cable (prepared by the customer) Q Customer's ground grid
Koperen kabel met één kern voor buitengebruik (door de klant voorbereid) Geaard raster van klant

Instalacja uziemiajqca klienta

Jednozytowy kabel miedziany do zastosowania zewnetrznego (przygotowany przez klienta)
(MBI Rede elétrica de aterramento

Cabo externo de cobre de nicleo Gnico (preparado pelo cliente) do cliente
Kabllo bakri njébérthaméshe pér jashté (té pérgatitura nga klienti) Rrjeti tokésor i klientit

BS MreZa za uzemljenje kupca
Jednozilni vanjski bakreni kabl (priprema kupac) = jenje kup
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Use the hot-dip zinc-coated flat steel sheet with a cross-sectional area of
40 mm x 4 mm.

Gebruik de hot-dip, met zink gecoate, vlakke staalplaat met een
doorsnede van 40 mm x 4 mm.

Nalezy wykorzystac¢ blache ptaska ocynkowana ogniowo o przekroju
poprzecznym 40 mm x 4 mm.

Use a chapa de aco plana revestida de zinco por imersdo a quente com
uma drea de secdo transversal de 40 mm x 4 mm.

Pérdorni fletén e rrafshét té celikut té veshur me zink té nxehté me njé
sipérfage térthore prej 40 mm x 4 mm.

Koristite vru¢e pocin€ani ravni €eli¢ni lim s povrSsinom poprecnog
presjeka 40 mm x 4 mm.

@ Customer's ground grid
Geaard raster van klant
Instalacja uziemiajaca klienta
Rede elétrica de aterramento do cliente
Rrjeti tokésor i klientit
MreZa za uzemljenje kupca

67




A\E€E You are advised to use the outer two mounting holes on an anchor bracket if possible. You can use a levelling spacer to level the ESS before securing it.
Wij adviseren u om, indien mogelijk, de buitenste twee montagegaten van een ankerbeugel te gebruiken. U kunt een nivelleringsafstandsstuk

gebruiken om het ESS waterpas te zetten voordat u het vastzet.

Zalecamy wykorzystanie dwéch zewnetrznych otworéw montazowych na wsporniku mocujacym, jesli to mozliwe. Mozna uzyé poziomujacego elementu

dystansowego do wypoziomowania ESS przed jego zamocowaniem.

[AE: Recomenda-se usar os dois orificios de montagem externos em um suporte de ancoragem, se possivel. Vocé pode usar um espacador de nivelamento

para nivelar o ESS antes de fixar o mesmo.

té niveluar ESS-né pérpara se ta fiksoni.

Késhillohet gé té pérdorni dy vrimat e jashtme té montimit né njé kllapé ankorimi, nése éshté e mundur. Mund té pérdorni njé distancues nivelues pér

Savjetujemo vam da koristite dvije vanjske montazne rupe na anker nosacu ako je moguce. MoZete koristiti odstojnik za nivelaciju da izravnate ESS

uredaj prije nego Sto ga udvrstite.

~

T
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A
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Installing a Battery Pack Instalacdo de um conjunto de baterias

Een batterijpakket installeren Instalimi i njé pakete baterie
Instalacja zestawu baterii Instaliranje baterije
(Optional) Only for the reduced-weight transport scenario (Opcional) Apenas para o cenario de transporte de peso reduzido

(Optioneel) Alleen voor het scenario met vervoer met verminderd gewicht (Opsionale) Vetém pér skenarin e transportit me peshé té reduktuar

(Opcjonalnie) Tylko w scenariuszu transportu przy zmniejszonej wadze (Opcionalno) Samo scenarij transporta smanjene teZine

e , D s
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During battery pack installation, use a level to check that the battery pack is level when pushing in or pulling out a battery pack.

Gebruik tijdens het installeren van een batterijpakket een waterpas om te controleren of het batterijpakket waterpas staat wanneer u het batterijpakket erin
duwt of eruit trekt.

Podczas instalacji zestawu baterii nalezy uzy¢ poziomnicy, aby sprawdzi¢, czy jest on wypoziomowany podczas wprowadzania lub wyciagania.
(MBI Durante a instalacdo da bateria, use um nivel para verificar se a bateria esta nivelada ao empurrar ou retirar um conjunto de baterias.
Gjaté instalimit té paketés sé baterisé, pérdorni njé nivel pér té kontrolluar qé paketa e baterisé té jeté né nivel kur e shtyni ose e térhigni.

Tokom instaliranja baterije, koristite libelu da provijerite je li baterija u ravni kada je postavljate unutra ili vadite.
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Installing the Battery Pack Pipes and Cables Instalacdo dos tubos e cabos do conjunto de baterias
De leidingen en kabels van het batterijpakket installeren Instalimi i tubave dhe i kabllove té paketés sé baterisé

Montaz rur i kabli zestawu baterii Instaliranje cijevi i kablova baterije

» |

1

[S\Ee:] Perform safety tests and use the coolant filling/drainage machine to fill coolant into battery packs. For details, see the user manual.

Voer veiligheidstests uit en gebruik de machine voor het bijvullen/aftappen van koelvloeistof om de batterijpakketten te vullen met
koelvloeistof. Raadpleeg de gebruikershandleiding voor meer informatie.

Wykonaj testy bezpieczenstwa i uzyj maszyny do napetniania chtodziwem / spuszczania chtodziwa, aby napetni¢ zestawy baterii
chtodziwem. Wiecej szczegétéw mozna znalezé w instrukcji obstugi.

arrefecimento nos conjuntos de baterias. Para obter detalhes, consulte o manual do usuério.

B Realize testes de seguranca e use a maquina de enchimento/drenagem de liquido de arrefecimento para encher o liquido de

Kryeni teste sigurie dhe pérdorni makinén e mbushjes/kullimit té [éngut ftohés pér té mbushur paketat e baterive me |éng ftohés. Pér
detaje, shikoni manualin e pérdoruesit.

Izvrsite sigurnosne testove i koristite masinu za punjenje rashladnog sredstva/njegovo ispustanje da biste dodali rashladno sredstvo u

L bateriju. Detalje potraZite u korisni¢ckom priru¢niku. y
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(Optional) Filling the Fire Cylinder with Extinguishant (Opcional) Enchimento do cilindro de incéndio com agente extintor
(Optioneel) De brandcilinder met blusmiddel vullen (Opsionale) Mbushja e fikses s zjarrit me agjent shuarés

(Opcjonalnie) Napetnianie gasnicy srodkiem gasniczym (Neobavezno) Punjenje vatrogasnog cilindra sredstvom za gasenje

Perform this step only for models equipped with a fire cylinder but not filled with extinguishant. These fire cylinders shall be filled with extinguishant at a
dedicated station. Skip this step for models without a fire cylinder or equipped with a fire cylinder filled with extinguishant.

This document only specifies the requirements on filling the fire cylinder with extinguishant and how to remove and install the fire cylinder.

Protect the fire cylinder during transport and installation to prevent extinguishant leakage caused by impact on the solenoid valve or pressure gauge.
Bind cables before transporting the fire cylinder to prevent damage to the cables.

Voer deze stap alleen uit voor modellen die zijn uitgerust met een brandcilinder maar niet zijn gevuld met blusmiddel. Deze brandcilinders moeten
worden gevuld met blusmiddel bij een daartoe bestemd station. Sla deze stap over voor modellen zonder een brandcilinder of die zijn uitgerust met een
brandcilinder gevuld met blusmiddel.

In dit document worden alleen de vereisten voor het vullen van de brandcilinder met blusmiddel en het verwijderen en installeren van de brandcilinder
gespecificeerd.

Bescherm de brandcilinder tijdens transport en installatie om lekkage van blusmiddel te voorkomen als gevolg van stoten op de magneetklep of de
drukmeter.

Bind de kabels vast voordat u de brandcilinder vervoert om schade aan de kabels te voorkomen.

Ten krok nalezy wykonac wytacznie w przypadku modeli wyposazonych w gasnice, ktéra nie jest napetniona srodkiem gasniczym. Gasnice te napetnia sie
Srodkiem gasniczym w specjalnie do tego przeznaczonym punkcie. Pomir ten krok w przypadku modeli bez gasnicy lub wyposazonych w gasnice
wypetniona $rodkiem gasniczym.

Ten dokument okre$la jedynie wymagania dotyczace napetniania gasnicy srodkiem gasniczym oraz sposéb demontazu i instalacji gasnicy.

Nalezy chroni¢ gasnice podczas transportu i instalacji, aby zapobiec wyciekom Srodka gasniczego wskutek uderzenia w zawér elektromagnetyczny lub
manometr.

Przed transportem gasnicy nalezy zwigza¢ kable, aby zapobiec ich uszkodzeniu.
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*  Execute esta etapa apenas em modelos equipados com um cilindro de incéndio, mas que ndo estejam cheios de agente extintor. Esses cilindros de
incéndio devem ser enchidos com agente extintor em uma estagdo especifica. Pule esta etapa para modelos sem cilindro de incéndio ou equipados com
um cilindro de incéndio cheio de agente extintor.

*  Este documento especifica apenas os requisitos para encher o cilindro de incéndio com agente extintor e como remover e instalar o cilindro de incéndio.

*  Proteja o cilindro de incéndio durante o transporte e a instalacdo para evitar vazamentos de agentes extintores causados por impacto na vélvula
solenoide ou no mandémetro.

*  Prenda os cabos antes de transportar o cilindro de incéndio para evitar danos aos cabos.

*  Kryeje kété hap vetém pér modelet e pajisura me fikése zjarri, por jo té mbushur me agjent shuarés. Kéto fikése zjarri duhet té€ mbushen me agjent
shuarés né njé stacion té dedikuar. Anashkaloje kété hap pér modelet pa fikése zjarri ose té pajisura me fikése zjarri té mbushur me agjent shuarés.
* Ky dokument specifikon vetém kérkesat mbi mbushjen e fikses sé zjarrit me agjent shuarés dhe ményrén e hegjes dhe instalimit té fikses sé zjarrit.
*  Mbroni fiksen e zjarrit gjaté transportimit dhe instalimit pér té€ parandaluar rrjedhjen e agjentit shuarés, té shkaktuar nga impakti né valvulén solenoid
ose né manometér.
»  Lidhni kabllot pérpara transportimit té fikses sé zjarrit pér té€ parandaluar démtimin e tyre.

*  Ovaj korak izvriite samo za modele koji su opremljeni vatrogasnim cilindrom, ali nisu napunjeni sredstvom za ga3enje. Te vatrogasne cilindre treba
napuniti sredstvom za gasenje u namjenskoj stanici. Preskocite ovaj korak za modele bez vatrogasnog cilindra ili koji su opremljeni vatrogasnim cilindrom
napunjenim sredstvom za gasenje.

*  Ovaj dokument samo utvrduje zahtjeve za punjenje vatrogasnog cilindra sredstvom za gasenje i nacin uklanjanja i ugradnje vatrogasnog cilindra.

«  Zadtitite vatrogasni cilindar tokom transporta i ugradnje kako biste sprijecili curenje sredstva za gasenje uzrokovano udarom u elektromagnetni ventil ili
manometar.

*  Vezite kablove prije transporta vatrogasnog cilindra kako biste sprijecili njihovo ostecenje.
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EN-GB Item Specifications

1 Extinguishant Perfluorohexanone

2 Extinguishant amount 31-32 kg

3 Purity requirement > 99.9%
Item Specificaties

1 Blusmiddel Perfluorhexaan

2 Hoeveelheid blusmiddel 31-32kg

3 Zuiverheidsvereiste > 99,9%
Element Dane techniczne

1 Srodek gasniczy Perfluoroheksanon

2 Ilos¢ Srodka gasniczego 31-32 kg

3 Wymagana klasa czystosci >99,9%

Item Especificacdes

1 Agente extintor Perfluorohexanona

2 Quantidade de agente extintor 31-32 kg

3 Requisito de pureza > 99,9%
Artikulli Specifikimet

1 Agjenti shuarés Perfluoroheksanon

2 Sasia e agjentit shuarés 31-32kg

3 Kérkesa e pastértisé >99,9%
Predmet Specifikacije

1 Sredstvo za gasenje Perfluoroheksanon

2 Kolic¢ina sredstva za gasenje 31-32 kg

3 Zahtjevi u pogledu cistoce > 99,9%
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Installing the Fire Cylinder Deck Instalacdo do deck do cilindro de incéndio

Het brandcilinderdek installeren Instalimi i platformés sé fikses sé zjarrit
Instalacja podstawy gasnicy Ugradnja vatrogasnog cilindra

S

==

(A

[ANE€: Delivered with the battery pack maintenance fixture.

Geleverd met het onderhoudsarmatuur voor het
batterijpakket.

Dostarczana z oprawa serwisowa zestawu baterii.

M1 Fornecido com o equipamento de manuten¢do do
conjunto de baterias.

Ofrohet me pajisjen e mirémbaijtjes sé paketés sé
baterisé.

Isporucuje se s uredajem za odrzavanje paketa baterije.
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Removing and Installing the Fire Cylinder (P0009438) Remocdo e instalacdo do cilindro de incéndio (P0009438)
De brandcilinder verwijderen en installeren (P0009438) Hegja dhe instalimi i fikses sé& zjarrit (P0009438)
Demontaz i instalacja gasnicy (P0009438) Uklanjanje i ugradnja vatrogasnog cilindra (P0009438)




p
Removing and Installing the Fire Cylinder (NCM38UFAA) Remocdo e instalacdo do cilindro de incéndio

De brandcilinder verwijderen en installeren (NCM38UFAA)
(NCM38UFAA) = Hegja dhe instalimi i fikses sé zjarrit (NCM38UFAA)
Demontaz i instalacja gasnicy (NCM38UFAA) Uklanjanje i ugradnja vatrogasnog cilindra (NCM38UFAA)
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Installing Lead-Acid Batteries Instalacdo de baterias de chumbo-acido
Loodzuurbatterijen installeren Instalimi i baterive me acid plumbi
Instalacja baterii kwasowo-otowiowych Ugradnja olovnih baterija

Install lead-acid batteries before the auxiliary power supply is connected. If the power supply is disconnected, restore the power supply to the extinguishant control
panel as soon as possible to prevent battery failure. The maximum power supply restoration period shall not exceed seven days. If the power supply restoration period
exceeds seven days, disconnect cables from the lead-acid batteries.

The lead-acid batteries of the extinguishant control panel CO50SZEG must be powered on together with the auxiliary power supply when used for the first time. In this
way, the batteries can be activated to supply power to the extinguishant control panel. The lead-acid batteries of the extinguishant control panels JB-QBL-QM210,
ZEKA0100, and BC600-1L/LTF/EXT do not need to be powered on together with the auxiliary power supply when used for the first time. The batteries can supply
power to the extinguishant control panel directly.

Installeer loodzuurbatterijen voordat u de hulpvoeding aansluit. Als de voeding is losgekoppeld, moet u de voeding naar het blusmiddelbedieningspaneel zo snel
mogelijk herstellen om een batterijstoring te voorkomen. De maximale periode voor het herstellen van de voeding mag niet langer zijn dan zeven dagen. Als de
herstelperiode van de voeding langer dan zeven dagen duurt, koppelt u de kabels van de loodzuurbatterijen los.

De loodzuurbatterijen van het blusmiddelbedieningspaneel CO50SZEG moeten bij het eerste gebruik samen met de hulpvoeding worden ingeschakeld. Op die manier
kunnen de batterijen worden geactiveerd om stroom te leveren aan het blusmiddelbedieningspaneel. De loodzuurbatterijen van de blusmiddelbedieningspanelen JB-
QBL-QM210, ZEKA0100 en BC600-1L/LTF/EXT hoeven bij het eerste gebruik niet samen met de hulpvoeding te worden ingeschakeld. De batterijen kunnen rechtstreeks
stroom leveren aan het blusmiddelbedieningspaneel.

Baterie kwasowo-otowiowe nalezy zainstalowac przed podtaczeniem zasilania pomocniczego. Jedli zrédto zasilania jest odtaczone, nalezy jak najszybciej przywrdci¢
zasilanie panelu sterowania Srodkiem gasniczym, aby unikna¢ awarii baterii. Maksymalny okres przywracania zasilania nie moze by¢ dtuzszy niz siedem dni. Jesli okres
przywracania zasilania jest dtuzszy niz siedem dni, nalezy odtaczy¢ kable od baterii kwasowo-otowiowych.

Przy pierwszym uzyciu baterie kwasowo-otowiowe w panelu sterowania $rodkiem gasniczym CO50SZEG musza zosta¢ wtaczone réwnoczesnie z pomocniczym zrédtem
zasilania. W ten sposéb baterie zostana aktywowane i beda zasilaty panel sterowania Srodkiem gasniczym. Przy pierwszym uzyciu baterie kwasowo-otowiowe w
panelach sterowania $rodkiem gasniczym JB-QBL-QM210, ZEKA0100, i BC600-1L/LTF/EXT nie muszg by¢ wtaczane réwnoczeénie z pomocniczym zrédtem zasilania.
Baterie moga bezposrednio zasila¢ panel sterowania srodkiem gasniczym.

Instale baterias de chumbo-acido antes que a fonte de alimentacdo auxiliar seja conectada. Se a fonte de alimentacdo estiver desconectada, restaure a fonte de
alimentacdo no painel de controle do agente extintor assim que possivel para evitar falhas na bateria. O periodo maximo de restauragdo da fonte de alimentacdo ndo
deve exceder sete dias. Se o periodo de restauracdo da fonte de alimentacdo exceder sete dias, desconecte os cabos das baterias de chumbo-acido.

As baterias de chumbo-acido do painel de controle do agente extintor CO50SZEG devem ser inicializadas juntas com a fonte de alimentagdo auxiliar quando usadas
pela primeira vez. Dessa maneira, as baterias podem ser ativadas para fornecer energia ao painel de controle do agente extintor. As baterias de chumbo-acido dos
painéis de controle do agente extintor JB-QBL-QM210, ZEKA0100 e BC600-1L/LTF/EXT ndo precisam ser ligadas junto com a fonte de alimentagdo auxiliar quando
usadas pela primeira vez. As baterias podem fornecer energia diretamente ao painel de controle do agente extintor.

Instaloni baterité me acid plumbi para se té lidhet furnizimi me energji elektrike nga njé burim alternativ. Nése furnizimi me energji elektrike shképutet, rivendosni
furnizimin me energji né panelin e kontrollit té agjentit shuarés sa mé shpejt qé té jeté e mundur pér té parandaluar kegfunksionimin e baterisé. Periudha maksimale e
rivendosjes sé furnizimit me energji elektrike nuk duhet té kalojé shtaté dité. Nése periudha e rivendosjes sé furnizimit me energji elektrike i kalon shtaté dité,
shképutni kabllot nga baterité me acid plumbi.

Baterité me acid plumbi té panelit té kontrollit té fikéses CO50SZEG duhet té ndizen sé bashku me furnizuesin rezervé té energjisé kur pérdoren pér heré té paré.
Késhtu, baterité mund té aktivizohen pér té furnizuar me energji panelin e kontrollit té fikéses. Baterité me acid plumbi té paneleve té kontrollit té fikéses JB-QBL-
QM210, ZEKAO100 dhe BC600-1L/LTF/EXT nuk kané nevojé té ndizen sé bashku me furnizuesin rezervé té energjisé kur pérdoren pér heré té paré. Baterité mund té
furnizojné me energji panelin e kontrollit té fikéses né ményré té drejtpérdrejté.
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Ugradite olovne baterije pre nego Sto se priklju¢i pomo¢no napajanje. Ako je napajanje isklju¢eno, vratite napajanje na kontrolnu plocu sredstva za gasenje sto je prije
moguce kako biste sprijecili kvar baterije. Maksimalni period obnavljanja napajanja ne smije biti duZi od sedam dana. Ako period obnavljanja napajanja traje viSe od
sedam dana, odspojite kablove iz olovnih baterija.

Olovno-kiselinske baterije kontrolne ploce sredstva za gasenje CO50SZEG se moraju zajedno snabdijevati energijom putem dodatnog snabdijevanja energijom kada se
koriste prvi put. Na ovaj nacin se baterije mogu aktivirati kako bi energijom snabdijevale kontrolnu plocu sredstva za gasenje. Olovno-kiselinske baterije kontrolnih
ploca sredstva za gasenje JB-QBL-QM210, ZEKA0100 i BC600-1L/LTF/EXT se ne moraju zajedno snabdijevati energijom putem dodatnog snabdijevanja energijom kada
se koriste prvi put. Baterije mogu direktno snabdijevati energijom kontrolnu ploCu sredstva za gasenje.
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Removing the Compressor Bracket Remocdo do suporte do compressor

6 De compressorbeugel verwijderen Hegja e kllapés sé kompresorit

Demontaz wspornika sprezarki Uklanjanje nosa¢a kompresora

Before power-on and operation, remove the blue protective film, desiccants, and compressor bracket promptly and check that the general switch and all branch
circuit breakers of the LTMS are turned on.

40 bags of desiccants are placed at the bottom of the battery cabin, six bags of desiccants are placed at the bottom of the control unit cabin, and five bags of
desiccants are placed in the liquid cooling unit cabin.

Do not remove the desiccants when the ESS is not put into operation. If the ESS has been delivered for more than six months, replace the desiccants with those of the
same specifications (Montmorillonite desiccant, 500 g/bag).

Verwijder meteen de blauwe beschermfolie, droogmiddelen en compressorbeugel voér inschakeling en gebruik en controleer of de hoofdschakelaar en alle
aftakstroomonderbrekers van de LTMS ingeschakeld zijn.

Er worden 40 zakken droogmiddel in de batterijkast geplaatst, zes zakken droogmiddel in de kast van de besturingseenheid en vijf zakken droogmiddel in de kast van
de vloeistofkoeleenheid.

Verwijder de droogmiddelen niet wanneer het ESS niet in gebruik is. Als het ESS langer dan zes maanden geleden is geleverd, vervang dan de droogmiddelen door
middelen met dezelfde specificaties (montmorilloniet droogmiddel, 500 g/zak).

Przed uruchomieniem i przystapieniem do obstugi nalezy najpierw usuna¢ niebieska folie ochronng, osuszacze i wspornik sprezarki, a nastepnie sprawdzi¢ czy
przetacznik gtdwny i wszystkie bezpieczniki obwodu odgatezionego w LTMS sa wtaczone.

Na dnie komory baterii umieszczono 40 torebek ze Srodkiem wysuszajacym, sze$¢ takich torebek umieszczono na dnie komory modutu sterowania, a pie¢ torebek w
komorze jednostki chtodzenia ciecza.

Nie nalezy usuwac Srodka wysuszajacego, jesli ESS nie zostat uruchomiony. Jesli ESS byt dostarczony sze$¢ miesiecy temu lub wczesniej, nalezy wymieni¢ Srodek
osuszajacy na nowy, o takich samych specyfikacjach i w takiej samej ilosci (Srodek osuszajacy Montmorillonite, 500 g/torebka).

Antes da inicializacdo e operagdo, remova a pelicula protetora azul, os dessecantes e o suporte do compressor prontamente e verifique se o interruptor geral e todos
os disjuntores de ramificacdo do LTMS estdo ligados.

40 bolsas de dessecantes sdo colocadas na parte inferior da cabine da bateria, seis bolsas de dessecantes sdo colocadas na parte inferior da cabine da unidade de
controle e cinco bolsas de dessecantes sdo colocadas na cabine da unidade de resfriamento liquido.

N&o remova os dessecantes quando o ESS ndo for colocado em operacdo. Se o ESS tiver sido entregue hd mais de seis meses, substitua os dessecantes por outros
com as mesmas especificagdes (dessecante Montmorillonite, 500 g/saco).

Pérpara ndezjes dhe pérdorimit, higni menjéheré filmin mbrojtés blu, desikantét dhe mbajtésen e kompresorit dhe kontrolloni gé celési i pérgjithshém dhe té gjithé
ndérprerésit e qarkut té degézimit té LTMS jané té ndezur.

40 gese me agjenté tharés jané vendosur né fund té kabinés sé baterisé, gjashté gese me agjenté tharés jané vendosur né fund té kabinés sé njésisé sé kontrollit dhe
pesé gese me agjenté tharés jané vendosur né kabinén e njésisé sé léngut ftohés.

Mos i higni agjentét tharés kur ESS-ja nuk éshté né pérdorim. Nése ESS-ja éshté dorézuar mé shumé se gjashté muaj mé paré, zévendésojini agjentét tharés me
agjenté me té njéjta specifikime (agjent tharés Montmorillonite, 500 g/qese).

Prije ukljucivanja i rada, odmah uklonite plavu zastitnu foliju, isuSivace i nosa¢ kompresora te provjerite jesu li su opéi prekidac i svi prekidaci strujnih krugova LTMS-
ova ukljuceni.

Na dnu kabine baterije je postavljeno 40 vreca isusivaca, na dno kabine kontrolne jedinice Sest vreca isusivaca, a u kabinu rashladne jedinice te¢nog rashladnog
sredstva pet vreca.

Ne uklanjajte sredstva za suSenje kada ESS uredaj nije pusten u rad. Ako je ESS uredaj isporucen prije viSe od Sest mjeseci, zamijenite sredstva za isusivanje onima istih
specifikacija (Montmorillonite isusiva¢, 500 g/vreca).
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For steps 5 and 6, the recommended tool is an insulated torque socket wrench no longer than 165 mm, with a socket length of 45-50 mm and a socket
depth of > 18 mm.

If the customer has purchased noise reduction sealing plates additionally, the original sealing plates need to be replaced with the noise reduction sealing
plates.

Voor stap 5 en 6 wordt aangeraden een geisoleerde momentsleutel met doppen te gebruiken, niet langer dan 165 mm, met een doplengte van 45-50 mm
en een dopdiepte > 18 mm.

Als de klant extra geluiddempende afdichtplaten heeft aangeschaft, moeten de originele afdichtplaten worden vervangen door de geluiddempende
afdichtplaten.

Dla krokéw 5 i 6 zalecanym narzedziem jest izolowany dynamometryczny klucz nasadowy nie dtuzszy niz 165 mm, z gniazdem o dtugosci 45 - 50 mm i
gtebokosci > 18 mm.
Jezeli klient dodatkowo zakupit dzwiekochtonne ptyty uszczelniajace, nalezy zastapic oryginalne ptyty uszczelniajace ptytami dzwigekochtonnymi.

Para as etapas 5 e 6, a ferramenta recomendada é uma chave de torque de soquete isolada com no maximo 165 mm, com um comprimento de soquete
de 45 a 50 mm e uma profundidade de soquete de > 18 mm.

Se o cliente tiver adquirido placas de vedacdo de reducdo de ruido adicionalmente, as placas de vedagdo originais precisardo ser substituidas pelas placas
de vedagdo de reducdo de ruido.

Pér hapat 5 dhe 6, mjeti i rekomanduar éshté njé celés me cift rrotullues i izoluar jo mé i gjaté se 165 mm, me njé gjatési foleje prej 45-50 mm dhe njé
thellési foleje prej = 18 mm.

Nése klienti ka bleré edhe pllaka izoluese pér reduktimin e zhurmés, pllakat izoluese ekzistuese duhet té zévendésohen me pllakat izoluese pér
reduktimin e zhurmés.

Za korake 5 i 6, preporuceni alat je izolirani obrtni okasti klju¢ ne duZi od 165 mm, sa duZinom priklju¢ka od 45-50 mm i dubinom priklju¢ka od > 18 mm.
Ako je kupac kupio dodatne zaptivne ploce za smanjenje buke, originalne zaptivne ploce se moraju zamijeniti sa zaptivnim plo¢ama za smanjenje buke.
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Plan 1

~\

3FCB1/3FCB2/3FCB3/
2FCB1/2FCB2/2FCB3/
2FCB4

Plan 2

3FCB1/3FCB2/
3FCB3/2FCB
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Installing Cables Instalacdo dos cabos

Kabels aansluiten Instalimi i kabllove
Instalacja kabli Montaza kablova

Select cables in compliance with local cable standards. The factors to be considered in cable selection include the rated current, cable type, routing mode, maximum
expected line loss, thermal resistance, acidity, sedimentation, and environmental protection requirements.

Before connecting cables, ensure that the RCM circuit breaker Q1, general AC auxiliary power input switch 1QA, and UPS input switch 2FC are off.

Do not connect devices such as fuses and switches to PE cables.

The grounding shall comply with the local electrical safety regulations.

Kies kabels die voldoen aan de lokale kabelnormen. De factoren waarmee rekening moet worden gehouden bij de kabelselectie zijn onder meer de nominale stroom,
het kabeltype, de routeringsmodus, het maximale verwachte lijnverlies, de thermische weerstand, de zuurgraad, sedimentatie en eisen op het gebied van
milieubescherming.

Controleer voordat u de kabels aansluit of de RCM-stroomonderbreker Q1, de algemene AC-hulpvoedingsingangsschakelaar 1QA en de UPS-ingangsschakelaar 2FC
zijn uitgeschakeld.

Sluit geen apparaten zoals zekeringen en schakelaars aan op PE-kabels.

De aarding moet voldoen aan de plaatselijke elektrische veiligheidsvoorschriften.

Wybierz kable zgodne z lokalnymi normami dotyczacymi kabli. Czynniki do uwzglednienia podczas wyboru kabla obejmuja prad znamionowy, typ kabla, metode
prowadzenia, maksymalne oczekiwane straty w linii, odporno$¢ termiczna, kwasowos¢, sedymentacje i wymagania dotyczace ochrony srodowiska.

Przed podtaczeniem kabli nalezy upewnic sie, ze bezpiecznik RCM Q1, gtéwny przetacznik wejsciowy zasilania pomocniczego AC 1QA oraz przetacznik wejsciowy
zasilacza UPS 2FC s3 wytaczone.

Nie podtaczaé urzadzen takich jak bezpieczniki i przetaczniki do kabli PE.

Uziemienie bedzie zgodne z lokalnymi przepisami bezpieczenstwa elektrycznego.

Selecione os cabos de acordo com os padrdes locais para cabos. Os fatores a serem considerados na sele¢do do cabo incluem a corrente nominal, o tipo de cabo, o
modo de roteamento, a perda maxima de linha esperada, a resisténcia térmica, a acidez, a sedimentag¢do e os requisitos de protecdo ambiental.

Antes de conectar os cabos, certifique-se de que o disjuntor Q1 do RCM, o interruptor geral de entrada de energia auxiliar CA 1QA e o interruptor de entrada 2FC do
UPS estejam desligados.

N&o conecte dispositivos como fusiveis e interruptores a cabos de PE.

O aterramento deve estar em conformidade com as normas locais de seguranca elétrica.

Zgjidhni kabllot né pérputhje me standardet lokale té kabllove. Faktorét gé duhet té konsiderohen né zgjedhjen e kabllove pérfshijné rrymén nominale, llojin e
kabllove, modalitetin e rrugézimit, humbjen maksimale té pritur té linjés, rezistencén termike, aciditetin, sedimentimin dhe kérkesat e mbrojtjes sé mjedisit.
Pérpara lidhjes sé kabllove, sigurohuni gé automati RCM Q1, celési i pérgjithshém i hyrjes sé energjisé alternative AC 1QA dhe celési i hyrjes UPS 2FC jané té fikur.
Mos lidhni pajisje si siguresa dhe celésa te kabllot PE.

Tokézimi duhet té jeté né pérputhje me rregulloret lokale pér siguriné elektrike.

Odaberite kablove u skladu s lokalnim standardima za kablove. Faktori koje treba uzeti u obzir prilikom odabira kablova uklju¢uju nazivnu struju, tip kabla, nacin
usmjeravanja, maksimalni ocekivani gubitak linije, toplinsku otpornost, kiselost, sedimentaciju i zahtjeve za zastitu okoli3a.

Prije spajanja kablova se pobrinite da RCM glavni prekida¢ Q1, op¢i ulazni prekidac za naizmjeni¢nu pomoénu struju TQA i UPS ulazni prekida¢ 2FC budu iskljuceni.
Nemoijte spajati uredaje kao Sto su osiguradi i prekidaci na PE kablove.

Uzemljenje mora biti u skladu s lokalnim propisima o elektri¢noj sigurnosti.
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Cables Prepared by the Customer

Cabos preparados pelo cliente

Kabels voorbereid door de klant Kabllot e pérgatitura nga klienti
Kable przygotowane przez klienta Kablovi koje priprema kupac
PE bus cable
== PE-buskabel
Kabel magistrali PE
S: 16-95 mm?

resy

Cabo de barramento de PE
Kabllo komunikimi industrial PE

@: <32 mm M10 OT/DT PE bus kabl

1500 V DC A\R€:] DC power cable
= ! .
—_—— | DC-voedingskabel

Kabel elektroenergetyczny DC

@

ﬁ Cabo de alimentacéo CC
Kabllo e energjisé DC

- 15— - 30- S: 70-150 mm? M12 OT/DT .
®:15-36 mm @:30-50 mm Kabl za napajanje istosmjernom strujom
400 V AC Three-phase AC input power cable
I
| Driefasige AC-ingangskabel
= :

.@“@

®: 25-59.5 mm  S: 25-95 mm?

i

M10 OT/DT

Tréjfazowy kabel elektroenergetyczny wejéciowy AC
Cabo de alimentacéo de entrada CA trifasico
Kabllo hyrése e energjisé AC me tre faza

Trofazni ulazni kabl za napajanje naizmjeni¢nom strujom
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Single-phase AC input power cable (optional, used for scenarios with UPS)
Eenfasige AC-ingangskabel (optioneel, gebruikt voor scenario's met UPS)

Jednofazowy kabel elektroenergetyczny wejsciowy AC (opcjonalny, wykorzystywany w
konfiguracjach z zasilaczem UPS)

@ <32mm S:1.5-10 mm?

B Cabo de alimentagdo de entrada CA monofasico (opcional, usado para cendrios com UPS)

@ ——% 14 mm% Kabllo hyrése e energjisé AC me njé fazé (opsionale, pérdoret pér rastet me UPS)

Jednofazni ulazni kabl za napajanje naizmjeni¢nom strujom (nije obavezan, koristi se u scenarijima s
UPS-om)

@: <18 mm

A\NEEl] Communications cable

*  ESS-PCS communications cable: If network cables are purchased (six or three 30 m network cables can be purchased), they are delivered with
the product. If no network cable is purchased or the length of the purchased network cable is insufficient, you need to prepare the network cable
by yourself.

*  ESS-customer's video surveillance centre communications cable: Optional. This cable needs to be connected only when the ESS is configured with
a camera.

*  ESS-SACU communications cable: Select either network cables or optical fibre cables.

Communicatiekabel

*  Communicatiekabel tussen het ESS en het PCS: als er netwerkkabels zijn aangeschaft (er kunnen zes of drie netwerkkabels van 30 m worden
aangeschaft), worden deze bij het product geleverd. Als er geen netwerkkabel is aangeschaft of als de aangeschafte netwerkkabel niet lang
genoeg is, moet u zelf een netwerkkabel voorbereiden.

*  Communicatiekabel tussen het videobewakingscentrum van de klant en het ESS: optioneel. Deze kabel hoeft alleen te worden aangesloten als
het ESS is geconfigureerd met een camera.

*  Communicatiekabel tussen het ESS en de SACU: selecteer netwerkkabels of glasvezelkabels.
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Kabel komunikacyjny

Kabel komunikacyjny ESS-PCS: Jesli zakupiono kable sieciowe (mozliwe jest nabycie szesciu lub trzech kabli sieciowych o dtugosci 30 m), zostang one
dostarczone wraz z produktem. Jesli nie zakupiono kabla sieciowego lub dtugos¢ zakupionego kabla sieciowego jest niewystarczajaca, kabel sieciowy
nalezy przygotowac we wtasnym zakresie.

Kabel komunikacyjny ESS-centrum monitorowania wideo klienta: opcjonalnie. Kabel ten nalezy podtaczy¢ wytacznie wtedy, gdy dla ESS
skonfigurowano kamere.

Kabel komunikacyjny ESS-SACU: nalezy wybra¢ kable sieciowe lub kable $wiattowodowe.

BN Cabo de comunicacdo

Cabo de comunicagdo entre ESS-PCS: se os cabos de rede forem adquiridos (é possivel adquirir seis ou trés cabos de rede de 30 m), eles serdo
entregues com o produto. Se nenhum cabo de rede for adquirido ou se o comprimento do cabo de rede adquirido for insuficiente, vocé precisarad
preparar o cabo de rede por conta prépria.

Cabo de comunicagdo entre ESS-centro de vigilancia por video do cliente: opcional. Esse cabo precisara ser conectado somente quando o ESS estiver
configurado com uma camera.

Cabo de comunicacdo entre ESS-SACU: selecione cabos de rede ou cabos de fibra 6ptica.

Kabllo komunikimi

Kabllo komunikimi ESS-PCS: Nése blihen kabllo rrjeti (mund té blihen gjashté ose tre kabllo rrjeti 30 m), ato dorézohen bashké me produktin. Nése
nuk blihen kabllo rrjeti ose nése gjatésia e kabllos sé bleré té rrjetit nuk mjafton, duhet ta pérgatitésh veté kabllon e rrjetit.

Kabllo komunikimi e gendrés sé mbikéqyrjes me video té klientit ESS: Opsionale. Kjo kabllo duhet té lidhet vetém kur ESS-ja konfigurohet me njé
kameré.

Kabllo komunikimi ESS-SACU: Zgjidh ose kabllot e rrjetit ose kabllot me fibra optike.

Komunikacijski kabl

ESS-PCS komunikacijski kabl: Ako su mrezZni kablovi kupljeni (moZe se kupiti Sest mreznih kablova ili tri mrezna kabla od 30 m), oni dolaze uz
proizvod. Ako nije kupljen nijedan mrezni kabl ili je duZina mreznog kabla nedovoljna, morate sami pripremiti mrezni kabl.

Komunikacijski kabl centra za video nadzor ESS-a klijenta: Opcionalno. Ovaj kabl mora biti povezan samo kada je ESS konfiguriran sa kamerom.
ESS-SACU komunikacijski kabl: Odaberite ili mrezne ili opticke kablove.
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Positions of Cable Holes

Posities van kabelopeningen
Pozycje otworéw na kabel

M Posicdes dos orificios do cabo

Pozicionet e vrimave té kabllove

PoloZaji rupa za kablove

s

0 Mz

)

0000000
0000000

®

@ Single-phase AC input power cable holes
Eenfasige AC-ingangskabelopeningen
Otwory na jednofazowy kabel elektroenergetyczny wejsciowy AC
Orificios do cabo de alimentagdo de entrada CA monofasica
Vrimat e kabllos hyrése té energjisé AC me njé fazé
Rupe za jednofazni ulazni kabl za napajanje naizmjeni¢nom strujom

[D)en o)

(A DC power cable holes

DC-voedingskabelopeningen
Otwory na kabel elektroenergetyczny DC

Orificios do cabo de alimentacdo CC

Eq
=

Vrimat e kabllove té energjisé DC

Rupe za kabl za napajanje istosmjernom
strujom

(B) Three-phase AC input power cable and PE

cable holes

Driefasige AC-ingangskabel en PE-
kabelopeningen

Otwory na tréjfazowy kabel
elektroenergetyczny wejsciowy AC i kabel PE

MBI Cabo de alimentagdo de entrada CA trifasico

e orificios do cabo de PE

Kabllo hyrése e energjisé AC me tre faza dhe
vrimat e kabllove PE

Rupe za trofazni ulazni kabl za napajanje
naizmjeni¢nom strujom i PE kabl

Communications cable holes
Communicatiekabelopeningen
Otwory na kabel komunikacyjny
Orificios do cabo de comunicagdo
Vrimat e kabllove t& komunikimit
Rupe za komunikacijski kabl
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Installing a PE Bus Cable Instalacdo de um cabo de barramento de PE

Een PE-buskabel aansluiten Instalimi i njé kablloje komunikimi industrial PE
Instalacja kabla magistrali PE Montaza PE bus kabla
T ~
y é_i\\ D: <15 mm
= =il
g e D: 25-35 mm
B @}% D: 35-45 mm
=" 0/ D: 45-50 mm
. J

W e ey
u esleabaleal
iyl = b . Q [ANEe: Customer's ground grid

0 O Geaard raster van klant

Instalacja uziemiajaca klienta
[ME Rede elétrica de aterramento do cliente

@ ® ® © ® ,®© -

&< Q Rrjeti tokésor i klientit

@?@@@@_@ He] Rrjeti i klienti
(A

MreZa za uzemljenje kupca
(®) EXE=H Firestop putty
Brandwerende kit
“a, 27 N- . .
'\8) “ c m Kit ognioochronny
/ [ Massa corta-fogo

Stuko kundér zjarrit
Protupozarni kit
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p
Installing Battery Pack Power Cables Instalacdo dos cabos de alimentacdo do conjunto de baterias

Voedingskabels van batterijpakket aansluiten Instalimi i kabllove té energjisé té paketave té baterive
Instalacja kabli zasilania zestawu baterii MontazZa kablova za napajanje paketa baterije
Plan 1
|
®
e
.
T
.4
&
2,
"
% 4
e
A
e
.4
R
w2
\&J
|| Q1 ||
\ J
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Installing DC Power Cables Instalacdo dos cabos de alimentacdo CC

DC-voedingskabels aansluiten Instalimi i kabllove té energjisé DC
Instalacja kabli elektroenergetycznych DC Montaza kablova za napajanje istosmjernom strujom

The DC power cables and communications cables of the same battery rack shall be connected to the same PCSs.
If the cables are connected to the PCS SKID, refer to the cable connection solution in the PCS SKID user manual.

De DC-voedingskabels en communicatiekabels van hetzelfde batterijrek moeten op dezelfde PCS'en worden aangesloten.
Als de kabels zijn aangesloten op de PCS-SKID, raadpleeg dan de kabelaansluitingsoplossing in de gebruikershandleiding van de PCS-SKID.

*  Kable zasilania DC i kable komunikacyjne tego samego zespotu baterii nalezy podtaczy¢ do tych samych PCS.
Jezeli kable podtaczono do platformy PCS SKID, nalezy odnies¢ sie do rozwiazania potaczenia kablowego w instrukcji obstugi platformy PCS SKID.

Os cabos de alimentagdo CC e os cabos de comunicacdo do mesmo rack da bateria devem ser conectados aos mesmos PCSs.
*  Se os cabos estiverem conectados ao PCS SKID, consulte a solucdo de conexdo de cabos no manual do usudrio do PCS SKID.

¢ Kabllot e energjisé DC dhe kabllot e komunikimit té sé njéjtés mbajtése baterie duhet té lidhen me té njéjtat PCS.
Nése kabllot jané lidhur me PCS SKID, referojuni zgjidhjes pér lidhjen e kabllove né manualin e pérdoruesit té PCS SKID.

w % ] m
(o] (2]
= o]

Kablovi za napajanje istosmjernom strujom i komunikacijski kablovi istog stalka za baterije moraju biti spojeni na iste PCS-ove.
Ako su kablovi povezani na PCS SKID, pogledajte rjeSenje za povezivanje kablova u priru¢niku za korisnike za PCS SKID.

(A Firestop putty
Brandwerende kit
Kit ognioochronny
MBS Massa corta-fogo
Stuko kundér zjarrit
ProtupoZarni kit
@ Reserved terminals for earthing the armoured layer (two-core cable scenario)
Gereserveerde aansluitingen voor het aarden van de gepantserde mantel (scenario met tweeaderige kabel)
Zarezerwowane zaciski do uziemienia warstwy pancerza (scenariusz z przewodem dwuzytowym)

M Terminais reservados para aterramento da camada blindada (cenario de cabo de dois ntcleos)
Terminalet e rezervuara pér tokézimin e shtresés sé blinduar (skenari i kabllos me dy bérthama)
Rezervirani terminali za uzemljenje armiranog sloja (scenarij dvojezgrenog kabla)
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RACK:PCS=2:1

Plan 1 Plan 2
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RACK:PCS=1:2
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12 PCS

4

.
o

1

<420 mm

L+3mm

WA

R>15xD

PCS

RACK

24 PCS

<420 mm

i =

N\

D: 45-50 mm ———=

/i
il

©

R>15xD ("m12 /% 47 N'm
O C

D: <15 mm —
D: 15-25 mm
D: 25-35 mm
D: 35-45 mm =

PCS5
PCS6
PCS7
PCS8

PCS13
PCS14
PCS15
PCS16

R>15xD
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e A
[S\Me:] Installing a Three-Phase AC Input Power Cable A1y Instalacdo de um cabo de alimentacdo de entrada CA trifasico

Driefasige AC-ingangskabel aansluiten Instalimi i kabllos hyrése té energjisé AC me tre faza
Instalacja tréjfazowego kabla elektroenergetycznego MontaZa trofaznog ulaznog kabla za napajanje
wejsciowego AC naizmjeni¢nom strujom

—

(A Firestop putty
Brandwerende kit
Kit ognioochronny
Massa corta-fogo
Stuko kundér zjarrit
Protupozarni kit

@ 380 V/400 V auxiliary power supply
Hulpvoeding van 380 V/400 V
Zasilanie pomocnicze 380 V/400 V
Fonte de alimentacdo auxiliar de 380 V/400 V

He] Furnizim me energji elektrike nga njé burim
alternativ 380 V/400 V

Pomocno napajanje od 380 V/400 V
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(Optional)

p
Installing a Single-Phase AC Input Power Cable

Eenfasige AC-ingangskabel aansluiten (optioneel)

Instalacja jednofazowego kabla
elektroenergetycznegowejsciowego AC (opcjonalne)

1Y Instalacdo de um cabo de alimentacao de entrada CA monofasico

@ Mm10
L O

%, 27 N-m

E/E

UPS

(opcional)

Instalimi i kabllos hyrése té energjisé AC me njé fazé (opsionale)
MontaZa jednofaznog ulaznog kabla za napajanje naizmjenichom

strujom (nije obavezno)

D: <17 mm

N\

D: 17-32 mm

Q Firestop putty

Brandwerende kit
Kit ognioochronny

By Massa corta-fogo

Stuko kundér zjarrit
Protupozarni kit

N
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A\FelE Installing Communications Cables

EN-GB

Instalacja kabli komunikacyjnych

MBI Instalacdo de cabos de comunicacdo

Communicatiekabels aansluiten Instalimi i kabllove té komunikimit

Montaza komunikacijskih kablova

The DC power cables and communications cables of the same battery rack shall be connected to the same PCSs.
When routing and binding communications cables, ensure that the minimum bending radius (R) is at least 40 mm.
Only some models are equipped with cameras.

De DC-voedingskabels en communicatiekabels van hetzelfde batterijrek moeten op dezelfde PCS'en worden aangesloten.
Zorg er bij het leggen en binden van communicatiekabels voor dat de minimale buigradius (R) ten minste 40 mm is.
Slechts enkele modellen zijn uitgerust met camera's.

Kable zasilania DC i kable komunikacyjne tego samego zespotu baterii nalezy podtaczy¢ do tych samych PCS.
Podczas prowadzenia i spinania kabli komunikacyjnych upewnij sig, ze minimalny promien zgiecia (R) wynosi przynajmniej 40 mm.
Tylko niektére modele sa wyposazone w kamery.

Os cabos de alimentagdo CC e os cabos de comunicagdo do mesmo rack da bateria devem ser conectados aos mesmos PCSs.
Ao rotear e ligar cabos de comunicagdo, certifique-se de que o raio de flexdo minimo (R) seja de pelo menos 40 mm.
Apenas alguns modelos estdo equipados com cameras.

Kabllot e energjisé DC dhe kabllot e komunikimit té sé njéjtés mbajtése baterie duhet té lidhen me té njéjtat PCS.
Kur drejtoni dhe lidhni kabllot e komunikimit, sigurohuni gé rrezja minimale e pérkuljes (R) té jeté té paktén 40 mm.
Vetém disa modele jané té pajisura me kamera.

Kablovi za napajanje istosmjernom strujom i komunikacijski kablovi istog stalka za baterije moraju biti spojeni na iste PCS-ove.
Kada usmjeravate i povezujete komunikacijske kablove, pobrinite se da je minimalni radijus savijanja (R) najmanje 40 mm.
Samo odredeni modeli imaju kameru.

Q [A\Eel:] Customer's video surveillance centre
Videobewakingscentrum van de klant

Centrum monitoringu wideo klienta

Centro de vigilancia por video do cliente
Qendra e mbikéqyrjes me video e klientit

Centar za videonadzor kupca
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RACK:PCS=1:1

6 PCS 3 PCS

PCS1 RACK=PCS PCS1 RACK=PCS
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12 PCS
pCs2 | [ pCsa RACK=PCS
COM2| |COMI1||COM2| |COM1 H
pCs4 | [ PCS3
CcoM2| [COMI1||COM2| [COMI ﬁ
PCS6 | [ PCS5
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PCS8 | [ PCS7 [ ﬁ
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[Tx1-sFP1-RXT[{ WAN1/LANY
y |7
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==

RX2-SFP2-TX2 | [WAN2/LANZ]

White-and-orange Wit en oranje Biaty i pomaranczowy Branco e laranja E bardhé dhe portokalli Bijela i narandZasta
Orange Oranje Pomaranczowy Laranja Portokalli NarandZasta
White-and-green Wit en groen Biaty i zielony Branco e verde E bardhé dhe e gjelbér Bijela i zelena
Blue Blauw Niebieski Azul Blu Plava
White-and-blue Wit en blauw Biaty i niebieski Branco e azul E bardhé dhe blu Bijela i plava
Green Groen Zielony Verde E gjelbér Zelena
White-and-brown Wit en bruin Biaty i brazowy Branco e marrom E bardhé dhe kafe Bijela i smeda
Brown Bruin Brazowy Marrom Kafe Smeda
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Installing Optical Fibre Cables Instalacdo de cabos de fibra 6ptica

Optische vezelkabels aansluiten Instalimi i kabllove me fibér optike
Instalacja kabli swiattowodowych Montaza kablova s opti¢kim vlaknima

B |0




Sealing the Cable Holes Vedacéo dos orificios do cabo

De kabelopeningen afdichten Vulosja e vrimave té kabllove
Uszczelnianie przepustéw kablowych Zatvaranje rupa za kablove

Q Firestop putty
Q Brandwerende kit
Kit ognioochronny
Massa corta-fogo
Stuko kundér zjarrit
ProtupoZarni kit

Check and seal all cable holes using firestop putty.

Controleer en dicht alle kabelopeningen af met behulp van de brandwerende kit.
Sprawdz i uszczelnij wszystkie przepusty kablowe przy uzyciu kitu ognioochronnego.
Verifique e sele todos os orificios do cabo usando a massa corta-fogo.

Kontrollo dhe vulos té gjitha vrimat e kabllove duke pérdorur stuko kundér zjarrit.
Provijerite i zatvorite sve rupe za kablove pomocu protupoZarnog kita.
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(Optional) Installing the Solenoid Valve (Opcional) Instalacdo da valvula solenoide

(Optioneel) De magneetsluiting installeren (Opsionale) Instalimi i Valvulés Elektromagnetike
(Opcjonalnie) Montaz elektrozaworu (Neobavezno) MontaZa solenoidnog ventila

Perform this step only for models equipped with a fire cylinder.

Ensure that the fire suppression system has been tested and passed the acceptance inspection.

Ensure that the solenoid valve is not activated. If it is activated, reset it by pressing the reset button on the extinguishant control panel.
Install the solenoid valve before power-on.

Voer deze stap alleen uit voor modellen die zijn uitgerust met een brandcilinder.

Zorg ervoor dat het brandblussysteem is getest en de acceptatie-inspectie heeft doorstaan.

Zorg ervoor dat de magneetklep niet geactiveerd is. Als deze geactiveerd is, reset u deze door op de resetknop op het
blusmiddelbedieningspaneel te drukken.

Installeer de magneetklep voordat u de stroom inschakelt.

Wykonac ten krok tylko w przypadku modeli wyposazonych w gasnice.

Upewnij sie, ze system gasniczy zostat przetestowany i pomyslnie przeszedt inspekcje zatwierdzajaca.

Upewnij sie, ze zawor elektromagnetyczny nie jest aktywowany. Jesli jest aktywowany, zresetuj go, naciskajac przycisk reset na panelu
sterowania srodkiem gasniczym.

Zainstaluj zawér elektromagnetyczny przed wtaczeniem.

Execute esta etapa apenas nos modelos equipados com um cilindro de incéndio.

Verifique se o sistema de supressdo de incéndio foi testado e passou na inspecdo de aceitacdo.

Verifique se a vélvula solenoide ndo estd ativada. Se estiver ativada, reinicie pressionando o botdo de reinicializagdo no painel de controle do
agente extintor.

Instale a valvula solenoide antes de ligar.

Kryeje kété hap vetém pér modelet e pajisura me fikése zjarri.

Sigurohuni gé sistemi i shuarjes sé zjarrit té jeté testuar dhe té keté kaluar inspektimin e pranimit.

Sigurohuni gé valvula solenoid nuk éshté e aktivizuar. Nése éshté e aktivizuar, rivendoseni duke shtypur butonin e rivendosjes né panelin e
kontrollit té agjentit shuarés.

Instalojeni valvulén solenoid para ndezjes.

Ovaj korak izvrsite samo za modele koji su opremljeni vatrogasnim cilindrom.

Pobrinite se da sistem za gasenje poZara bude ispitan i prode prijemnu inspekciju.

Vodite racuna da elektromagnetni ventil ne bude aktiviran. Ako je aktiviran, resetujte ga pritiskom na dugme za resetovanje na kontrolnoj tabli
sredstva za gasenje.

Ugradite elektromagnetni ventil prije ukljucivanja.
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P0009438

If the test contactor fails to be closed after being lifted to the bottom of the

stud, the solenoid valve is not activated. If the test contactor is closed at the
bottom of the stud without falling off, the solenoid valve is activated.

Als de testcontactor niet sluit nadat deze tot aan de onderkant van de pen is
getild, dan is de magneetsluiting niet geactiveerd. Als de testcontactor aan de
onderkant van de pen gesloten is zonder eraf te vallen, dan is de
magneetsluiting geactiveerd.

Jesli stycznik testowy nie moze zosta¢ zamkniety po podniesieniu do dolnej
krawedzi Sruby oznacza to, ze zawdr elektromagnetyczny nie jest aktywowany.
Jesli stycznik testowy jest zamkniety po osiagnieciu poziomu dolnej krawedzi
Sruby i nie odbija oznacza to, ze zawdr elektromagnetyczny jest aktywowany.

B Se o contator de teste ndo for fechado apds ser levantado para a parte inferior

do pino, a valvula solenoide ndo sera ativada. Se o contator de teste estiver
fechado na parte inferior do pino sem cair, a valvula solenoide serd ativada.

Nése kontaktori i provés nuk mbyllet pasi éshté ngritur né fund té kunjit,
valvula solenoid nuk aktivizohet. Nése kontaktori i provés mbyllet né fund té
kunjit pa u rrézuar, valvula solenoid aktivizohet.

Ako se testni kontaktor ne zatvori nakon podizanja na dno klipa,
elektromagnetni ventil se ne aktivira. Ako se ispitni kontaktor zatvori na dnu
klipa bez pada, elektromagnetni ventil se aktivira.

T T

M12 @ 6 N-m
O C
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NCM38UFAA

=)

(A Activated
Geactiveerd
Aktywowany
Ativada
Aktivizuar
Aktivirano

B Not activated
Niet geactiveerd
Nieaktywowany
Nao ativada
Nuk &shté aktivizuar
Nije aktivirano
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YF40/2.5
j@ L
-
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(A Not activated (B) Activated

fl

Sl

J

Niet geactiveerd Geactiveerd
Nieaktywowany Aktywowany
Ndo ativada Ativada

Nuk éshté aktivizuar Aktivizuar
Nije aktivirano Aktivirano
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CNES-F-50/2.5-ZE

_ Not activated
Niet geactiveerd
e\ Nieaktywowany
N3o ativada
Nuk éshté aktivizuar
Nije aktivirano

Activated
Geactiveerd
Aktywowany
Ativada
Aktivizuar
Aktivirano
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Mpean Aa MoHTUpaTe o6opyABaHeTo, NpoyeTeTe BHUMaTE/IHO PHLKOBOACTBOTO 3a NOTpe6uTens, 3a Aa ce 3anosHaeTe ¢ MHopmaLuaTa 3a NpoayKTa U
npepnasHUTe Mepku 3a 6esonacHocT. MpoaykToBaTa rapaHLuMs He NOKPUBa NoBpeau Ha 060pyABaHeETo, MPUUMHEHM OT HecMnasBaHe Ha yKasaHusiTa 3a
CbXpaHeHMe, TPaHCMOPTMPaHe, MOHTaX M ynoTpe6a, NoCoUYeHU B TO3U AOKYMEHT U B NOTpe6bUTenickoTo pbKoBoACTBO. CkaHupaiTe QR kofa Ha kopuuaTa
Ha TO31 JOKYyMEHT, 3a [1a BUAWTE NOTPeBbUTENICKOTO PBLKOBOACTBO U NpeAnasHnTe Mepku 3a 6e3onacHocT. IHopMaLmsTa B TO3M AOKYMEHT MOAMEXU Ha
npomsiHa 6e3 npeaussecTue. MoNoXeHN ca BCUUKM YCUNS MO OTHOLLEHVE Ha TOYHOCTTa Ha CbAbPXXaHNETO Ha TOBA PbKOBOACTBO, HO TBbPAEHUAT,
MHOpMaLMSATa U MPENopbKUTE B HEro He MpeACTaB/sBAT HUKaKBa rapaHLus, U3puyuHa unm nogpaséupalla ce. B To3u AokymeHT ,Plan” nokasea, ye ca
npefocTaBeHN MHOXECTBO peLleHus, U MoXeTe fia nsbepete eHO OT TsX.

Prije instalacije opreme paZljivo procitajte korisnicki prirucnik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i mjerama opreza. Jamstvo proizvoda
ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepridrzavanjem smjernica za pohranu, transport, instalaciju i upotrebu koje su navedene u ovom dokumentu
i korisnickom prirucniku. Skenirajte QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta kako biste prikazali korisnicki prirucnik i sigurnosne mjere opreza. Informacije
koje se nalaze u ovom dokumentu podlijezu izmjeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati ispravnost sadrzaja.
Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izricite ni implicitne. U ovom dokumentu ,Plan”
oznacava da na raspolaganju imate viSe rjeSenja i moZete odabrati jedno od njih.

Pred instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpecnostnimi opatfenimi. Zaruka na
produkt se nevztahuje na poskozeni zafizeni zplisobené nedodrzenim pokynu ke skladovani, pfepravé, instalaci a pouzivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uZivatelské pfirucce. Chcete-li zobrazit uZivatelskou pfirucku a bezpecnostni pokyny, naskenujte QR kéd na predni strané obalky tohoto
dokumentu. Informace v tomto dokumentu se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Usili s cilem zajistit pfesnost jeho
obsahu, avsak zadna tvrzeni, informace a doporuceni v tomto dokumentu neptedstavuji Zadnou zaruku jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani
pfedpokladanou. V tomto dokumentu oznacuje pojem ,Plan“, Ze je k dispozici vice feseni, a mlZete si vybrat jedno z nich.

For udstyret installeres, skal du laese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Scan QR-koden pa forsiden af dette dokument for at fa brugervejledningen og
sikkerhedsforanstaltningerne vist. Oplysningerne i dette dokument kan aendres uden varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er
korrekt, men alle de erklaeringer, oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken
udtrykkelige eller underforstdede. | dette dokument angiver "Plan", at der leveres flere lgsninger, og du kan veelge en af dem.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabinduetega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud hoiustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest.
Kasutusjuhendi ja ohutusnduete vaatamiseks saate skannida selle dokumendi kaanel olevat QR koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vdidakse ette
teatamata muuta. Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid tikski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus vdi soovitus ei
ole aluseks Uihelegi otsesele ega kaudsele garantiile. Selles dokumendis viitab séna ,Plan”, et pakutakse mitu lahendust ja saate valida tihe nende seast.

Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kdyttdohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita,
jotka johtuvat tassa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa madritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdyton ohjeistusten noudattamatta
jattamisesta. Katso kayttdohje ja turvallisuusohjeet skannaamalla taman asiakirjan kannessa oleva QR-koodi. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa
ilman ennakkoilmoitusta. Tdman asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallén tarkkuus, mutta mitkdan tdssa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja
suositukset eivat edusta minkdanlaista nimenomaista tai oletettua takuuta. Tassa asiakirjassa "Plan” osoittaa, ettd on annettu useita ratkaisuja, ja voit valita
niista yhden.
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W3rnep Ha npoaykTa Produktudseende

1 Izgled proizvoda Toote vilimus
Vzhled vyrobku Tuotteen ulkondkd
6058 mm 2438 mm,

2896 mm
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WHcTanupaHe Ha ESS Installation af ESS

2 Postavljanje ESS-a ESS-i paigaldamine
Instalace systému ESS ESS:n asennus

+ [pelwka Npu HUBeNMpPaHeTo Ha nnatgopmara < 5 Mm.
*  AKO HUBE/MPAHETO He OTroBapsi Ha M3UCKBAHUATA, U3MOM3BaNTe A4OCTAaBEHUTE pa3faneunTeNHu eNieMeHTH 3a HUBeNupaHe, 3a Aa HuBenupare ESS.
*  3a TernoTo Ha KoHTelHepa BuxkTe TabenkaTa Ha KoHTelHepa. M36epeTe NoAXoAsLy, KpaH B 3aBUCUMOCT OT HEO6XOAUMMUS paAuycC Ha AenCTBueE.
*  KoH3onuTe 3a noBaMraHe U CTOMaHeHWTE BBHXETA 3@ MOBAMUraHe ce NOAroTBSAT OT K/UEHTA.

*  Greska ravnosti platforme < 5 mm.
*  Ako ravnost ne zadovoljava zahtjeve, upotrijebite isporucene distancere za izravnavanje kako biste izravnali ESS.
*  ZateZinu kontejnera pogledajte natpisnu plocicu na kontejneru. Odaberite odgovarajuci kran na temelju potrebnog radijusa rada.
* Konzole za podizanje i Celi¢na uZad za podizanje treba pripremiti korisnik.

+  Odchylka rovinnosti ploginy < 5 mm.
*  Pokud rovinnost nespliiuje pozadavky, pouzijte dodané podlozky, abyste zafizeni ESS vyrovnali.
*  Hmotnost kontejneru naleznete na Stitku umisténém na kontejneru. Vyberte vhodny jefab dle poZadovaného pracovniho dosahu.
*  Zvedaci drzaky a ocelova zvedaci lana pfipravi zakaznik.
Planhedsafvigelse for platform <5 mm.
Hvis planheden ikke opfylder kravene, skal du bruge de medfglgende nivelleringsafstandsstykker til at nivellere ESS.
Se maerkepladen pa containeren for containerens vaegt. Vaelg en passende kran baseret pa den kraevede driftsradius.
Hejsebeslagene og stalhejsekablerne skal klargeres af kunden.

*  Platvormi tasapinnalisuse viga < 5 mm.
*  Kui tasapinnalisus ei vasta nduetele, kasutage ESS-i tasandamiseks kaasasolevaid tasandamise vahekiile.
*  Konteineri kaalu vaadake konteineri nimesildilt. Valige vastavalt ndutavale kasutusraadiusele sobiv kraana.
* Tosteklambrid ja terasest tostekdied valmistab ette tellija.

*  Alustan tasaisuusvirhe <5 mm.
* Jos tasaisuus ei vastaa vaatimuksia, tasoita ESS toimitetuilla tasoitusvalikkeilla.
*  Katso kontin paino kontin arvokilvesta. Valitse asianmukainen nosturi tarvittavan toimintasdteen perusteella.
* Asiakkaan on valmistettava nostokorvakkeet ja terdksiset nostokdydet.
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A A

*  He cBBbp3BaiiTe yCTpoMCTBa KaTo NpefnasvTeny U npeskoyBaTeny kKbM PE kabenu.
*  3a3emMsiBaHeTO TpsiGBa /A2 OTroBaps Ha MeCTHWTE pa3nopendu 3a enekTpuyecka 6e30MacHoCT.

B - Ne prikljutujte uredaje poput osiguraca i sklopki na kabele PE.
*  Uzemljenje mora biti u skladu s lokalnim propisima o elektri¢noj sigurnosti.

*  Nepfipojujte k PE kabeldim Zadna podobna zafizeni jako pojistky a prepinace.
e Zemnéni by mélo vyhovovat mistnim nafizenim o bezpecnosti pfi praci s elektrickymi zafizenimi.

* Undlad at slutte enheder sdsom sikringer og kontakter til PE-kabler.
» Jordingen skal overholde lokale bestemmelser for elektrisk sikkerhed.

»  Arge iihendage kaitsemaanduskaablitega selliseid seadmeid nagu kaitsmed ja Liilitid.
* Maandus peab vastama kohalikele elektriohutuseeskirjadele.

+ Al4 liitd maadoitusjohtoihin laitteita, kuten sulakkeita ja kytkimia.
*  Maadoitus on tehtdva paikallisten sdhkdturvallisuusméaardysten mukaisesti.
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EAHOXWNEH BbHLUIEH MefleH kaben (MoAroTBeH OT KNMeHTa)
JednofZilni vanjski bakreni kabel (priprema kupac)
JednoZilovy venkovni médény kabel (ptipraveno zakaznikem)
Enkeltkerne, udenders kobberkabel (klargjort af kunden)
Uhetuumaline véljas vaskkaabel (kliendipoolne)

Yksiytiminen ulkona kdytettava kuparikaapeli (asiakkaan valmistelema)

Q HaseMHa Mpexa Ha knveHTa
Uzemljenje koje postavlja korisnik
Zemnici sit zakaznika
Kundens jordede gitter
Kliendi maandusvérk

Asiakkaan maaverkko
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Plan 2

M3non3BanTe nnocka CToMaHeHa namMapuHa C ropeLlo NoLMHKOBAHO NMOKPUTUE W MAOLL, Ha
HanpeyHoTo ceveHne 40 MM X 4 MM.

Upotrijebite topli pocincani ravni €eli¢ni lim povrSine popre¢nog presjeka od 40 mm x 4 mm.
Pouzijte za tepla pozinkovany plochy ocelovy plech s plochou prifezu 40 mm x 4 mm.

Brug den varmforzinkede flade stalplade med tveersnitsareal pa 40 mm x 4 mm.

Kasutage kuumtsingiga kaetud tasapinnalist teraslehte, mille ristldikepindala on 40 mm x 4 mm.

Kayta kuumasinkittyd teraslevya, jonka poikkileikkaus on 40 mm x 4 mm.

(A HasemHa Mpexa Ha KnueHTa
Uzemljenje koje postavlja korisnik
Zemnici sit zakaznika
Kundens jordede gitter
Kliendi maandusvérk
Asiakkaan maaverkko
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. MpenopbuyBa ce Aa M3Mo/3BaTe BbHILUHMTE ABa MOHTaXHW OTBOPa Ha aHKepHaTa Cckoba, ako e Bb3MOXHO. MoxeTe 4a U3non3saTe HUBEMpaLL,
pasganeunTenieH enemenT, 3a Aa HuBenupate ESS, npeam ga ro sakpenuTe.

Savjetujemo vam da upotrijebite vanjske dvije montaZne rupe na sidrenom nosacu ako je moguce. MoZete upotrijebiti distancer za izravnavanje kako
biste izravnali ESS prije nego 3to ga pricvrstite.

Doporucujeme pouzit dvé vnéjsi montazni diry na kotevnim drzaku, pokud je to mozné. Pfed upevnénim zafizeni ESS je mUZete vyrovnat pomoci
vyrovnavaci podlozky.

Du rddes til at bruge de to yderste monteringshuller pa et ankerbeslag, hvis det er muligt. Du kan bruge et nivelleringsafstandsstykke til at nivellere
ESS, for den fastgeres.

V&imaluse korral on ankruklambril soovitatav kasutada kahte valimist kinnitusava. Enne ESS-i kinnitamist vdite kasutada tasandamise vahekiilu.

On suositeltavaa kayttaa kahta ulompaa asennusreikaa ankkurin kannattimessa, jos mahdollista. Voit tasoittaa ESS:n tasoitusvdlikkeelld ennen sen
kiinnitysta.

A = S
@ M6 Fo160 Nm|@ M20 @ 200 N-m}

O Cc O
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MoHTupaHe Ha 6aTepueH moayn Installation af batteripakke

Postavljanje baterijskog modula Akukomplekti paigaldamine

Instalace bloku baterii Akuston asennus
(Mo n36op) Camo 3a cMTyaumst Ha TPAHCNOPTUPAHE C HAManeHo Terno (Valgfrit) Kun for scenariet, hvor transportvaegten er reduceret
(Neobavezno) Samo za slucaj transporta smanjene teZine (Valikuline) Ainult vahendatud kaaluga transpordi olukorra korral
(Volitelné) Pouze pro ptepravu nakladi se snizenou hmotnosti (Valinnainen) Vain vdhennetyn painon kuljetustilanteessa

r
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Mo BpeMe Ha MOHTaxa Ha 6aTepueH MoAyn U3NoN3BaiTe HUBENUP, 3a Aa NPOBEPUTE Aann 6ATEPUAHUAT MOAYN € NOAPABHEH, KOraTo ce U36yTBa unm
u3gbpnea 6atepvieH Moayn.

Tijekom postavljanja baterijskog modula upotrijebite libelu kako biste provjerili je li baterijski modul centriran kada se gura prema unutra ili izvlaci prema van.
Kdyz béhem instalace bloku baterii blok baterii zatlacujete nebo vytahujete, zkontrolujte pomoci vodovahy, jestli je blok baterii umistén vodorovné.

Under installation af batteripakken skal du bruge et vaterpas til at kontrollere, at batteripakken er i vater, nar den skubbes ind eller traekkes ud.
Akukomplekti paigaldamisel kasutage akukomplekti sisseliikkamisel voi valjatdmbamisel loodi, et kontrollida, kas aku on loodis.

Kaytd akuston asentamiseen vatupassia ja tarkista, ettd akusto on suorassa, kun sitd tydnnetadn sisdan tai vedetdan ulos.
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MoHTupaHe Ha Tpb6UTE U Kabenute Ha 6aTepuinHua moayn Installation af batteripakkens rer og kabler
Akukomplekti torude ja kaablite paigaldamine

Akuston putkien ja kaapeleiden asentaminen

Postavljanje cijevi i kabela baterijskog modula
Instalace potrubi a kabelli bloku baterii

M3BbpLUBaiiTe TecToBe 3a 6€30MacHOCT U U3MON3BaNTe MalUMHATA 3a Mb/IHEHEe/M3NyCKaHe Ha OXMaXxAalla TeYHOCT, 3a Aa
HanbNHUTE OXNaXAalla TeUYHOCT B 6aTepuintHUTE Moaynu. 3a NoAPOBHOCTU BUXTE NOTPeBUTENCKOTO PbKOBOACTBO.

IzvrSite sigurnosne testove i upotrijebite stroj za ulijevanje/ispustanje rashladnog sredstva kako biste rashladno sredstvo
ulili u baterijske module. Za pojedinosti pogledajte korisnicki priru¢nik.

Provedte pfislusné bezpecnostni testy a pomoci piistroje pro napousténi/vypousténi doplite chladici médium do blokd
baterii. Podrobnosti naleznete v uZivatelské pfirucce.

Udfer sikkerhedstest, og brug kelemiddelfyldnings-/aflebsmaskinen til at fylde kglemidlet i batteripakker. Du kan fa
naermere oplysninger i brugervejledningen.

Tehke ohutuskatseid ja kasutage akukomplektide taitmiseks jahutusvedeliku tditmise/tiihjendamise masinat. Tdpsemate
juhiste saamiseks tutvuge juhendiga.

IEl Suorita turvallisuustestit ja kaytd jahdytysnesteen tayttd-/poistolaitetta jadhdytysnesteen téyttdmiseen akustoihin. Katso
lisdtietoja kdyttdoppaasta.

)
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(Mo n36op) MbnHeHe Ha NpOTUBOMOXapHaTa 6yTuUKa ¢ (Valgfrit) Pafyldning af brandslukningscylinderen med

no)kaporacutesieH areHT slukningsmiddel
4 (Neobavezno) Punjenje protupozarnog aparata sredstvom (Valikuline) Tulekustuti ballooni taitmine kustutusainega
Za gasenje (Valinnainen) Palosylinterin tdyttdminen
(Volitelné) Naplnéni hasiciho pfistroje hasicim prostfedkem palonsammutusaineella
. M3nbnHeTe Ta3m CTbMKa camMo 3a Moaenu, O60py,D,BaHM C NpoTMBONOXapHa 6yTI/|I'IKa, HO HeHaNb/IHEHA C NOXaporacuTeneH areHT. Te3n NpOTUBONOXapHU

-

BYTUNKM Ce MBAIHAT € NoXaporacuTeneH areHT B cneLyanHa ctaHums. MponycHeTe Tasu CTbka 3a Moaeny 6e3 npoTuBonoXapHa byTunika nnm o6opyasaHm
C NpoTMBONOXapHa 6yTW/Ka, Hamb/IHEHa C NoXaporacuTesieH areHT.

To3u AOKYMEHT onpefensi CaMo U3NCKBAHUSATA 3@ Mb/IHEHe Ha NPOTUBOMOXapHaTa ByTu/Ka C NOXaporacuTesieH areHT U HauMHa Ha AeMOHTUpPaHe U
MOHTUpaHe Ha NpoTUBOMOXapHaTa 6yTusKa.

MpennaseaiTe NpoTMBONOXapHaTa 6yTuiKa Mo BpeMe Ha TpaHCMOpTUpaHe U MOHTaX, 3a Ja NpeAoTBpaTUTe U3TUUaHEe Ha racUTesHO BELLECTBO, NMPUUMHEHO
OT yAap B e/1eKTPOMarHUTHUS KanaH uin MaHoMeTbpa.

3aBbpxeTe kabenuTe npeay TpaHCMopTMpaHe Ha NPOTUBONOXapHaTa byTusKa, 3a Aa NpefoTBpaTUTe NOBpeAa Ha kabenuTe.

Ovaj korak radite isklju¢ivo na modelima koji su opremljeni protupoZarnim aparatom, ali nisu napunjeni sredstvom za gaSenje. Takve protupoZarne aparate
morate puniti sredstvom za gasenje u namjenskim punionicama. Preskocite ovaj korak u slu¢aju modela bez protupoZarnog aparata ili onima opremljenima
protupozarnim aparatom koji je napunjen sredstvom za gasenje.

U ovom su dokumentu navedeni isklju¢ivo zahtjevi vezani uz punjenje protupoZarnog aparata sredstvom za gasenje te nacini uklanjanja i montiranja
protupoZarnog aparata.

Zastitite vatrogasni cilindar tijekom transporta i postavljanja kako biste sprijecili curenje sredstva za gasenje uzrokovano udarcem u elektromagnetski ventil
ili manometar.

Povezite kabele prije transporta vatrogasnog cilindra kako biste sprijecili oSte¢enje kabela.

Tento krok provadéjte pouze u modell vybavenych hasicim pfistrojem, ktery neni naplnén hasicim prostfedkem. Tyto hasici pfistroje musi byt naplnény
hasicim prostfedkem ve vyhrazené stanici. Tento krok pfeskocte u modeld bez hasiciho pfistroje nebo u model(i vybavenych hasicim pfistrojem naplnénym
hasicim prostfedkem.

Tento dokument urcuje pouze pozadavky na plnéni hasiciho pfistroje hasicim prostfedkem a postup instalace a odstranéni hasiciho pfistroje.

Béhem prepravy a instalace chrarite hasici pfistroj, abyste zabranili iniku hasiciho prostfedku pfi pfipadném dopadu pfistroje na solenoidovy ventil nebo
manometr.

Pred prepravou hasiciho pfistroje svazte kabely, abyste zabranili jejich poSkozeni.
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Udfer kun dette trin for modeller, der er udstyret med en brandslukningscylinder, men ikke fyldt med slukningsmiddel. Disse brandslukningscylindere skal
pafyldes med slukningsmiddel pa en dedikeret station. Spring dette trin over for modeller uden en brandslukningscylinder, eller der er udstyret med en
brandslukningscylinder fyldt med slukningsmiddel.

Dette dokument angiver kun kravene til pafyldning af brandslukningscylinderen med slukningsmiddel og metoderne til fiernelse og installation af
brandslukningscylinderen.

Beskyt brandslukningscylinderen under transport og installation for at forebygge laekage af slukningsmiddel som felge af sted mod magnetventilen eller
trykmaleren.

Fastger kabler for transport af brandslukningscylinderen for at forhindre skader pa kablerne.

Tehke see toiming tiksnes nende mudelite puhul, millel on tulekustuti balloon, kuid puudub kustutusaine. Tulekustuti balloon tuleb tdita kustutusainega
selleks ettendhtud téitejaamas. Jatke see toiming tegemata mudelite puhul, millel ei ole tulekustuti ballooni vai millel on kustutusainega tdidetud
tulekustuti balloon.

Kaesolevas dokumendis madratletakse ainult nduded tulekustuti ballooni kustutusainega taitmisele ning tulekustuti ballooni eemaldamisele ja
paigaldamisele.

Kaitske tulekustutit transportimise ja paigaldamise ajal, et valtida kustutusaine leket, mille vdib pdhjustada 66k solenoidventiili v&i manomeetri pihta.
Enne tulekustuti transportimist siduge kaablid, et valtida kaablite kahjustamist.

Suorita tdma vaihe vain malleilla, joissa on palosylinteri, mutta joita ei ole taytetty palonsammutusaineella. Nama palosylinterit on tdytettava
palonsammutusaineella siihen tarkoitetulla tayttdasemalla. Ohita tdma vaihe malleilla, joissa ei ole palosylinterid, tai joissa on palonsammutusaineella
taytetty palosylinteri.

Tassd asiakirjassa madritetdan ainoastaan palosylinterin palonsammutusaineella tdyttamista ja palosylinterin irrotusta ja asentamista koskevat vaatimukset.
Suojaa palosylinteri kuljetuksen ja asennuksen aikana, jotta estetddn palonsammutusaineen vuoto, joka johtuu solenoidiventtiiliin tai painemittariin
kohdistuvasta iskusta.

Sido kaapelit ennen palosylinterin kuljettamista, jotta kaapelit eivat vahingoitu.
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EnemeHnt Cneumndukaummn
1 lacutenHo BselecTso MepcbnyopoxekcaHoH
2 KonuuyecTBo Ha racMTesIHOTO BELLECTBO 31 -32«r
3 M3unckBaHe 3a unctota >99,9%

Dio Tehni¢ki podaci
1 Sredstvo za gasenje pozara Perfluorheksan
2 Koli¢ina sredstva za ga3enje poZara 31-32kg
3 Zahtjev Cistoce >99,9 %

Polozka Technické Gdaje
1 Hasici prostiedek Perfluorhexanon
2 Mnozstvi hasiciho prostfedku 31-32 kg
3 Pozadavek Cistoty >99,9 %

Element Specifikationer
1 Slukningsmiddel Perfluorhexanon
2 Maengde af slukningsmiddel 31-32 kg
3 Krav til renhed >99,9 %

Nimetus Tehnilised andmed
1 Kustutusaine Perfluoroheksanoon
2 Kustutusaine kogus 31-32 kg
3 Puhtuse ndue > 99,9%

Kohde Tekniset tiedot
1 Palonsammutusaine Perfluoriheksanoni

2 Palonsammutusaineen maara 31-32 kg

3 Puhtausvaatimus >99,9%
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MoHTa)< Ha NaHena Ha NpoTUBOMNoOXapHaTa 6yTuU/Ka Installation af brandslukningscylinderdaek

Instaliranje stalka vatrogasnog cilindra Tulekustuti aluse paigaldamine
Instalace drzaku pro hasici pfistroj Il Palosylinterin kannen asennus

==

(A

[DocTass ce ¢ NpUCnocobreHneTo 3a NoAAPBXKKA Ha
6aTepuitHns naker.

Isporucuje se s uredajem za odrzavanje baterijskog modula. J—
Dodavano s udrzbovou svorkou pro blok baterii.

Leveres med vedligeholdelsesanordning til batteripakken.
Tarnitakse koos akukomplekti hooldusseadmega.
Toimitetaan akusto huoltokiinnittimell&.
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[leMOHTUpaHe M MHCTaMpaHe Ha NPOTUBOMOXapHaTa Fjernelse og installation af brandslukningscylinderen (P0009438)

6mi1‘Ka ,(P(,)009438), ) . Tulekustuti eemaldamine ja paigaldamine (P0009438)
Uklanjanje i postavljanje vatrogasnog cilindra (P0009438)

Odstranéni a instalace hasiciho pfistroje (P0009438) Palosylinterin (P0009438) irrotus ja asennus




-
[JeMOHTMpaHe U MHCTANInpaHe Ha NPOTUBOMNOXKapHaTa Fjernelse og installation af brandslukningscylinderen

6ytunka (NCM38UFAA) (NCM38UFAA)
Uklanjanje i postavljanje vatrogasnog cilindra (NCM38UFAA) Tulekustuti eemaldamine ja paigaldamine (NCM38UFAA)
Odstranéni a instalace hasiciho pfistroje (NCM38UFAA) Palosylinterin (NCM38UFAA) irrotus ja asennus
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MOHTaX Ha ONOBHO-KUCENUHHUTE 6aTepun Installation af bly-syre-batterier

5 Postavljanje olovno-kiselinskih baterija Plilakude paigaldamine

=-

(DA

(ET 8

Instalace olovénych baterii Lyijyhappoakkujen asennus

MOHTMpaﬁTe OJIOBHO-KUCENTUHHUTE GaTepI/II/I npean CBbp3BaHETO Ha CcnoMaraTenHoTo 3axpaHBaHe. Ako 3aXpaHBAHETO € NpPeKbCHaTOo, Bb3CTAaHOBETE 3aXpaHBAHETO Ha KOHTPO/THUA
naHen Ha noxaporacutens Bb3MOXHO Hali-CKopo, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe NoBpeaa Ha 6aTepusTa. MakcMManHUsAT NepyoA Ha Bb3CTaHOBSIBaHE Ha enekTpo3axpaHBaHeTo He TpsbBa Aa
HaABuLWwaBa ceaeM AHu. AKO nepuoabT Ha Bb3CTaHOBABAHE Ha €1eKTpO3aXpaHBAHETO € No-Ab/blr OT CEAEM AHU, U3KNIOYeTe kabenuTe oT 0NIOBHO-KUCENUHHUTE GaTEPI/IVI.
OnoBHO-KMUCENMHHMTE 6aTepun Ha KOHTPONHUS NaHen 3a noxaporacutenn CO50SZEG Tps6ea fa ce BKOYAT 3ae[iHO C AOMB/IHATENHOTO 3aXpaHBaHe, KOraTo ce M3rof3BaT 3a Mbpeu
nbT. [0 TO3K HaunH 6aTepMI/ITe moraTt ga 61>[J,aT AKTUBUPAHMW, 3a Aia 3aXpaHBaT KOHTPOJTHUA MaHes1 3a noXxaporacuTens. ONOBHO-KUCENNHHUTE 6aTepVII/I Ha KOHTPONHWUTE NaHenu 3a
noxaporacutenu JB-QBL-QM210, ZEKA0100 n BC600-1L/LTF/EXT He e Heobx0AMMO fa ce BKIOYBAT 3ae/IHO CbC CNOMaraTeNiHOTO 3aXpaHBaHe, KOraTo Ce M3Mon3eaT 3a MbpBK MbT.
BaTepMI/ITe MoraT Aa 3axpaHBaT AUPEKTHO KOHTPOJTHUA MaHeN Ha noXaporacutensa.

Ugradite olovne baterije prije prikljuc¢ivanja pomo¢nog napajanja. Ako je napajanje iskljuceno, vratite napajanje upravljacke ploce za gasenje pozara Sto je prije moguce kako biste
sprijecili kvar baterije. Maksimalno razdoblje ponovnog uspostavljanja napajanja ne smije biti dulje od sedam dana. Ako je razdoblje ponovnog uspostavljanja napajanja dulje od
sedam dana, odspojite kabele s olovno-kiselinskih baterija.

Kada se olovno-kiselinske baterije upravljacke ploce sredstva za gaSenje pozara CO50SZEG upotrebljavaju prvi put, moraju se ukljuciti zajedno s rezervnim napajanjem. Tako se
baterije mogu aktivirati za napajanje upravljacke ploce sredstva za gasenje pozara. Kada se olovno-kiselinske baterije upravljackih ploca sredstva za gasenje pozara JB-QBL-QM210,
ZEKA0100 i BC600-1L/LTF/EXT upotrebljavaju prvi put, ne moraju se ukljuciti zajedno s rezervnim napajanjem. Baterije mogu izravno napajati upravljacku plocu sredstva za gasenje
pozara.

Olovéné baterie instalujte pred pfipojenim pomocného zdroje napéjeni. Pokud je zdroj napajeni odpojen, co nejdfive obnovte napdjeni hasiciho fidiciho panelu, abyste zamezili selhani
baterie. Maximalni doba obnoveni zdroje napdjeni by neméla presdhnout sedm dni. Pokud doba obnoveni zdroje napajeni presahne sedm dni, odpojte kabely od olovénych baterii.
Olovéné akumulatory fidiciho panelu haseni CO50SZEG musi byt pfi prvnim pouZiti zapnuty spole¢né s pomocnym zdrojem napéjeni. Timto zptisobem mohou byt akumulatory
aktivovany, aby napajely Fidici panel haseni. Olovéné akumulatory fidicich paneld haseni JB-QBL-QM210, ZEKAO100 a BC600-1L/LTF/EXT neni nutné zapnout spole¢né s pomocnym
zdrojem napajeni. Akumulatory mohou dodavat vykon do Fidiciho panelu haseni pfimo.

Installer bly-syre-batterierne, for hjzelpestramforsyningen tilsluttes. Hvis stremforsyningen afbrydes, skal stramforsyningen til slukningskontrolpanelet genoprettes sa hurtigt som
muligt for at undga batterisvigt. Tiden for genoprettelse af stremforsyningen ma ikke overstige syv dage. Hvis tiden fer genoprettelse af stramforsyningen overstiger syv dage, skal
kablerne fra bly-syre-batterierne frakobles.

Der skal veere taendt for bly-syre-batterierne i slukningskontrolpanelet CO50SZEG sammen med hjeelpestremforsyningen, nar de bruges for ferste gang. Pa denne vis kan batterierne
aktiveres for at forsyne slukningskontrolpanelet med strem. Der behever ikke at vaere taendt for bly-syre-batterierne i slukningskontrolpanelerne JB-QBL-QM210, ZEKA0100 og BC600-
1L/LTF/EXT sammen med hjeelpestremforsyningen, nar de bruges for forste gang. Batterierne kan forsyne slukningskontrolpanelet med strem direkte.

Paigaldage pliiakud enne lisatoiteallika (ihendamist. Kui toiteallikas on lahti (ihendatud, taastage tulekustuti juhtpaneeli toide vdimalikult kiiresti, et valtida aku riket. Toitevarustuse
maksimaalne taastamise periood ei tohi liletada seitset pdeva. Kui toitevarustuse taastamise aeg on pikem kui seitse pdeva, eemaldage kaablid pliiakude kiiljest.

Kustutusvahendi juhtpaneeli CO50SZEG pliiakud peab esmakordsel kasutamisel liilitama sisse koos lisatoiteallikaga. Sel viisil saab akusid aktiveerida, et need varustaksid
kustutusvahendi juhtpaneeli elektrienergiaga. Kustutusvahendi juhtpaneelide JB-QBL-QM210, ZEKA0100 ja BC600-1L/LTF/EXT pliiakusid ei pea esmakordsel kasutamisel koos
lisatoiteallikaga sisse lilitama. Akud saavad varustada kustutusvahendi juhtpaneeli elektrienergiaga otse.

Asenna lyijyhappoakut ennen lisdvirtaldhteen liittdmista. Jos virransyottd kytketdan pois paaltd, palauta virransy6tté palonsammutusaineen ohjauspaneeliin mahdollisimman pian
akkuvian estamiseksi. Virransyoton palautuksen maksimiaika on enintdan seitseman paivaa. Jos virransy6tén palautusaika on yli seitseman pdivaa, irrota kaapelit lyijyhappoakuista.
Sammutusaineen ohjauspaneelin CO50SZEG lyijyhappoakut taytyy kdynnistdd ensimmaiselld kayttokerralla yhdessa apuvirtaldhteen kanssa. Tallé tavoin akut voidaan ottaa kaytt6on
sammutusohjauspaneelin virtaldhteeksi. Sammutusaineen ohjauspaneelien JB-QBL-QM210, ZEKA0100 ja BC600-1L/LTF/EXT lyijyhappoakkuja ei tarvitse kdynnistdd ensimmaiselld
kayttokerralla yhdessa apuvirtaldhteen kanssa. Akut voivat sy6ttad virtaa suoraan sammutusaineen ohjauspaneelille.
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[JeMoHTUpaHe Ha ckobaTa Ha komrnpecopa Fjernelse af kompressorbeslaget

Uklanjanje nosata kompresora Kompressori klambri eemaldamine
Odstranéni drzaku kompresoru Kompressorin kannattimen irrotus

Mpeay Aa BKAOUMTE 3aXpaHBAHETO U Aa 3anoyHeTe paboTa, He3abaBHO OTCTPaHeTe CUHLOTO 3aLUMTHO PONNO, U3CywUTeNnuTe U ckobaTa Ha KoMMpecopa v nposepeTe
Aanu obLLMAT KTHOY U BCUYKM NpeKbCBayM Ha KnoHoBeTe Ha LTMS ca BktoueHw.

B ponHata uact Ha kabuHaTa 3a 6aTepum ca noctaBeHn 40 TOp6U CbC CMKATUBYW, B AOMHATA YacT Ha KabuHaTa Ha KOHTPO/THWUS MOAYN Ca MOCTaBEHM LUeCT Topbu cbe
CUKaTMBK, a B KabuHaTa Ha 6n10Ka 33 Ox/aXaaHe Ha TEYHOCTTa ca NOCTaBeHW NeT TOp6u CbC CUKATUBY.

He oTcTpaHsBaiiTe cukaTuBUTe, KoraTo ESS He e nycHaTa B ekcrnnoaTaums. Ako ESS e 6una goctaBeHa npeu noBeye OT LIECT MeceLld, 3aMeHeTe CUKaTUBUTe C TakuBa
CbC CblumTe cneumndmkaumm (MOHTMOPUIOHUTOB M3cywwnTen, 500 r/nakeT).

Prije ukljucivanja i upotrebe odmah uklonite plavu zastitnu foliju, vrecicu za odvlaZivanje i drza¢ kompresora i provjerite jesu li ukljuceni glavni prekidac i sve automatske
sklopke LTMS-a.

40 vreca sredstva za susenje smjesteno je na dnu kabine baterije, Sest vrec¢a sredstva za suSenje smjesteno je na dnu kabine upravljacke jedinice, a pet vre¢a sredstva za
suSenje smjeSteno je u kabini jedinice za hladenje teku¢inom.

Nemojte uklanjati sredstva za susenje kada ESS nije stavljen u rad. Ako je ESS isporucen viSe od Sest mjeseci, zamijenite sredstva za suSenje onima istih specifikacija
(sredstvo za suSenje montmorilonit, 500 g/pakiranje).

Pred zapnutim a provozem rychle odeberte modrou ochrannou félii, vysousece a drzak kompresoru a zkontrolujte, Ze hlavni pfepinac a vSechny jistice vétve LTMS jsou
zapnuty.

Na dné skiiné baterie je umisténo 40 sacku s vysousedlem, na dné skiiné Fidici jednotky je umisténo Sest sackl s vysousedlem a na dné skiiné jednotky kapalinového
chladice je umisténo pét sackd s vysousedlem.

Pokud jednotka ESS neni uvedena do provozu, neodstrafujte vysousedlo. Pokud byla jednotka ESS dodana pred vice nez Sesti mésici, vymérite vysousedlo a za nové se
stejnymi specifikacemi (montmorillonitové vysousedlo, 500 g/sacek).

For teending og drift skal du straks fjerne den bla beskyttelsesfilm, tarremidler og kompressorbeslaget og kontrollere, at hovedafbryderen og alle gruppeafbryderne pa
LTMS er slaet til.

Der anbringes 40 poser terremiddel i bunden af batterikabinen, seks poser tarremiddel anbringes i bunden af kabinen til kontrolenheden, og fem poser terremiddel
anbringes i kabinen til vaeskekglingsenheden.

Undlad at fjerne terremidlet, nar ESS ikke er idriftsat. Hvis ESS har veaeret leveret i mere end seks maneder, skal du udskifte tarremidlet med terremiddel med samme
specifikationer (montmorillonit-terremiddel, 500 g/pose).

Enne sissellilitamist ja kasutamist eemaldage viivitamatult sinine kaitsekile, kuivatusained ja kompressori kinnitusklamber ning kontrollige, kas LTMS-i dildliliti ja kdik
harukaitseliilitid on sisse lulitatud.

Akuruumi pdhja on paigutatud 40 kotti kuivatusainet, juhtploki ruumi pdhja kuus kotti kuivatusainet ning vedelikjahutusseadme ruumi viis kotti kuivatusainet.

Kui ESS ei ole kasutusele voetud, drge kuivatusainet eemaldage. Kui ESS tarniti rohkem kui kuus kuud tagasi, asendage kuivatusaine samade spetsifikatsioonidega
kuivatusainega (kuivatusaine montmorilloniit, 500 g/kott).

Ennen kaynnistamista ja kayttoa, irrota sininen suojakalvo, kuivaimet ja kompressorin pidike asianmukaisesti ja tarkista, ettd LTMS:n paakytkin ja sivukatkaisijat on
kytketty paalle.

Akkukaapin pohjalle laitetaan 40 pussia kuivausainetta, ohjausyksikkdkaapin pohjalle laitetaan kuusi pussia kuivausainetta ja nestejadhdytysyksikkokaapin pohjalle
laitetaan viisi pussia kuivausainetta.

Ala poista kuivausainetta, jos ESS:33 ei ole otettu kdyttdon. Jos ESS:aa on toimitettu yli kuusi kuukautta, kuivausaine on vaihdettava samoihin (Montmorillonite-
kuivausaine, 500 g/pussi).
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3a cTbMNKK 5 1 6 NpenopbUnTENHUST UHCTPYMEHT € M30/IMPaH AVHAMOMETPUYEH raeyeH Koy, KOWTO He e No-Ababr oT 165 MM U UMa AbMKUHA Ha
rHe3noTo oT 45-50 MM 1 ABNB6OUMHA Ha FHE340TO OT = 18 MM.

AKO KMEHTBT € 3aKynu AOMb/IHUTENHO LYMOWU30NUPALLM YNTbTHUTENHN NAOCKOCTY, OPUFMHANHUTE YNNBTHUTENHN NIOCKOCTU TpabBa Aa 6baaT
3aMeHeHM C LIYMOU30NMnpaLLmTe YA bTHUTENHN NIOCKOCTU.

Za korake 5 i 6 preporuceni je alat izolirani nasadni momentni klju¢ najvece duljine od 165 mm, uti¢nice duljine od 45 do 50 mm i dubine uti¢nice > 18 mm.
Ako je kupac naknadno kupio plocice za brtvljenje za smanjivanje buke, izvorne plocice za brtvljenje moraju se zamijeniti s plo¢icama za brtvljenje za
smanjivanje buke.

U krok( 5 a 6 je doporucenym nastrojem izolovany momentovy nastrény kli¢ dlouhy maximalné 165 mm s délkou nastavce 45-50 mm a hloubkou nastavce
218 mm.
Pokud zakaznik dodatetné zakoupil tésnici desky pro sniZzeni hluku, je nutné vyménit pavodni tésnici desky za tésnici desky pro snizeni hluku.

Til trin 5 og 6 er det anbefalede veaerktgj en isoleret momenttopnegle med en leengde pad hejst 165 mm, en topleengde pa 45-50 mm og en topdybde pd >18
mm.
Hvis kunden desuden har kebt stgjreducerende teetningsplader, skal de oprindelige taetningsplader udskiftes med de stejreducerende teetningsplader.

5. ja 6. etapi puhul on soovitatav t6oriist isoleeritud momentvéti, mille pikkus ei tleta 165 mm, padruni pikkus on 45-50 mm ja padruni siigavus > 18 mm.
Kui klient on ostnud lisa miirasummutusplaate, tuleb orlglnaaltlhendld uute vastu vahetada.

Vaiheissa 5 ja 6 suositeltu tydkalu on enintddn 165 mm:n pituinen eristetty momenttiavain, jossa hylsyn pituus on 45-50 mm ja syvyys > 18 mm.
Jos asiakas on lisdksi ostanut melunvaimennustiivistelevyt, tdytyy alkuperaiset tiivistelevyt vaihtaa melunvaimennustiivistelevyihin.
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Plan 1

~\

3FCB1/3FCB2/3FCB3/
2FCB1/2FCB2/2FCB3/
2FCB4

Plan 2

3FCB1/3FCB2/
3FCB3/2FCB
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MoHTUpaHe Ha KabenuTe Installation af kabler

7 Postavljanje kabela Kaablite paigaldamine
Instalace kabeld Kaapeleiden asennus

A M
& -

=-

[DAIS

M36epeTe kabenn B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE CTaHAAPTU 3a kabenu. GakTopuTe, KOUTO TPs6GBA Aa Ce B3eMaT npeABuz npu nsbopa Ha kaben, BkItoYBaT
HOMWHANHUS TOK, TMMa Ha kabena, HauUMHa Ha MapLUpyTM3MpaHe, MaKCMMasiHaTa OYakBaHa 3aryba no NMMHUATA, TEPMUYHOTO CbMNPOTUBIEHUE,
KMUCENMHHOCTTA, YTasiBaHeTO U M3UCKBAHMATA 3a 3allMTa Ha OKOMHaTa cpefa.

Mpeaun pa cebpxeTe kabenuTe, ce yBepeTe, ve npekbcBaubT Q1 Ha RCM, obWwmAT npeBKItouBaTesN 3a BXOA Ha ComaraTeniHo 3axpaHBaHe 1QA u
npeBKNtoUBaTeNST 3a BxoA Ha UPS 2FC ca uskntoueHu.

He cBbp3BaiTe yCTPOWCTBA KAaTO Npeanasuteny 1 npeekatouBaTenn kbm PE kabenw.

3a3eMsiBaHeTo TpsibBa Aa OTroBapsi HA MeCcTHUTe pa3nopeabu 3a enekTpuyecka 6e30nacHoOCT.

Odaberite kabele u skladu s lokalnim standardima za kabele. Cimbenici koje treba uzeti u obzir pri odabiru kabela uklju¢uju nazivnu struju, vrstu kabela,
nacin usmjeravanja, najveci ocekivani gubitak u liniji, toplinsku otpornost, kiselost, taloZenje i zahtjeve za zastitu okolisa.

Prije prikljucivanja kabela provijerite jesu li glavna sklopka RCM Q1, op¢i AC pomoc¢ni ulazni prekidac napajanja 1QA i UPS ulazni prekidac 2FC iskljuceni.
Ne prikljucujte uredaje poput osiguraca i sklopki na kabele PE.

Uzemljenje mora biti u skladu s lokalnim propisima o elektri¢noj sigurnosti.

Vyberte kabely v souladu s mistnimi normami pro kabely. Mezi faktory, které je tfeba pfi vybéru kabelll brat v Gvahu, patfi jmenovity proud, typ kabelu,
rezim smérovani, maximalni predpokladdana ztrata, tepelny odpor, kyselost, sedimentace a poZadavky na ochranu Zivotniho prostredi.

Pfed pfipojenim kabell se ujistéte, Ze jsou jistic RCM Q1, hlavni vstupni pfepina¢ pomocného napdjeni AC 1QA a vstupni pfepina¢ UPS 2FC vypnuty.
Nepfipojujte k PE kabellim zadna podobna zatizeni jako pojistky a pfepinace.

Zemnéni by mélo vyhovovat mistnim nafizenim o bezpecnosti pti praci s elektrickymi zafizenimi.

Veelg kabler i overensstemmelse med lokale kabelstandarder. De faktorer, der skal tages i betragtning ved valg af kabler, omfatter nominel stremstyrke,
kabeltype, feringsmetode, maksimalt forventet ledningstab, termisk modstand, surhedsgrad, sedimentering og miljgbeskyttelseskrav.

For tilslutning af kabler skal du serge for, at RCM-afbryder Q1, overordnet hjaelpekontakt (vekselstramsindgang) 1QA og indgangskontakt pa UPS 2FC er
slaet fra.

Undlad at slutte enheder sdsom sikringer og kontakter til PE-kabler.

Jordingen skal overholde lokale bestemmelser for elektrisk sikkerhed.

Valige kohalikele kaablistandarditele vastavad kaablid. Kaabli valimisel tuleb arvesse votta nimivoolu, kaabli tiitipi, marsruutimisrezZiimi, maksimaalset
eeldatavat liinikadu, soojustakistust, happesust, settimist ja keskkonnakaitsendudeid.

Enne kaablite ihendamist veenduge, et RCM-i kaitseldliti Q1, tldine vahelduvvoolu lisatoite sisendliliti TQA ja UPS-i sisendliiliti 2FC oleksid valja lilitatud.
Arge ihendage kaitsemaanduskaablitega selliseid seadmeid nagu kaitsmed ja Liilitid.

Maandus peab vastama kohalikele elektriohutuseeskirjadele.

Valitse kaapeleita paikallisten kaapelistandardien mukaisesti. Kaapelin valinnassa on otettava huomioon nimellisvirta, kaapelityyppi, reititystila, suurin
odotettavissa oleva reittihavid, ldmpoévastus, happamuus, sedimentaatio ja ymparisténsuojeluvaatimmukset.

Varmista ennen kaapeleiden liittdmistd, ettd RCM-katkaisija Q1, yleisen vaihtovirransyoton lisdkytkin 1QA ja UPS-sy6ttokytkin 2FC ovat poissa paalta.
Al3 liitd maadoitusjohtoihin laitteita, kuten sulakkeita ja kytkimia.

Maadoitus on tehtava paikallisten sahkoturvallisuusmaardysten mukaisesti.

151



Ka6enu, moAroTBeHU OT KNWUEHTa Kabler klargjort af kunden

Kabeli koje priprema korisnik Kliendipoolsed kaablid
Kabely ptipravené zakaznikem Asiakkaan valmistelemat kaapelit

MaructpanHa winHa PE

— == o
Kabel PE sabirnice
Sbérnicovy PE kabel
S: 16-95 mm?

g@z B ﬁ PE-buskabel

Kaitsemaanduse peakaabel

®: £ 32 mm M10 OT/DT
PE-kiskokaapeli
1500 V DC ‘ DC 3axpaHBaLy kaben
—_— I
—_— | Naponski kabel za istosmjernu struju
i

Napéjeci kabel DC

® ﬁ Jaevnstremskabel

Alalisvoolu toitekaabel

®: 30-50 mm | S: 70-150 mm? M12 OT/DT

Tasavirtakaapeli

400 V AC Tpudbasen AC BXoAsiLLL 3axpaHBalLl kaben

I
i Trofazni ulazni naponski kabel za izmjeniénu struju
= :

Trifazovy vstupni napajeci kabel AC

ﬁ Trefaset vekselstremsindgangskabel

Kolmefaasiline vahelduvvoolu sisendtoitekaabel

.@“@

®:25-59.5 mm  S:25-95 mm?  M10 OT/DT Kolmivaiheinen vaihtovirtasydttékaapeli
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EpnHodbazeH AC BxoasLy, 3axpaHBaly, kaben (no n3bop, nanonsea ce 3a cyyau ¢ UPS)
Jednofazni ulazni naponski kabel za izmjeni¢nu struju (opcionalno, upotrebljava se za scenarije s UPS-om)

Jednofazovy vstupni napéjeci kabel AC (volitelné, pouziva se v pfipadech zahrnujicich UPS)

Enfaset vekselstramsindgangskabel (valgfrit, anvendes til scenarier med UPS)

@ @ 14 mm Uhefaasiline vahelduvvoolu sisendtoitekaabel (valikuline, kasutatakse UPS-iga kasutusjuhtude puhul)
@ <32mm S:1.5-10 mm? Yksivaiheinen vaihtovirtasyottokaapeli (valinnainen, kdytetddn UPS:n skenaarioissa)

\
@: <18 mm
KomyHMKaumMoHeH kaben
*  KoMyHuKaumoHeH kaben Mexay ESS n PCS: Ako ca 3akyneHu mpexoBu kabenu (MoraT Aa 6baat 3akyneHu wecT unu 1pu 30-MeTpoBY MPeXOoBU
Kabena), Te ce JOCTABAT 3aefiHO C MPOAYKTa. AKO He e 3aKyneH MpeXoB Kaben Unn Ab/K1HaTa Ha 3aKyrneHus Mpexos kaben e HefocTaTbyHa, TpsibBa
[a NoAroTBUTE MpexoBust kaben camu.
. KomyHuKaumnoHeH kaben mexay ESS v ueHTbpa 3a BugeoHabnoaeHne Ha knveHTa: Mo n3bop. To3n kaben Tpsabea ga 6bae cBbp3aH camo korato ESS e
KOHUrypupaHa ¢ kamepa.
*  KoMyHukaumoHeH kaben mexay ESS n SACU: N36epeTe MpexxoBu kabenu unmn ontuuHu kabenu.
Komunikacijski kabel
*  Kabel za komunikaciju izmedu ESS-a i PCS-a: Ako ste kupili mreZne kablove (moguce je kupiti Sest ili tri mreZna kabla duljine 30 m), isporucit ¢e se s
proizvodom. Ako niste kupili mreZne kablove odnosno ako duljina kupljenih mreZnih kablova nije dostatna, mrezne kabele morat ¢ete sami pripremiti.
*  Kabel za komunikaciju izmedu ESS-a i centra za videonadzor korisnika: Neobavezno. Ovaj je kabel potrebno spojiti samo kada je ESS konfiguriran s
kamerom.
*  Kabel za komunikaciju izmedu ESS-a i SACU-a: Odaberite mrezne kablove ili kablove od optickih vlakana.
J
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Komunikacni kabel
*  Komunikacni kabel mezi ESS a PCS: Pokud jsou zakoupeny sitové kabely (lze zakoupit Sest nebo tfi 30m sitové kabely), jsou dodany spolu s produktem.
Pokud nebyl zakoupen Zadny sitovy kabel nebo délka zakoupeného sitového kabelu neni dostatecnd, musite si sitovy kabel pfipravit sami.
*  Komunika¢ni kabel mezi ESS a video monitorovacim centrem zakaznika: Volitelny. Tento kabel je tfeba pfipojit pouze v pfipad€, Ze je ESS
nakonfigurovan s kamerou.
*  Komunika¢ni kabel mezi ESS a SACU: Vyberte sitové kabely nebo optické kabely.

Kommunikationskabel
*  Kommunikationskabel mellem ESS og PCS: Hvis der kebes netvaerkskabler (seks eller tre netvaerkskabler pa 30 m kan kebes), leveres de sammen med
produktet. Hvis der ikke er kebt noget netvaerkskabel, eller leengden pa det kebte netvaerkskabel er utilstraekkelig, skal du selv klargere netvaerkskablet.
*  Kommunikationskabel mellem ESS og kundens videoovervagningscenter: Valgfrit. Dette kabel skal kun tilsluttes, nar ESS'et er konfigureret med et
kamera.
*  Kommunikationskabel mellem ESS og SACU: Vaelg enten netvaerkskabler eller fiberoptiske kabler.

Sidekaabel
*  ESS-PCS-i sidekaabel: vérgukaablite ostmisel (osta saab kuus v&i kolm 30 m pikkust vdrgukaablit) tarnitakse need koos tootega. Kui vorgukaablit ei
osteta voi ostetud vorgukaabli pikkus pole piisav, peate selle ise hankima.
*  ESS-i ja videovalvekeskuse vaheline sidekaabel: valikuline. See kaabel tuleb (ihendada ainult juhul, kui ESS-ile on paigaldatud kaamera.
*  ESS-SACU sidekaabel: valige kas vorgukaablid vdi kiudoptilised kaablid.

IEl Tiedonsiirtokaapeli
*  ESS-PCS-tiedonsiirtokaapeli: Jos verkkojohdot on ostettu (mahdollista ostaa kuusi tai kolme 30 m:n kaapelia), ne toimitetaan tuotteen mukana. Jos
verkkojohtoja ei ole ostettu tai ostetun verkkojohdon pituus ei riitd, tdytyy verkkojohto valmistella itse.
*  ESS-asiakkaan videovalvontakeskuksen tiedonsiirtokaapeli: Valinnainen. Tama kaapeli taytyy kytkea vain, kun ESS on madritetty kameran kanssa.
»  ESS-SACU-tiedonsiirtokaapeli: valitse joko verkkojohdot tai optiset kuitukaapelit.
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Mo3nuMmM Ha oTBOpUTe 3a Kabenu
Razmijestaj rupa za kabele
Pozice otvor(i pro kabely

Placering af kabelhuller
Kaabliaukude asukohad
Kaapelireikien sijainti

s

)

0 1

®co000000
0000000

@ OTBopu 3a egHodpazeH AC BxoasLL, 3axpaHBaLy, kaben
Rupe za jednofazni ulazni naponski kabel za izmjeni¢nu struju
Otvory pro jednofazové vstupni napajeci kabely AC

Huller til enfasede vekselstremsindgangskabler

Uhefaasilise vahelduvvoolu sisendtoitekaabli augud

Yksivaiheisen vaihtovirtasyottokaapelin reidt

(A) OTBopu 3a DC 3axpaHBaLy kaben
Rupe za naponski kabel za istosmjernu struju
Otvory pro napajeci kabely DC
Huller til jeevnstremskabler
Alalisvoolu toitekaabli augud
Tasavirtakaapelin reiat

(B) Tpudasen AC BxoasLy 3axpaHBaLl Kaben 1
oTBopM 3a PE kaben

Rupe za trofazni ulazni naponski kabel za
izmjeni¢nu struju i kabel PE

Otvory pro t¥ifazové vstupni napéjeci kabely
AC a PE kabely

Huller til trefaset vekselstremsindgangskabel
og PE-kabler

Kolmefaasilise vahelduvvoolu sisendtoitekaabli
ja kaitsemaanduskaabli augud

Kolmivaiheisen vaihtovirtasyéttokaapelin ja
maadoitusjohdon reidt

@ OTBOpM 32 KOMYHUKaLMOHEH Kaben
Rupe za komunikacijski kabel
Otvory pro komunikacni kabely
Huller til kommunikationskabler
Sidekaabli augud
Tiedonsiirtokaapelien reiat
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MoHTUpaHe Ha kaben 3a MarucTpanHa WwuHa PE Installation af et PE-buskabel

Postavljanje PE Bus kabela Kaitsemaanduse peakaabli paigaldamine
Instalace sbérnicového PE kabelu PE-kiskokaapelin asennus
) —
e
ANOE= 0
. —— y' D: 45-50 mm )

‘ Q HaseMHa Mpexa Ha KnneHTa

}TLH W Uzemljenje koje postavlja korisnik
Zemnici sit zakaznika

e N\ Kundens jordede gitter

T® ® ® ®@ ® é@ Kliendi maandusvérk
L @ ? ® e 6 6 E@ Asiakkaan maaverkko
(A

@ MpoTMBOMOXapHa 3aMa3ka
ProtupoZarno brtvilo
M10 /e 27 N'm ProtipoZarni tmel
O c y, Brandteetningsmasse
Tuletdkkepahtel
Palokatkokitti
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MoHTaXxx Ha 3axpaHBaLuuTe Kabenu Ha 6aTepuinHUA nNaket Installation af stremkabler til batteripakker

Postavljanje kabela za napajanje baterijskog modula Akukomplekti toitekaablite paigaldamine
Instalace napdjecich kabell bloku baterii Akuston virtakaapeleiden asennus
Plan 1
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MoHTax Ha DC 3axpaHBalmTe Kabenu Installation af jeevnstremskabler
Postavljanje naponskih kabela za istosmjernu struju Alalisvoolu toitekaablite paigaldamine
Instalace napajecich kabelti DC Tasavirtakaapeleiden asennus

DC 3axpaHBaluuTe kabenm u KOMyHUKaLMOHHUTe Kabenu Ha efHa U Cblua CToiika 3a 6aTepum TpsGBa Aa ca CBbP3aHU KbM efHU U cbluy PCS.

=l s PE=
B B B

E

E

(AY 6|

O

Ako kabenuTe ca cBbp3aHu kbM PCS Ha nnaTgopma, BUXKTe peLleHMeTo 3a CBbp3BaHe Ha kabenuTte B NOTpe6UTENCKOTO pbKOBOACTBO Ha PCS Ha nnaTtdopma.

Naponski kabeli istosmjernog napajanja i komunikacijski kabeli istog ormara za baterije moraju biti spojeni na iste PCS-ove.
Ako su kabeli spojeni na PCS s postoljem, pogledajte rjeSenje za spajanje kabela u korisnickom priru¢niku za PCS s postoljem.

DC napéjeci kabely a komunika¢ni kabely ve stejném stojanu na baterie by mély byt pfipojeny ke stejnym systémuim PCS.
Pokud jsou kabely pfipojeny k zafizeni PCS SKID, postupujte podle feSeni pfipojeni kabeld v uZivatelském manuélu PCS SKID.

Jaevnstremskablerne og kommunikationskablerne for et givet batterirack skal tilsluttes den samme PCS.
Hvis kablerne er tilsluttet PCS SKID, henvises til kabeltilslutningsl@sningen i brugervejledningen til PCS SKID.

Sama akuriiuli alalisvoolu toitekaablid ja sidekaablid peavad olema Gihendatud samade PCS-idega.
Kui kaablid on tihendatud PCS SKID-iga, vaadake kaablite Ghendamise lahendust PCS SKID-i kasutusjuhendist.

Saman akkutelineen tasavirtakaapelit ja tiedonsiirtokaapelit on liitettdva samoihin PCS:iin.
Jos kaapelit on kytketty laitteistoalusta-PCS:dan, katso kaapelikytkentdratkaisu laitteistoalusta-PCS:n kdyttdoppaasta.

MpoTrBONOXapHa 3amaska
ProtupoZzarno brtvilo
ProtipoZarni tmel
Brandtaetningsmasse
Tuletdkkepahtel
Palokatkokitti

Pe3epBupaHu knemu 3a 3a3emMsiBaHe Ha GPOHMpPaHUS Cnow (CueHapwi ¢ ABy>XuneH kaben)
Rezervirani terminali za uzemljenje oklopljenog sloja (scenarij dvoZilnog kabela)
Rezervované svorky k uzemnéni pancéfované vrstvy (pouZiti dvouZilového kabelu)
Terminaler, der er afsat til jording af armeringslaget (scenarie med tokernet kabel)
Soomustatud kihi maandamiseks reserveeritud terminalid (kahesoonelise kaabli puhul)

Armeerauskerroksen maadoitukselle varatut liittimet (kaksiydinkaapelitilanteessa)
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RACK:PCS=1:2
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MoHTax Ha TpucaseH AC BxoAsLy 3axpaHBaLy kaben Installation af et trefaset vekselstramsindgangskabel
.Pos§av!jvanje trofaznog kool o i o bl 2 Kolmefaasilise vahelduvvoolu sisendtoitekaabli paigaldamine
izmjenicnu struju
Instalace t¥ifazového vstupniho napajeciho kabelu AC Kolmivaiheisen vaihtovirtasyéttékaapelin asennus

—

Q MpoTuBonoxapHa 3amaska
ProtupoZzarno brtvilo
Protipozarni tmel
Brandtaetningsmasse
Tuletdkkepahtel
Il Palokatkokitti

@ CnomaratenHo 3axpaHsaHe 380 V/400 V
Pomoc¢no napajanje od 380 V / 400 V
Pomocny zdroj napajeni 380 V / 400 V
Hjeelpestremforsyning pa 380 V/400 V
380V / 400 V lisatoiteallikas
380 V /400 V:n lisavirtaldhde
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f MoHTax Ha egHodaseH AC BxoasLy 3axpaHBall Kaben Installgtion af et enfaset vekselstramsindgangskabel
(onuuoHanHo) (valgfrit)

Uhefaasilise vahelduvvoolu sisendtoitekaabli paigaldamine

Postavljanje jednofaznog ulaznog naponskog kabela za izmjeni¢nu (valikvarustus)

struju (opcionalno) o S I .
[ Yksivaiheisen vaihtovirtasy6ttokaapelin asennus
Instalace jednofazového vstupniho napajeciho kabelu AC (volitelné) (valinnainen)

N\

D: <17 mm
D: 17-32 mm

UPS Q MpoTnBonoXxapHa 3aMaska
Protupozarno brtvilo
Protipozarni tmel
Brandteetningsmasse
Tuletdkkepahtel
Palokatkokitti

°B/ P8 /&
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MOHTaX Ha KOMYHUKaLMOHHUTE Kabenu Installation af kommunikationskabler

Postavljanje komunikacijskih kabela Sidekaablite paigaldamine
Instalace komunikacnich kabell I Tiedonsiirtokaapelien asennus

* DC 3axpaHBalymTe Kabenm nu KOMyHUKaLMOHHWTe kabenu Ha efAHa M Cblua CTolKa 3a 6aTepun TpsibBa Aa ca CBbP3aHU KbM efHU U Cblum PCS.
*  [pu MapLpyTM3npaHe 1 CBbpP3BaHe Ha KOMYHWUKALWMOHHM Kabenu ce yBepeTe, Ye MUHUMAIHUAT paguyc Ha orbaaHe (R) e noHe 40 Mm.
»  CaMmo HsIKoU Moaenu ca o6opyaBaHU € KaMepu.

B
e

Naponski kabeli istosmjernog napajanja i komunikacijski kabeli istog ormara za baterije moraju biti spojeni na iste PCS-ove.
*  Tijekom usmjeravanja i povezivanja komunikacijskih kabela pobrinite se da je minimalni polumjer savijanja (R) barem 40 mm.
*  Samo su neki modeli opremljeni kamerama.

DC napéajeci kabely a komunikacni kabely ve stejném stojanu na baterie by mély byt pfipojeny ke stejnym systémm PCS.
*  Pri pokladani a ohybani komunikacnich kabeld zajistéte, aby byl minimalni polomér ohybu (R) alespori 40 mm.
* Jen nékteré modely jsou vybavené kamerami.

CS

2]

Jaevnstremskablerne og kommunikationskablerne for et givet batterirack skal tilsluttes den samme PCS.
*  Nar du traekker og binder kommunikationskabler, skal du sikre dig, at den mindste bgjningsradius (R) er mindst 40 mm.
*  Kun nogle modeller er udstyret med kameraer.

Sama akuriiuli alalisvoolu toitekaablid ja sidekaablid peavad olema lihendatud samade PCS-idega.
*  Sidekaablite vedamisel ja painutamisel veenduge, et minimaalne painderaadius (R) oleks vdahemalt 40 mm.
*  Ainult osadel mudelitel on kaamerad.

.

ET

Saman akkutelineen tasavirtakaapelit ja tiedonsiirtokaapelit on liitettdva samoihin PCS:iin.
*  Kun reititat ja kiinnitat tiedonsiirtokaapeleita, varmista, etta pienin taivutussade (R) on vahintaan 40 mm.
*  Vain joissain malleissa on kamerat.

=]
.

Q LleHTBbp 3a BUAeOHabnoaeHMe Ha KNneHTa
Centar za videonadzor korisnika
Centrum sledovani zakaznika pomoci videa
Kundens videoovervagningscenter
Kliendi videovalvekeskus
Asiakkaan videovalvontakeskus
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RACK:PCS=2:1

PCS1 [RACK=PCs]
comZ [Comi 182 ﬁ

PCS2

com2] [com1 I3&4|ﬁ
Al

COM2| [COM1

PCS3 IB&ﬁi

o—ZEH
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RACK:PCS=1:1

6 PCS 3 PCS

PCS1 RACK=PCS PCS1 RACK=PCS
comz] [comT @ comz| [com1

PCS2
@

-h‘——_“-ﬁ_'_-

PCS3
comz] [Com ﬁ \

PCS4 ﬁ @I PCS2
= (02 M‘!

PCS5 ﬁ PCS3
CoMZ] [COoM1 / Coma] [Com

PCS6 € L
comz] [comil — —

_J CAMERA
(A L\H (A
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12 PCS
pCs2 | [ pCsa RACK=PCS
COM2| |COMI1||COM2| |COM1 H
pCs4 | [ PCS3
CcoM2| [COMI1||COM2| [COMI ﬁ
PCS6 | [ PCS5
COM2)] COM1||COM2] COM1 ﬁ
PCS8 | [ PCS7 [ ﬁ
COM2| COM1| [COM2] COM1
pCs10]| [ PCS9 ﬁ
COM2| COM1||COM2] COM1 /
B
PCS12| [PCS17 @
comz] [com1][coMz] [comi] }H
CAMERA
Q——JQ

RACK:PCS=1:2

PCS2 PCS1

COM2| |[COMT|[COM2| [COMIT

PCS4 PCS3

COom2| [COMIT[|COM2| [COMI

6 PCS

[RACK=PCs]

PCS6 PCS5

Al
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24 PCS

—\
pcsa | [Pcs3 PCs2 | [pcst RACK=PCS

Com7] [ComT][Comz] [ComT] [Coma] [COMT] [COM2] [CoMT m
PCS8 PCS7 PCS6 PCS5
Com1][coma] [com] [Comg] [coml[coma [comT | ﬁ
'
PCS12| |PCS11 PCS10| | PCS9
[ComT)[Comz] [Com1] [Coma) [coMT (oMY [ComT . \
4 @
PCST6| [PCSI5| [PCS14] [PCST3 ﬁ
com2] [comi][Comz] [comi] [Coma] [comi][Coma] [ComT
PCS20| |PCS19| |PCS18| |PCS17 ﬁ
Com][coma] [com] [comg] [coml[coma [comT |
PCS24| |PCS23 PCS22 | [PCS21 [E
(oz [comi][com2] [comi] [Com2] [comi][com?] [ComT g

e Q @?CAMERA

RACK:PCS=1:4

12 PCS

PCS4 PCS3 PCS2

PCS1

comz] [CoMT|[CoM2] [COMT] [COMZ] [COMI][COMZ] [COMT!

——
RACK=PCS

53

PCS8 PCS7 PCS6

PCS5

comz| [Comi][Coma] [Comi] [Comz] [comi][coma] [comil

[ ]

PC512| [PCS11 PCS10

com2] [Comi][com2] [COMI1| [COM2] [COM

PCS9

1][comz] [ComT]

A
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r A
[Tx1-sFP1-RXT[{ WAN1/LANY
y |7

—

==

RX2-SFP2-TX2 | [WAN2/LANZ]

bsno n opaHxeso

Bijelo i narancasto

Bild a oranzova

Hvid og orange

Valge ja oranz

Valko-oranssi

OpaHxeBo Narancasto OranZova Orange OranZ Oranssi
bsino v 3eneHo Bijelo i zeleno Bila a zelend Hvid og gren Valge ja roheline Valkovihred
CuHbO Plavo Modra Bla Sinine Sininen
Bsino u cnHbo Bijelo i plavo Bild a modra Hvid og bla Valge ja sinine Valkosininen
3eneHo Zeleno Zelena Gron Roheline Vihrea
Bsino n kacaso Bijelo i smede Bila a hnéda Hvid og brun Valge ja pruun Valkoruskea
Kadpsio Smede Hnéda Brun Pruun Ruskea
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MHcTanWpaHe Ha kabenu oT oNTUYHU BaKHa Installation af fiberoptiske kabler

Postavljanje kabela od optickih vlakana Kiudoptiliste kaablite paigaldamine
Instalace kabeli s optickymi vlakny Valokuitukaapeleiden asennus

[O]__n= [0
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YnnbTHABaHe Ha OTBOpUTE 3a Kabenu Forsegling af kabelhullerne

Brtvljenje rupa za kabele Kaabliaukude sulgemine
Utésnéni kabelovych otvor(i Kaapelireikien tiivistys

(A MpoTuBONOXapHa 3aMaska
LA Protupozarno brtvilo
Protipozarni tmel
Brandtaetningsmasse
Tuletdkkepahtel
Il Palokatkokitti

MpoBepeTe ¥ ynnbTHETE BCUUKM OTBOPYM 33 Kabenu ¢ MoMoLLTa Ha NPOTMBOMNOXapHa 3aMaska.
Provjerite i zabrtvite sve rupe za kabele pomocu protupoZarnog brtvila.

Zkontrolujte otvory pro kabely a utésnéte je pomoci protipozarniho tmelu.

Kontrollér og forsegl alle kabelhuller med brandtaetningsmasse.

Kontrollige ja sulgege kdik kaabliaugud tuletdkkepahtliga.

Tarkasta ja tiivistd kaikki kaapeliaukot palokatkokitilla.
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A

g (Mo n36op) MoHTHpaHe Ha eneKTpoMarHUTHUA KnanaH (Valgfrit) Installation af magnetventilen

8 (Neobavezno) Ugradnja elektromagnetskog ventila (Valikuline) Solenoidventiili paigaldamine
(Volitelné) Instalace elektromagnetického ventilu (Valinnainen) Magneettiventtiilin asennus

M3nbiHeTe Tasn CTbrka camo 3a Mogesnu, 060pyABaHM C MPOTMBONOXapHa ByTusKa.

YBeperte ce, Ye cMCTEMATa 3@ MOXaporaceHe e TeCTBaHa M e NMpemMuHana npoBepka npv npuemMaHeTo.

YBeperte ce, Ye efeKTPOMarHUTHUAT KnanaH He e akTUBUPaH. AKO e aKTUBMPaH, Hy/IMpanTe ro, KaTo HaTUCHeTe 6yTOHa 3a HynupaHe Ha
KOHTPO/IHUS! MaHen Ha noXaporacurensi.

MOHTMpaiiTe eNeKTPOMarHUTHUS KanaH npeaun BKIKYBaHE Ha 3aXpaHBaHeTo.

Ovaj korak radite isklju¢ivo na modelima opremljenima protupoZarnim aparatom.

Pobrinite se da je sustav za suzbijanje poZara testiran i da je prosao pregled prijema.

Pobrinite se da elektromagnetski ventil nije aktiviran. Ako je aktiviran, resetirajte ga pritiskom na tipku za resetiranje na upravljackoj ploci za
gasenje pozara.

Ugradite elektromagnetski ventil prije ukljucivanja.

Tento krok provadéjte pouze u modeld vybavenych hasicim pfistrojem.

Zajistéte, aby byl protipoZarni systém otestovan a aby prosel kontrolou funk&nosti.

Zajistéte, Ze solenoidovy ventil neni aktivovan. Pokud je aktivovan, resetujte jej stisknutim tlacitka resetovani na hasicim fidicim panelu.
Solenoidovy ventil instalujte pfed spusténim.

Udfer kun dette trin for modeller, der er udstyret med en brandslukningscylinder.

Serg for, at brandslukningssystemet er testet og har bestaet godkendelseskontrollen.

Serg for, at magnetventilen ikke er aktiveret. Hvis den er aktiveret, skal den nulstilles ved at trykke pa nulstillingsknappen pa
slukningskontrolpanelet.

Installer magnetventilen for teending.

Tehke see toiming lksnes nende mudelite puhul, millel on tulekustuti balloon.

Veenduge, et tulekustutusstisteemi oleks testitud ja see oleks ldbinud kvaliteedikontrolli.

Veenduge, et solenoidklapp ei oleks aktiveeritud. Kui see on aktiveeritud, lahtestage see, vajutades tulekustuti juhtpaneelil ldhtestamisnuppu.
Enne sisseliilitamist paigaldage solenoidklapp.

Suorita tdma vaihe vain malleilla, joissa on palosylinteri.

Varmista, ettd palonsammutusjarjestlma on testattu ja lapdissyt hyvaksyntdtarkastuksen.

Varmista, ettd solenoidiventtiili ei ole aktivoitunut. Jos se on aktivoitunut, nollaa se painamalla palonsammutusaineen ohjauspaneelin
nollauspainiketta.

Asenna solenoidiventtiili ennen virran kytkemista.
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P0009438

AKO U3NUTBATENTHUAT KOHTAKTOp He ce 3aTBOpU, CNef KaTo 6bae noBAurHaT ao
ABHOTO Ha WWNWUKaTa, e1eKTPOMarHUTHUAT KlanaH He ce akTuBmpa. AKO
N3NNUTBATENMHUAT KOHTAKTOP € 3aTBOPEH B A0/1HAaTa YacCT Ha wWnuakKaTa, 6e3 pga
nagHe, eNIeKTPOMarHUTHUAT KlanaH ce aktuBupa.

Ako se ispitni kontaktor ne uspije zatvoriti nakon Sto se podigne na dno klina,
elektromagnetski ventil nece se aktivirati. Ako je ispitni kontaktor zatvoren na
dnu klina bez ispadanja, aktivirat ¢e se elektromagnetski ventil.

Pokud se testovaci stykac po zvednuti neudrZi u dolni ¢asti koliku, solenoidovy
ventil nenf aktivovan. Pokud se testovaci stykac¢ udrZi u dolni ¢asti koliku, aniz
by odpadl|, solenoidovy ventil je aktivovan.

Hvis testkontaktoren ikke lader sig lukke, efter den laftes op til tapskruens
nederste ende, er magnetventilen ikke aktiveret. Hvis testkontaktoren lukkes
ved tapskruens nederste ende uden at falde af, er magnetventilen aktiveret.

Kui testkontaktorit ei dnnestu parast keermelati pdhja téstmist sulgeda, siis
solenoidklapp ei aktiveeru. Kui testkontaktor suletakse keermelati pdhjas ilma,
et see maha kukuks, aktiveerub solenoidklapp.

Il Jos testikontaktori ei onnistu sulkeutumaan sen jalkeen, kun se on nostettu

nastan pohjaan, solenoidiventtiilid ei aktivoida. Jos testikontaktori on kiinni
nastan pohjassa putoamatta, solenoidiventtiili aktivoituu.

® ® ® ®
T =

M12 @ 6 N-m
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@ AKTMBMPaHO G Ed He e aktvsuparo
Aktivirano Nije aktivirano
Aktivovan Neaktivovan
Aktiveret Ikke aktiveret
Aktiveeritud Pole aktiveeritud
Aktivoitunut Ei aktivoitunut
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YF40/2.5

(A He e akTMBMpaHo ( Ed Acivsupato

Nije aktivirano Aktivirano
Neaktivovan Aktivovan
Ikke aktiveret Aktiveret
Pole aktiveeritud Aktiveeritud
Ei aktivoitunut Aktivoitunut
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CNES-F-50/2.5-ZE

= He e akTBMpaHo
Nije aktivirano
e\ Neaktivovan
Ikke aktiveret
Pole aktiveeritud
Ei aktivoitunut

AKTMBUpPaHO
Aktivirano

2‘) Aktivovan
j Aktiveret
Aktiveeritud
Aktivoitunut
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MpLv eykataotroete 1oV e§OMALOHO, SlaPAcTe TPOOEKTIKA TO EYXELPISIO XprioNng, yia va e§oikelwbeite pe Tig TANPodopieg TOU TTPOIOVTOG Kal TG
npodulragelg acdpaleiag. H eyydnon tou mpoidviog v kaAUmiel {npiég otov E0TMALGHO TToU TTpoKaAoUvtal amd pn tpnon Iwy odnywwyv
anofnikeuong, petadopdag, Eykardaotaong kat xpriong mou kabopilovial o€ auvto 1o £€yypado Kat oto yXELpidlo Xprong. Zapwote 1oV Kwdiko QR oto
e€WdUALO autou Tou eyypddou, yia va deite To eyxeLpidlo Xprong Kat tig podpuAaselg acdpaieiag. Ot TAnpodopieg oto apdv £yypado uTIOKELVTAL O
alayn xwpig ei6omoinan. ‘Exel kataBAnbei kaBe mpoomdbela yla v mpoetollaacia tou tapdviog eyypddou wote va Slacdallotei n akpifela tou
TIEPLEXOHEVOL, AANA OAEG Ol SNAWOELG, oL TTANPOdOPIEG KAl Ol CUOTATELG O€ auTd To £yypado Sev amoteAolV Kavevog idoug eyyonon, pntA fj CUVEMAyOUEeVN.
Y€ auto 1o £yypado, to «Plan» uTtodelkvUEL OTL Ttapéxovtal TIOANEG AVOELG KAl UTTOPE(TE va TAEEETE pia amod auTég.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaléi kézikényvet, hogy megismerje a termékinformaciokat és a biztonsagi
ovintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi, telepitési
és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekovetkezett berendezéskarokra. Olvassa be a jelen dokumentum boritéjan taldlhaté QR-kédot a
felhaszndléi kézikdnyv és a biztonsagi 6vintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban kozolt adatok el6zetes tajékoztatas nélkil valtozhatnak. A
dokumentum elkészitésekor mindent megtettiink, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések,
informacidk és ajanlasok nem mindsiilnek kdzvetlen vagy kdzvetett garancidnak. A jelen dokumentumban a ,Plan” kifejezés arra utal, hogy tobb megoldast is
biztositunk, amelyek kdziil On kivalaszthat egyet.

Pirms iekartas uzstadiSanas ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta garantija
neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas, transportésanas,
uzstadisanas un lieto$anas noradijumus. Skenéjiet QR kodu uz $ dokumenta priek3&ja vaka, lai apskatitu lietotdja rokasgramatu un drosibas noradijumus. Saja
dokumenta ietverta informacija var tikt mainita bez iepriek3éja bridinajuma. Sagatavojot 3o dokumentu, ir darits viss iespéjamais, lai nodrosinatu ta satura
precizitati, tomér 3aja dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju - ne tiedu, ne izrietou. Saja
dokumenta “Plan” norada, ka tiek piedavati vairaki risinajumi un jas varat atlasit vienu no tiem.

Prie$ montuodami jrangg, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos atsargumo priemonémis.
Gaminio garantija neapima jrangos pazeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty laikymo, transportavimo,
jrengimo bei naudojimo gairiy. Nuskaitykite Sio dokumento virelyje esantj QR koda, kad perziGrétuméte naudotojo vadova ir saugos priemones. Siame
dokumente pateikta informacija gali bati keiciama nepranesus. Rengiant $j dokumenta, visomis iSgalémis stengtasi uZztikrinti jo turinio tiksluma, taciau né vienas
pareiskimas, informacija ir rekomendacija iame dokumente nereiskia jokios ai3kiai isreikitos arba numanomos garantijos. Siame dokumente ,,Plan” rei3kia, kad
pateikiami keli sprendimai, ir galite pasirinkti viena is ju.

Mpep, MOHTUpPaHETO Ha onpeMaTa, BHUMaTEeIHO NpoYuTajTe ro NPMpaYHUKOT 32 KOPUCHULM 3a [ia ce 3ano3HaeTe co MHopMaLumTe 3a MPOU3BOAOT U
6e36e4HOCHUTE MEPKM Ha nNpeTnasnuBocT. FapaHuuMjaTa 3a NPOU3BOAOT HEe MOKPUBA OLUTETYBak:€ Ha onpemarta npeAnsBUKaHO NOpaaun HeNnpUapXyBate
[0 HacoKuTe 3a CKNaaupaHe, NPeHOC, MOHTUPake U KOPUCTEH:E LUTO Ce HaBeAEeHN BO OBOj JOKYMEHT U BO MPUPAUHUKOT 32 KOPpUCHULM. CkeHupajTe ro
QR-KOAOT Ha KopuvLaTa of, 0BOj JOKYMEHT 3a Aa ro npernefaTte NpupavyHuKoT 38 KOPUCHWULM U 6e36eHOCHUTE MEPKM Ha NpeTrnasnneocT. IHdopmauumuTte Bo
0BOj AOKYMEHT MOXe Aa 6uaat nsmeHeTn 6e3 n3BecTyBarbe. HanpaseHu ce cuTe Hamopw Npu NoAroToBkaTa Ha OBOj AOKYMEHT 3a [a Ce OCUTypu TOUHOCTa Ha
COApPXMHATa, HO CUTe U3jaBu, MHOPMaLLMK 1 Npenopakn BO OBOj AOKYMEHT He NMpeTcTaByBaaT HUKAKBA rapaHLmja, M3peyuHa unm nocpeaHa. Bo oBoj LOKYMEHT,
»Plan” 3Haun feka ce AafieHn noseKe peLLeHWja U BUe MOXe Aa nsbepete efHO Of, HUB.

Prije montiranja opreme pazljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija
ovog proizvoda ne pokriva ostec¢enja opreme koja nastanu uslijed nepostovanja smjernica za skladistenje, transport, ugradnju i koris¢enje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kod na naslovnoj stranici ovog dokumenta da pregledate uputstvo za korisnike i mjere
bezbjednosti. Informacije u ovom dokumentu podlijeZzu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se
obezbijedila ta¢nost sadrZaja, no nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
U ovom dokumentu, ,Plan” oznacava da je ponudeno vise rjeSenja i da moZete izabrati jedno od njih.
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Epdavion mpoidviog Gaminio iSvaizda

1 Termék megjelenése W3rnep Ha npou3BogoT
Produkta izskats Izgled proizvoda
6058 mm 2438 mpm,

2896 mm
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TomoBétnon tou ESS ESS jrengimas

Az ESS telepitése MoHTUparse Ha ESS
ESS uzstadisana Instalacija uredaja ESS

Sbarua eubuypappiong mhatdpoppag < 5 mm.

Eav n eubuypappion Sev TAnpol TIG amattioeLg, XpNOLLOTIOOTE TOUG TIAPEXOIEVOUG ATTOOTATEG EVBLVYPANMLONG Yla va eubuypappioete to ESS.

Na 1o Bapog tou Soxeiou, avatpéfte atnv Tvakida tou kataokevaoth TTavw oto Soxeio.EmAéCTe évav katdAAnAo yepavd e BAaon v anattoVevn
aktiva Asttoupyiag.

O Bpayioveg avuPpwaong kat ta xaAupdiva axowvida avipwaong mpoetoladoviat arno Tov TEAATN.

Platformszintezési hiba <5 mm.

Ha a szintezés nem felel meg a kévetelményeknek, hasznalja a mellékelt tavtartokat az ESS szintezéséhez.

A konténer tomegére vonatkozdan tajékozédjon a konténeren lévé névtablarél. Valasszon megfeleld darut az eléirt mikodési hatésugar alapjan.
Az emel8karokat és az acél felvonokoteleket az tigyfél biztositja.

Platformas limena novirze <5 mm.

Ja limenis neatbilst prasibam, izmantojiet piegadatas limenoSanas starplikas, lai nolimenotu ESS.

Lai uzzinatu konteinera svaru, skatiet informacijas plaksni uz konteinera. Izvélieties piemérotu celtni, pamatojoties uz nepiecieSamo darbibas radiusu.
Pacel$anas stiprindjumus un térauda pacelSanas troses jasagatavo klientam.

Platformos lygumo paklaida < 5 mm.

Jei lygumas neatitinka reikalavimy, ESS islyginkite naudodami pateiktus iSlyginamuosius tarpiklius.

Konteinerio svorj Zr. ant konteinerio esancioje lenteléje. Pasirinkite tinkama krana pagal reikiama veikimo spindul].
Kélimo laikiklius ir plieninius kélimo trosus paruosia klientas.

pellka BO HMBeNMpareTo Ha nnatcopmata <5 mm.

AKO HUBeNMpareTO He rn UcrnonHyBa 6aparbaTa, KopucTeTe MM fOCTaBeHUTe pasfenHuum 3a HUBenvpame 3a Aa ro Husenupate ESS.

3a TeXMHaTa Ha KOHTejHepoT, NorneAHeTe ja naovkarta co MMETO LUTO Ce Haofa Ha KOHTejHepoT. 36epeTe coofBeTeH KpaH Bp3 OCHOBA Ha NoTpe6HUOT
paauyc 3a paboTa.

[pxaunTe 3a NOAUrHYBakbe U YeNTMUHWUTE Cajnv 3a NoAurHyBakse Tpeba Aa rm NoAroTBUM KOPUCHMKOT.

Greska u nivelisanju platforme <5 mm.

Ako nivelacija ne ispunjava uslove, koristite isporucene odstojnike za nivelisanje uredaja ESS.

Za tezinu kontejnera, pogledajte natpisnu plocicu na kontejneru. Izaberite odgovarajuéi kran na osnovu potrebnog radnog opsega.
Nosace za dizanje i Celi¢nu uzad za dizanje priprema klijent.
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Mn ouvdéete CUOKEVEG OTIWG aodaleleg kal Slakorteg o€ kaAwdia PE.
H yeiwon Tpémel va CUPHOPPUVETAL HE TOUG TOTILKOUG KAVOVIOHOUG NAEKTPIKNG aodaAelag.

Ne csatlakoztasson biztositékokat és kapcsolokat a PE-kabelekhez.
A foldelésnek meg kell felelnie a helyi villamosbiztonsagi szabalyzatnak.

Nepieslédziet ierices, pieméram, droSinatajus un slédzus, pie PE kabeliem.
Zeméjumam jaatbilst vietéjiem elektrodrosibas noteikumiem.

Prie apsauginio jZeminimo kabeliy nejunkite tokiy jrenginiy kaip saugikliai ir jungikliai.
|zeminimas turi atitikti vietinius elektros saugos reglamentus.

He noBp3yBajTe ypeau Kako LUTO ce OCUrypyBauu 1 NpekuHyBaum co PE-kabnuTte.
3a3eMjyBarbeTo Mopa Aa 6uae Bo COrMacHOCT CO JTOKa/THUTE NPOMUCK 3a enekTpuyHa 6e36e4HOoCT.

Ne povezujte uredaje kao Sto su osiguraci i prekidaci sa kablovima zastitnog uzemljenja (PE).
Uzemljenje treba da bude u skladu sa lokalnim propisima o elektri¢noj bezbednosti.
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MovoTtUpnvo KaAwsLo e§WTEPLKOU XWPOU artd XaAKO (TIPOETOILACHEVO aTtd TOV TIEAATN)
Egyeres kiltéri réz kabel (az tgyfél biztositja)

Viendzislas ara vara kabelis (jasagatavo klientam)

Vienagyslis lauko varinis kabelis (paruosti kliento)
EnHoxwuneH HaaBopelueH kaben of 6akap (MOAroTBeH Of, KNINMEHTOT)

JednoZilni bakarni kabl za vanjsko koris¢enje (koji priprema klijent)

Q AiKTUO Yeiwaong TeAatn

Az ligyfél foldelt halozata
Sazemeéts klienta tikls

Kliento jZeminimo tinklas
3aseMjeHa Mpexa Ha K/IMeHTOT

Uzemljenje kupca
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Plan 2
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Xpnotporoote 1o eminedo $pUANO xaAuPa pe emioTpwon @ Aiktuo yeiwang TeAatn
udapyVpou v Bepuw pe emipdvela dtatopng 40 mm x 4 mm.
bevdapyop PHU e em Hns Az igyfél féldelt halézata

I
[

Hasznéljon 40 mm x 4 mm keresztmetszet(i, forrén meritett horganyzott

lapos acéllemezeket. Sazeméts klienta tikls
Izmantojiet plakanu karsti cinkota térauda loksni ar Skérsgriezuma Kliento jZeminimo tinklas
laukumu 40 mm x 4 mm. 3a3eMjeHa Mpexa Ha KNMeHToT
Naudokite kar3tai cinkuota plok3¢ia plieno laksta, kurio skerspjivio Uzemljenje kupca
plotas 40 mm x 4 mm.
KopucTeTe TonnoBanaHa paMHa YeniMuHa nnova o6/1oxeHa Co LMHK Co
npecek og 40 mm x 4 mm.
(@[] Koristite pocinkovan ravan celi¢ni lim proizveden vru¢im potapanjem sa

povrsinom poprecnog presjeka 40 mm x 4 mm.
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ag GUMPBOUAEVOUE Va XPNOLUOTIOINCETE TG SU0 EEWTEPIKEG OTIEG OTEPEWONG O€ évav Ppaxiova ayklpwong, €av eival Suvatdv. Mmopeite va
XPNOLLOTIOINCETE €vav amootatn eubuypdupLong yla va opaAomolioete 1o ESS mplv 1o acdpahioete.

Javasoljuk, hogy lehetéség szerint a két kiils6 furatot hasznalja a rogzit6 vasalaton. Haszndalhat tavtartét az ESS szintezéséhez, mielétt rogziti.

ey
BE

Ja iespéjams, ieteicams izmantot divas aréjas stiprinajuma kron3teina atveres. Varat izmantot limenoSanas starpliku, lai pirms nostiprinasanas
nolimenotu ESS.

Il Jei jmanoma, patartina naudoti dvi iSorines inkarinio laikiklio montavimo angas. Prie$ pritvirtindami ESS, jai iSlyginti galite naudoti iSlyginamajj tarpiklj.

HE

MpenopayyBame Aa rv KOpUCTUTE ABeTe HaABOPELUHU OYMKW 38 MOHTVpaHe Ha APXayoT 3a NpULIBPCTYBake ako e MOXHO. Moxe aa kopuctute
pa3fenHuK 3a HMBeNupakbe 3a Aa ro Husenupate ESS npea aa ro npuuspctuTe.

Savjetuje se koriS¢enje spoljna dva otvora za montiranje na sidrenom nosacu ako je moguce. MoZete koristiti odstojnik za nivelisanje uredaja ESS prije
pri¢vri¢ivanja.

]
ﬂ J’é};}
==
T
e

O Cc O

@ M6 Fo160 Nm|@ M20 @ 200 N-m}
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ToTo0étnon pnatapuwy Akumuliatoriy paketo montavimas

Akkumulatorcsomag telepitése MoHTupakse nakert co 6atepum

Akumulatora uzstadisana Montiranje paketa baterija
(Mpoatpetikd) MOVo yla 1o gevApLo PETAdOPAg HELWHEVOL BApoug (Pasirinktinai) Tik sumaZinto svorio transportavimo atveju
(Opciondlis) Csak csdkkentett témegui szallitasi forgatékonyvek esetén (M360pHO) CaMo 3a TPAHCMOPT CO HamMasneHa TeXxuHa

(Papildopcija) Paredzéts tikai samazinata svara transportésanas scenarijam (Opcionalno) Samo za scenario transporta sa smanjenom teZinom

f , D s
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Katd tnv tomobétnon pmatapuiv, Xpnolomoliote éva aAdadt ya va eAéyEete Ot oL pratapieg eivat eubuypappiopéveg dtav eloayete | adalpeite prarapieg.

Az akkumulatorcsomag telepitése soran egy vizmértékkel ellendrizze, hogy az akkumuldtorcsomag vizszintesen all, amikor betolja vagy kihtzza az
akkumulatorcsomagot.

Akumulatora uzstadiSanas laika, iespieZot vai izvelkot akumulatoru, izmantojiet limenradi, lai parbauditu, vai tas uzstadits lidzeni.

Montuodami akumuliatoriy paketa naudokite guls¢iuka, kad patikrintuméte, ar akumuliatoriy paketas yra viename lygyje, kai jstumiate arba istraukiate
akumuliatoriy paketa.

Mpu MoOHTUpaHseTO NakeT co 6aTepum, kopucTeTe Nubena 3a Aa NpoBepuTe Aany NakeToT co 6aTepum e NOCTaBEH PaMHO Kora TypkaTe UK U3B/ieKyBaTe nakeT
co 6aTepum.

Tokom instalacije paketa baterija, koristite libelu da biste provjerili da li je paket baterija u nivou dok ga gurate ili izvlacite.
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TomoB£TNon TWV CWANVWY KAl TwV KAAWSIWY Twv pratapuv Akumuliatoriy paketo vamzdeliy ir kabeliy montavimas

Az akkumulatorcsomag csoveinek és kabeleinek telepitése MoHTUpame LLeBKU N Kabnu 3a NakeToT co 6aTepun

Akumulatora caurulu un kabelu uzstadiSana Montiranje cijevi i kablova paketa baterija

» |

1

38 Mpaypatomolote Sokipég aodaleiag Kat XpnoLoToLoTe To Hnxdvnua mnpwong/anootpdyytong Yuktikol vypou yia va
YEUIOETE TIG prtatapieg Pe PUKTIKO VYPO. Ta AETTOpEPELEC, avaTpEé€te oTo eyxelpidlo xpriong.

u
C

Végezzen biztonsagi teszteket, és haszndlja a h(itéfolyadék-tolts/-leereszté gépet az akkumuldtorcsomag hiitéfolyadékkal torténd
feltoltéséhez. A részletekért tekintse meg a felhasznaldi kézikonyvet.

[l Veiciet drosibas parbaudes un izmantojiet dzeséSanas Skidruma uzpildes/nolieSanas iekartu, lai uzpilditu dzeséSanas Skidrumu
akumulatoros. Detalizétu informaciju skatiet lietotaja rokasgramata.

[ Atlikite saugos bandymus ir naudokite ausinimo skyscio pildymo / isleidimo jrenginj, kad j akumuliatoriy paketus jpiltuméte ausinimo
skyscio. ISsamios informacijos rasite naudotojo vadove.

H

M3BpLueTe TecTupatkba 3a 6e36e4HOCT M KOpUCTeTe MalLMHa 3a NosHere/NpasHerbe CPe/CTBO 3a NafeHbe 3a Aa ro HamnoHuTe
nakeToT co 6aTepum o CPeACTBO 3a Naaere. 3a NoAeTanHu UHopMaLuuy, nornegHeTe BO YNaTCTBOTO 33 KOPUCTEHE.

Obavite bezbjednosne testove i koristite masinu za punjenje/ispustanje rashladne te¢nosti za punjenje rashladne te¢nosti u pakete
baterija. ViSe detalja potraZite u korisnickom uputstvu.

.
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(Npoatpetika) MARpwaon Tou KUAIVEpou (Pasirinktinai) Gaisro gesinimo baliono pildymas gesikliu

TIUPOOPESNG HE TIUPOOPETTIKO UALKO (M360pHO) MonHeHe Ha MPOTUBNOXAPHMOT LMIMHAAP CO
(Opciondlis) A tlizhenger feltoltése oltéanyaggal CpeAcTBO 3a racewe
(Neobligati) Ugunsdzésibas balona piepildisana ar (Nije obavezno) Punjenje vatrogasnog cilindra sredstvom
ugunsdzeésibas lidzekli za gaSenje pozara

EkteAéate auto To Brpa HOVO yla Ta HOVTEAA TIoU ival eEOTAIOHEVA e KUALVEpO TIUpOOREDNG, aAAA TTou Sev €xel TTANPWOEL e TTUPOOTRETTIKO UALKO.
Autoi ol KUALVEpoL TIUPACPBEDNG TIPETTEL VA TIANPWVOVTAL HE TIUPOORETTIKO UAIKO O€ €181kO 0Tabuo. MapaleiPte auto 1o Prpa yia HoviEAa xwpig
KUALVSpo TtupdaBeang 1 e€omAlopéva pe KOALVSpo TtupAoPBeanG TIou €xeL TIANPWOEL e TTUPOOPBETTIKS UALKO.

AuTO 10 €yypacdo kabopilel POVO TIG ATIALTATELG Yia TNV TIANPWAT Tou KUAIVEpou TIUpOoRETNG He TTUPOORETTIKO UALKS Kal Tov TpdTo adaipeang Kat
ToTI00£TNONG TOu KUAIVEpOU TIUPOTRETNG.

MpootatéPte tov KUALVSpo TupdoPBeong Katd tn petadopd Kal TNV ToToBETNON yla va amotpEPeTe tn Slappor) Tou TTUPoaBETTIKOV UAIKOU TTou
TIpOKaAEiTal amo TPOOKPOUaT aTNV NAEKTpopayvntikr BaABida rj oto pavopetpo.

AéoTe Ta KaAwdia TpLy petadépete 1ov KUAVEPO TUPOaReon yia va armodpuyete {NuLd ota kaAwdia.

Ezt a lépést csak tlizhengerrel felszerelt, de oltéanyaggal nem feltoltdtt modellek esetében végezze el. Ezeket a tlizhengereket egy erre kijelolt allomason
kell feltdlteni oltéanyaggal. Hagyja ki ezt a lépést a tlizhengerrel nem rendelkezd vagy oltéanyaggal feltdltott tizhengerrel felszerelt modellek esetében.
Ez a dokumentum csak a tlizhenger oltéanyaggal valé feltoltésére, eltdvolitasara és telepitésére vonatkozd kovetelményeket hatdrozza meg.

A szallitas és telepités soran védje a tlizolté késziiléket, hogy megelGzze a magnesszelepet vagy nyomasmérét ért Gités okozta oltdanyag-szivargast.
Kosse Ossze a kabeleket a tlizoltd késziilék szallitdsa eldtt, hogy megeldzze a kdbelek sériilését.

Veiciet 30 darbibu tikai tiem modeliem, kas ir aprikoti ar ugunsdzésibas balonu, kur$ nav piepildits ar ugunsdzésibas lidzekli. Sie ugunsdzésibas baloni ir
jauzpilda ar ugunsdzésibas lidzekli tam paredzétaja stacija. Izlaidiet So darbibu modeliem bez ugunsdzésibas balona vai modeliem, kas ir aprikoti ar
ugunsdzésibas balonu, kurs$ piepildits ar ugunsdzésibas lidzekli.

Saja dokumenta ir noraditas tikai ugunsdzésibas balona uzpildes ar ugunsdzésibas lidzekli, ka ari ugunsdzésibas balona nonem3anas un uzstadisanas prasibas.
Transporté3anas un uzstadiSanas laika aizsargajiet ugunsdzésibas balonu, lai novérstu ugunsdzésibas lidzekla nopladi, ko var izraisit trieciens pa solenoida
varstu vai manometru.

Pirms ugunsdzésibas balona transportéSanas sasieniet kabelus, lai novérstu to bojajumus.
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«  §jveiksma atlikite tik su gaisro gesinimo balionu jrengtuose modeliuose, kuriuose néra gesiklio. Sie gaisro gesinimo balionai gesikliu turi bati uZpildomi
specialioje stoteléje. Sj veiksma praleiskite, jei modelis neturi gaisro gesinimo baliono arba jei gaisro gesinimo balionas uZpildytas gesikliu.
+  Siame dokumente nurodomi tik gaisro gesinimo baliono uzpildymo gesikliu, nuémimo bei jrengimo reikalavimai.
« Transportavimo ir jrengimo metu reikia apsaugoti gaisro gesinimo baliong, kad gesiklio nenutekéty dél smigio j elektromagnetinj voZtuva arba
manometra.
*  Pries transportuodami gaisro gesinimo baliong, suriskite kabelius, kad jy nepazeistuméte.

*  WM3BpLueTe ro oBoj YEKOP CAMO 3a MOAE/N LUTO CE ONpPeMeHM CO MPOTUBMOXAPEH LMIMHAAP KOjLITO He e HAaMo/HeT CO CPeAcTBo 3a racerse. OBue
NPOTUBMNOXapHU LIAMHAPU Tpeba Aa ce HamosHaT co CPeACTBO 3a raceke Ha COoABeTHa CTaHuua. [peckokHeTe ro 0Boj Yekop 3a MoAenu 6e3
NpOTUBMOXapeH UWINHAAP UK OMPeMeHU CO NPOTUBMOXAapPeH UWINHAAP LWITO € HamosHET CO CPeACTBO 3a raceme.

*  Bo OBOj JOKYMEHT Ce HaBefyBaaT camo 6aparbaTa 3a NoJIHeHse Ha MPOTUBMOXAPHWUOT LIM/IMHAAP CO CPEACTBO 3a raceHe U 3a Toa Kako [a ce OTCTPaHU U1
[a ce MOHTMpa NPOTUBMOXAPHUOT LUAMHAAP.

*  3awTuTeTe ro NpoTUBMOXAPHUOT UMIUHAED MPY NMPEHOC U MOHTUPaH-e 3a Aa CrpeunTe UCTEeKyBakbe Ha CPeACTBOTO 3a racere Npean3BUKaHO of,
B/IMjaHNETO BP3 COMIEHOUAHVOT BEHTU UM BEHTUMOT 3a NMPUTUCOK.

* [loaBp3eTe ru kabnuTte npeg TPAHCMOPTOT Ha NPOTMBMOXAPHUOT LUMNMHAEP 33 Aa CNpeynTe oLTeTyBarbe Ha Kabnute.

*  Obavite ovaj korak samo za modele koji imaju vatrogasni cilindar, ali nijesu napunjeni sredstvom za gasenje pozara. Ovi vatrogasni cilindri se pune
sredstvom za gasenje pozara u namjenskoj stanici. Preskocite ovaj korak za modele bez vatrogasnog cilindra ili koji imaju vatrogasni cilindar ve¢ napunjen
sredstvom za gaSenje poZara.

*  Ovaj dokument samo utvrduje zahtjeve za punjenje vatrogasnog cilindra sredstvom za gasenje pozara i nacin uklanjanja i instaliranja vatrogasnog cilindra.

+  Zastitite vatrogasni cilindar tokom transporta i instalacije kako biste sprijecili curenje sredstva za gasenje pozara uslijed udara solenoidnog ventila ili
manometra.

*  UveZite kablove prije transporta vatrogasnog cilindra kako biste sprijecili oStecenje kablova.
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Stoixeio MpoSiaypadég

1 MupooBeotnpag YrnepdpBopoe€avovn

2 Moodtnta upooPBeotikol UALKOU 31-32 kiAa

3 Araitnon kabapdtntag > 99.9%
Elem Specifikaciok

1 Oltéanyag Perfluor-hexan

2 Oltéanyag mennyisége 31-32 kg

3 Tisztasagi kdvetelmény > 99.9%
Vienums Specifikacijas

1 Ugunsdzésibas lidzeklis Perfluorheksans

2 Ugunsdzésibas lidzekla daudzums 31-32 kg

3 Tiribas pakapes prasibas >99,9%
Elementas Specifikacijos

1 Gesiklis Perfluoroheksanonas

2 Gesiklio kiekis 31-32 kg

3 Grynumo reikalavimas >99,9 %
CraBka Cneumndukaummn

1 CpeqcTBo 3a racerbe MepdpnyopoxekcaHoH

2 KonuyectBo Ha cpeAcTBO 3a racerbe 31-32 kg

3 Bbapare 3a unctota >99,9 %
CNR Stavka Specifikacije

1 Sredstvo za gasenje pozara Perfluoroheksanon

2 Kolic¢ina sredstva za gasenje pozara 31-32 kg

3 Zahtjev za Cistocu >99,9%
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TomoB£tnon tou emumédou KUAIVEpou MupooPeong

A tlizolt6 késziilék telepitése
Ugunsdzésibas balonu stativa uzstadisana

Gaisro gesinimo baliono pagrindo jrengimas

MoHTupare Ha nnaTcgopmaTa 3a NPOTUBMNOXKAPHUOT

LMnMHaep
Instaliranje zaptivne povrsine vatrogasnog cilindra

==

MNapadidetal pe 1o €€aptnua ouviPNoNG TWV UIATaplwyv.
Az akkumulatorcsomag karbantartdsahoz sziikséges
tartozék mellékelve.

L Tiek piegadats kopa ar akumulatora apkopes ierici.

Il Tiekiama kartu su akumuliatoriaus bloko techninés
priezilros tvirtinimo elementu.

H B8 BE®

[locTaBeHO CO MHCTanaumja 3a OApXyBakbe Ha NakeT Co
6atepun.

Isporuduje se sa uredajem za odrZavanje paketa baterija.
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( Adaipeon kat tomobEtnon tou KUAivEpou upooPeong Gaisro gesinimo baliono nuémimas ir jrengimas (P0009438)

(P0009438) OTCcTpaHyBaH€ M MOHTUpPaHe Ha NPOTUBMOXXAapPHUOT
A tlizolt6 késziilék eltavolitasa és telepitése (P0009438) uunuHgep (P0009438)

Ugunsdzésibas balona (P0009438) nonemsana un uzstadisana Uklanjanje i instaliranje vatrogasnog cilindra (P0009438)




( Adaipeon kat 1omobétnaon ou KUAivSpou TupdoPeang Gaisro gesinimo baliono nuémimas ir jrengimas

(NCM38UFAA) (NCM38UFAA)
A tlizolt6 késziilék eltavolitasa és telepitése (NCM38UFAA) OTcTpaHyBatbe U MOHTMpPake Ha NPOTUBMNOXapHUOT

umnuHgep (NCM38UFAA)
Uklanjanje i instaliranje vatrogasnog cilindra (NCM38UFAA)

Ugunsdzésibas balona (NCM38UFAA) nonems3ana un
uzstadisana
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TomoBétnon unatapiwy HoAURSou-0&Eog Svino-riigsties akumuliatoriy jrengimas
5 Olom-sav akkumulatorok telepitése MoHTUpaH-e Ha 0JI0BHO-KUCENIMHCKUTEe 6aTepumn
Svina-skabes akumulatoru uzstadisana Instaliranje olovnih baterija

*  TomoBetriote prnatapieg LoAUBSov-0E£og Tiptv ouVEETETe To BondnTikéd tpododotikd. EAv amocuvdedei to tpododotikd, emavadépete 1o Tpododotikd oToV Tiivaka eAéyxou Tou
TIUPOCTREeCTIKOV UAIKOU TO CUVTONOTEPO Suvatd yla va aroduyete tn BAAPN tng puratapiac. H péylotn mepiodog amokatdotaong tpododotikol Sev uTepPaivel TG emtd NUEPES.
Eav n mepiodog amokataotaong 1pododotikol uTtepPaivel TG TTta NUEPEG, ATTOOUVEEDTE Ta KaAwdia ano TG pratapieg LoAURSou-0&Eog.

* O umnatapieg poAUBSoV-0&€0G Tou Ttivaka eAéyxou updoBeong COS0SZEG Tipérel va evepyortooUvtal padi pe m Bondnukn tpododoacia Katd v mpwin xpron. Me autév tov
TpATIO, OL Pratapieg Popolv va evepyorotnfolv yid TV Tapoyr peVHATog otov Tiivaka eAéyxou updoBeong. Ot pratapieg LoAUBS0U-0E£0G TWV TILVAKWY EAEyXOU
mupoaBeong JB-QBL-QM210, ZEKAO100 kat BC600-1L/LTF/EXT &ev xpetaletal va evepyorolouvtat padi pe m Bondnukn tpododoaia katd tnv mpwn xprion. Ot pratapieg
Urmopolv va mapéxouv pevpa ameubeiag otov Tivaka eAéyxou TupdoReanc.

*  Telepitse az 6lom-sav akkumuldtorokat a kiegészité tapegység csatlakoztatdsa elStt. Ha a tapegység nincs csatlakoztatva, az akkumuldtor meghibasodasanak megel6zése érdekében,

minél el6bb allitsa helyre az oltoberendezés vezérlépultjanak aramellatasat. Az dramellatas helyredllitdisanak maximalis id6tartama nem lehet tobb, mint hét nap. Ha az aramellatas
helyreéllitasanak id6tartama meghaladja a hét napot, csatlakoztassa le a kabeleket az 6lom-sav akkumulatorokrol.

* A CO50SZEG oltéberendezés vezérlSpultjanak 6lom-sav akkumuldtorait az elsé hasznalatba vételkor a kiegészité tapegységgel egyltt kell bekapcsolni. Ily médon az akkumulatorok
aktivalhatok az oltdberendezés vezérlGpultjanak aramellatasara. A JB-QBL-QM210, a ZEKA0100 és a BC600-1L/LTF/EXT oltéberendezés vezérlGpultjanak 6lom-sav akkumulatorait
nem kell az elsé hasznalatba vételkor a kiegészité tapegységgel egyiitt bekapcsolni. Az akkumulatorok kdzvetlendl az oltdberendezés vezérlépultjanak aramellatasara alkalmasak.

. Uzstadiet svina-skabes akumulatorus pirms papildu baroSanas pieslégSanas. Ja barosana ir atvienota, cik vien atri iespéjams, atjaunojiet ugunsdzésibas balona vadibas panela
barosanu, lai novérstu akumulatora atteici. Maksimalais baroSanas atjaunoSanas periods nedrikst biit ilgaks neka septinas dienas. Ja baroSanas atjaunoSanas periods parsniedz
septinas dienas, atvienojiet kabelus no svina-skabes akumulatoriem.

. Lietojot ugunsdzésibas vadibas paneli CO50SZEG pirmo reizi, ta svina akumulatori jaieslédz kopa ar papildu baro3anas avotu. Tadéjadi akumulatorus var aktivizét, lai nodroSinatu
ugunsdzésibas vadibas panela barosanu. Lietojot ugunsdzésibas vadibas panelus JB-QBL-QM210, ZEKA0100 un BC600-1L/LTF/EXT pirmo reizi, to svina akumulatorus nav
nepiecieSams ieslégt kopa ar papildu baro3anas avotu. Akumulatori var tiesa veida nodrosinat ugunsdzésibas vadibas panela barosanu.

. Jrenkite Svino-rigsties akumuliatorius pries prijungdami papildoma maitinimo 3altinj. Jei maitinimo Saltinis atjungtas, kuo greiciau atkurkite maitinima gesiklio valdymo skydelyje, kad

iSvengtuméte akumuliatoriaus gedimo. Ilgiausias elektros energijos tiekimo atkdrimo laikotarpis neturi virSyti septyniy dieny. Jei elektros energijos tiekimo atkarimo laikotarpis ilgesnis

nei septynios dienos, atjunkite laidus nuo Svino-rigsties akumuliatoriy.

. Naudojant gaisro gesinimo sistemos valdymo skyda CO50SZEG pirma karta, vienu metu bitina jjungti ir jo baterijas, ir papildoma maitinimo Saltinj. Taip baterijos aktyvuojamos ir
pradedamas teikti maitinimas gaisro gesinimo sistemos valdymo skydui. Naudojant gaisro gesinimo sistemos valdymo skydus JB-QBL-QM210, ZEKA0100 ir BC600-1L/LTF/EXT pirma
kartg, vienu metu nebdtina jjungti ir jy baterijy, ir papildomo maitinimo Saltinio. Baterijos gali tiesiogiai tiekti maitinima gaisro gesinimo sistemos valdymo skydui.

*  MOHTUpajTe M ONOBHO-KUCENUHCKUTE 6aTepumn Npep, Aa ce NMoBp3e NMOMOLIHOTO HarnojyBakbe. AKO HaMojyBaH-eTo Ce UCK/y4yn, OGHOBETE O HaMojyBaH-eTO 10 KOHTpo/HaTa Tabna 3a
CpeACTBOTO 3a racekbe LITO € MOXHO No6p30 3a Aa cnpeunTe AedekT Ha 6aTepujaTa. MakCMManHUOT Nepuo/ Ha 06HOBYBaH-e Ha HanojyBaHeTo He Tpeba Aa HaAMUHe ceflyM [eHa.
AKO MakcMManHuoT nepuoa Ha OﬁHOByBaH:e Ha HanoijaH;eTo HaAMUHe cefyM feHa, ucknyyete rm kabnurte 0A, ONOBHO-KNCENMUHCKUTE GaTEPVIVI.

. OnoBHO-KMCceNUHcKUTe 6aTepumn of, KOHTponHaTa Tabna 3a cpeAcTBOTO 3a raceke COS0SZEG mopa Aa ce HamnojyBaaT 3aejHO CO MOMOLLHOTO HarojyBakbe Kora ce KopucraT npenart.
Ha oBoj HauuH, 6aTepunTe MOXe Aa ce aKTUBMpaaT 3a Aa o6e3besyBaaT HamnojyBakbe 40 KOHTPONHaTa Tabna 3a CPeACcTBOTO 3a racerbe. ONIOBHO-KUCENMHCKUTE BaTepun of,
KOHTpONHUTE Tabnun 3a CpeAcTBOTO 3a racere JB-QBL-QM210, ZEKAO100 n BC600-1L/LTF/EXT Hema noTpeba Aa ce HanojyBaaT 3ae[HO CO MOMOLLUHOTO HarnojyBakbe Kora ce
KopucTaT npsnat. batepunte Moxe fa o6e36eayBaaT AMPEKTHO HaMojyBake Ha KOHTPOHaTa Tabna 3a Cpe/iCTBOTO 3a racekbe.

. Instalirajte olovne baterije prije priklju¢ivanja pomoénog napajanja. Ako je napajanje isklju¢eno, Sto prije vratite napajanje za kontrolnu tablu sredstva za gasenje pozara kako biste
sprijecili kvar baterije. Maksimalni period obnavljanja napajanja ne smije biti duzi od sedam dana. Ako period obnavljanja napajanja traje viSe od sedam dana, iskopcajte kablove iz
olovnih baterija.

. Prilikom prve upotrebe, olovne baterije kontrolne table sredstva za gasenje pozara CO50SZEG se moraju ukljuciti zajedno sa pomo¢nim napajanjem. Na taj nacin se baterije mogu

aktivirati tako da napajaju kontrolnu tablu sredstva za gaSenje poZzara. Prilikom prve upotrebe, olovne baterije kontrolnih tabli sredstva za gasenje pozara JB-QBL-QM210, ZEKA0100 i

BC600-1L/LTF/EXT se ne moraju ukljuciti zajedno sa pomo¢nim napajanjem. Baterije mogu direktno da napajaju kontrolnu tablu sredstva za gasenje pozara.
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Adaipeon tou Bpayiova cupmieoTr Kompresoriaus laikiklio nuémimas

6 A kompresszortarté eltavolitasa OTcTpaHyBake Ha ApXayoT 3a KOMNpPecopoT

Kompresora stiprinajuma nonemsana Uklanjanje nosa¢a kompresora

Mptv amd tnv evepyortoinan Kat tn Aettoupyia, apalp€ote apéowe TNV UITAE TIPOCTATEVTIK HEUBPAVN, Ta amognpaviikd kat Tov Bpaxiova Tou CUUTILEDTH Kal EAEYETE
OTL 0 YeVIKOG S1akoTIng Kat GAoL ot SLakoTTeG KUKAWNATOG SlakAadwaong tou LTMS gival evepyortotnpévol.

40 oakoUAEG LE ENpaviika TomoBeTovvTal OTo KATW PEPOG TNG KATTivag TG pratapiag, £§1 dakoUAEG pe Enpaviikd tomobetolvial 0To KATW PEPOG TNG KAUTTivag tng
HOVASag eEAEyXOU Kal TEVTE OAKOVAEG E ENpavtika tomobetolivial oTnv KauTiva g povasdag vypng Yuéng.

Mnv adaipeite t1a Enpaviikd 6tav to ESS Sev tibetal o Aettoupyia. EQv 1o ESS éxel tapadobei e5W kat TTavw amo €€l MAVEC, AvVTKATAOTHOTE Td ENPAVIIKA LE aUuTd
{Slwv mpodlaypadwyv (§npaviikd povigoptAovitn, 500 g/cakouAa).

A bekapcsolas és a miikodtetés elStt azonnal tévolitsa el a kék védsfoliat, a nedvszivokat és a kompresszortart6 konzolt, és ellendrizze, hogy az altaldnos kapcsol6 és
az LTMS 0Osszes aramkori megszakitdja be van-e kapcsolva.

40 zacskd szaritészer van az akkumulatorszekrény aljaba helyezve, hat zacsko szaritoszer van a vezérl6egység szekrényének az aljaba helyezve és 6t zacské szaritdszer
van a folyadékhlité egység szekrényének az aljaba helyezve.

Ne tavolitsa el a szaritészert, amig az ESS nem mUikddik. Ha az ESS-t tébb mint hat hénapja szallitottdk le, cserélje ki a szaritdszert ugyanarra a fajtara (montmorillonit
szaritészer, 500 g/zacsko).

Pirms ieslég3anas un izmanto3anas, nekavéjoties nonemiet zilo aizsargplévi, desikantus un kompresora kronsteinu un parbaudiet, vai ir ieslégts galvenais slédzis un visi
LTMS nozarojumu jaudas slédzi.

40 desikanta maisi ir novietoti akumulatora nodalijuma apaks3, sesi desikanta maisi ir novietoti vadibas ierices nodalijuma apaksa, bet pieci desikanta maisi ir novietoti
skidra dzesésanas lidzekla nodalijuma.

Neiznemiet desikantu, ja ESS nav nodota ekspluatacija. Ja ESS tika piegadata agrak neka pirms seSiem ménesiem, nomainiet desikantu pret citu ar tadam pasam
specifikacijam (montmorilonita desikants, 500 g/maiss).

Prie$ jjungdami ir pradédami eksploatuoti, nedelsdami nuimkite mélyng apsaugine plévele, drégmés sugériklius ir kompresoriaus laikiklj, taip pat patikrinkite, ar
pagrindinis jungiklis ir visi LTMS atSaky grandinés pertraukikliai yra jjungti.

40 sausiklio maiseliy dedama akumuliatoriy spintos apacioje, Sesi sausiklio maiseliai - valdymo bloko dézés apacioje, o penki sausiklio maieliai - ausinimo skysciu
bloko spintoje.

Nesurinkite sausikliy, kol ESS nepradedama eksploatuoti. Jei ESS buvo pristatyta anksciau nei prie$ SeSis ménesius, sausiklius pakeiskite ty paciy specifikacijy sausikliais
(montmorilonito sausiklis, 500 g maiselyje).

MpeA BKkNydyBarbe U paboTa, 6p30 OTCTpaHeTe M CMHATa 3alITUTHa honuja, CpeACcTBaTa 3a CyLUeHe U APXayoT 3a KOMMPECopoT W NpoBepeTe Aanu ce BKIyYeHN
OMLITUOT MPEeKWHyBaY U CUTe aBTOMATCKV MPEKUHYBauW Ha rpaHkuTte Ha LTMS.

40 BpeKNUKM CO CPefCTBO 3a CyllieHe Ce MoCTaBeHW Ha [AHOTO Of, OPMaHOT 3a 6aTepuu, LeCT BPeKUUKM CO CPeACTBO 3a CylleHe Ce MOCTaBeHU Ha [HOTO O/ OpMaHOT
33 KOHTpPOMIHaTa eAvHULA U NEeT BPeKNUKM CO CPe/ICTBO 3a CyLleHe e MOCTaBeHW BO OPMaHOT 3a eAuHULATa 33 TEUHO NajeHse.

He oTcTpaHyBajTe ro cpefcTBOTO 3a Cyluerse kora ESS He e cTaBeH Bo ynotpe6a. Ako ESS e focTaBeH noBeKe of, LeCT MeceLy, 3aMeHeTe ' BpeKUuKuTe co CpeacTBo
3a CyLUeHe CO ApYrn BpeKnUKM co UCTU cneumdmKaummn (CpeacTso 3a cyluere MOHTMOPUIOHKT, 500 g/BpeKkunuka).

Prije nego Sto ukljucite i pocnete da koristite, brzo uklonite plavu zastitnu foliju, sredstva za suSenje i nosa¢ kompresora, a zatim provjerite da li su ukljuceni glavni
prekidac i svi prekidadi strujnog kola grana LTMS-a.

40 kesa desikanata postavljeno je na dno kabine za bateriju, Sest kesa desikanata je postavljeno na dno kabine kontrolne jedinice, a pet kesa desikanata je postavljeno
u kabinu jedinice za te¢no hladenje.

Ne uklanjajte desikante kada ESS nije pusten u rad. Ako je ESS isporucen prije vise od Sest meseci, zamenite desikante onima istih specifikacija (desikant
montmorilonita, 500 g/kesa).
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MNa ta Apata 5 kat 6, 10 CUVICTWHEVO epYaAeio gival éva povwpévo KAEWST UTTOS0XNAG POTIAG OXL LEYAAUTEPO armod 165 mm, PeE PKog uTtoSoxNG 45-50 mm
Kat Babog umodoxng = 18 mm.

Eav o meAdtng £xEl ayopdoel EMITMAEOV TIAAKEG OTEYAVOTIOINONG Yla TN Heiwon Tou BopUBou, oL apXIKEG TTIAGKEG OTEYAVOTIOiNoNG TIPETEL VA
avukataotabouv He TG TIAAKEG OTEYavoTioinong yla tn peiwon touv BopuBou.

Az 5. és 6. |épéseknél a javasolt szerszdm 165 mm-nél nem hosszabb szigetelt nyomatékkulcs, amelynél a cséfoglalat hossza 45-50 mm és a mélysége > 18
mm.
Ha az ugyfél kiegészitésként zajcsokkents tomitSlapokat vasarolt, az eredeti tomitSlapokat ki kell cserélni a zajcsokkentd tomitSlapokra.

5. un 6. solim ieteicamais riks ir izoléta uzgrieZna atsléga, kas neparsniedz 165 mm garumu, ar 45-50 mm garu uzgali ar dzilumu = 18 mm.
Ja klients papildus ir iegadajies trokSnu samazinasanas plaksnites, originalas plaksnites ir janomaina pret trokSnu samazinasanas plaksnitém.

5 ir 6 veiksmams rekomenduojamas jrankis - izoliuotas dinamometrinis raktas, ne ilgesnis kaip 165 mm, su 45-50 mm ilgio ir > 18 mm gylio galvute.
Jei klientas papildomai jsigijo triukSma mazinanciy sandarinimo ploksteliy, originalias sandarinimo ploksteles reikia pakeisti triukSma mazinanciomis
sandarinimo plokstémis.

3a uekopuTe 5 1 6, MpenopayaHMOT anaT e U3oAMpaH LLeBKacT K/yY 3a 3aTerHyBakbe LUTO He € NoAonr o4 165 mm, co AO/MKMHa Ha NpUKIyYoKoT oA 45-50
mm 1 gnabounHa Ha NpUKIYy4oKoT = 18 mm.

AKO K/TMEHTOT MMa KYMeHO 3anTUBHM MI0YM 32 HaMaslyBakbe Ha LyMOT AOMONHUTENHO, OPUrMHANHWUTE 3aNTUBHK Noun Tpeba Aa ce 3ameHaT co
3anNTUBHWTE NI0YM 338 HaMarnyBaH€e Ha LUYyMOT.

Za korake 5 i 6, preporuceni alat je izolovani moment klju¢ sa nasadnim klju¢em ne duZi od 165 mm, sa duZinom nasadnog klju¢a od 45-50 mm i dubinom
nasadnog kljuc¢a > 18 mm.
Ako je kupac dodatno kupio zaptivne ploce za potiskivanje buke, originalne zaptivne ploce treba zamijeniti zaptivnim plo¢ama za potiskivanje buke.
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Plan 1

~\

3FCB1/3FCB2/3FCB3/
2FCB1/2FCB2/2FCB3/
2FCB4

Plan 2

3FCB1/3FCB2/
3FCB3/2FCB
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TomoBétnon KaAwdiwv Kabeliy tiesimas

7 Kabelek telepitése WHcTanaumja Ha kabnu
Kabelu uzstadisana Postavljanje kablova

A A

¢ EmAé€te kaAwdla oupdwva pe ta Tomkda mpdtuna kaAwsdiwyv. Ot Tapayovieg Tou TpETel va AapBavovtat urtogn otnv emioyn kaAwdiou mepiAapBdvouy to
0VOPAaoTiké pelpa, Tov TUTIo KaAwdiov, Tn Aettoupyia SpopoAdyNnang, tn KEYLOTN AVAUEVOUEVN ATWAELQ YPARMNAG, Th BEpUIKA avtiotaon, thv o§Utnta, TV kabidnon
Kal TIG anattioelg mpoataciag tov meptBAAAOVTOC.
*  Tpwv ouvdéoete ta kaAwdlia, BeBaiwbeite ot o Stakomng kukAwpatog RCM Q1, o yevikdg Stakomng e.06dou Bondntikng tpododooiag AC TQA kat o Slakdmng
£10680uL TOU TpododoTIkoU adlaAetrng apoxng (UPS) 2FC gival amevepyortotnuévol.
*  Mn ouvSéete UOKEVECG OTIWG aodAAeLleg Kat SlakoTteg oe kaAwdia PE.
¢ H yeiwon pémel va CUPHOPPUIVETAL E TOUG TOTILKOUG KAVOVIOHOUG NAEKTPLKNAG aodaAelag.

* A kabeleket a helyi kabelszabvanyoknak megfeleléen valassza ki. A kabel kivalasztasa sordn mérlegelendd tényez6k kozé tartozik a néveleges aramer@sség, a
kabeltipus, a telepités médja, a maximalis vart dramveszteség, a hellendllds, a savassag, a szedimentdci6 és a kdrnyezetvédelmi kdvetelmények.
* A kabelek csatlakoztatasa el6tt, gy6z6djon meg réla, hogy az RCM Q1 aramkdri megszakito, az altaldnos AC-segéd 1QA tapbemeneti kapcsold, és a UPS 2FC bemeneti
kapcsolé ki van kapcsolva.
*  Ne csatlakoztasson biztositékokat és kapcsolokat a PE-kabelekhez.
* A foldelésnek meg kell felelnie a helyi villamosbiztonsagi szabalyzatnak.

*  lzvélieties kabelus atbilstosi vietéjiem kabelu standartiem. Izvéloties kabeli, janem véra 3adi faktori: nominala strava, kabela veids, marSrutéSanas rezims, maksimalie
paredzamie linijas zudumi, termiska pretestiba, skabums, sedimentacija un vides aizsardzibas prasibas.
*  Pirms kabelu savienoSanas parliecinieties, vai RCM kédes jaudas slédzis Q1, visparéjais mainstravas papildu baro3anas ieejas slédzis 1QA un UPS ieejas slédzis 2FC ir
izslégti.
*  Nepieslédziet ierices, pieméram, drosinatajus un slédzus, pie PE kabeliem.
*  Zemé&jumam jaatbilst viet&jiem elektrodrosibas noteikumiem.

*  Kabelius parinkite pagal vietinius kabeliy standartus. Renkantis kabelius, reikia atsiZvelgti j Siuos veiksnius: vardinj srovés stiprj, kabelio tipa, tiesimo reZzima, didZiausius
tikétinus nuostolius linijoje, Silumine varZg, rigstinguma, nuosédy susidaryma ir aplinkosaugos reikalavimus.

*  Pries prijungdami kabelius uZtikrinkite, kad RCM jungtuvas Q1, bendrasis kintamosios srovés pagalbinio maitinimo jvesties jungiklis 1QA ir UPS jvesties jungiklis 2FC
baty iSjungti.

*  Prie apsauginio jZeminimo kabeliy nejunkite tokiy jrenginiy kaip saugikliai ir jungikliai.

*  JZeminimas turi atitikti vietinius elektros saugos reglamentus.

m *  W36epeTe kabnu LITO Ce BO COMMACHOCT CO NIOKANHUTE CTaHAAPAM 3a kabnu. Mefy chakTopuTe WTO Tpeba Aa ce 3emMaT nNpeasuA nNpu M36opoT Ha kabnuTte cnafaat
HOMWHaNHaTa CTpyja, TUMOT Ha KabnuTe, HAUMHOT Ha CNpoBeAyBakbe, MakCMMasHaTa ovekyBaHa SIMHUCKa 3ary6a, TONMHCKUOT OTNop, KUcenocTa, cefMMeHTaumjaTa
6aparbaTa 3a 3allTUTa Ha XUBOTHaTa cpeauHa.

*  Tpep noBp3yBareTO Ha KabnuTe, yBepeTe ce [eka aBTOMATCKMOT npekunHyBay Q1 3a RCM, onwT1OT NpekvHyBay 3a BNe3Ha Han3MeHWYHa CTpyja 3a MOMOLLHO
HanojyBarse 1QA u Bne3HnoT npekunHysau 2FC 3a UPS ce ncknyuenu.

*  He noBp3yBajTe ypeamn Kako LWITO ce OCUTypyBauu W npekuHyBaum co PE-kabnute.

*  3asemjyBarbeTo MOpa Aa 6uae BO COrMacHOCT CO NOKAsIHUTE MPOMUCK 3a eneKkTpuyHa 6e36eHOCT.

(O\liY © Izaberite kablove u skladu sa lokalnim standardima za kablove. Faktori koje treba uzeti u obzir pri izboru kabla obuhvataju nominalnu struju, tip kabla, na¢in
sprovodenja, maksimalni ocekivani gubitak linije, toplotnu otpornost, kiselost, taloZenje i zahtjeve za zastitu Zivotne sredine.
*  Prije povezivanja kablova, uvjerite se da su isklju¢eni RCM rastavlja¢ Q1, opsti prekidac naizmjeni¢ne struje za pomoc¢no ulazno napajanje 1QA i prekidac za ulazni UPS
sistem 2FC.
*  Ne povezujte uredaje kao Sto su osiguraci i prekidaci sa kablovima zastitnog uzemljenja (PE).
*  Uzemljenje treba da bude u skladu sa lokalnim propisima o elektri¢noj bezbednosti.
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Ta kaAwdia eroipdadovral amod tov meAATn Kabelius paruosia klientas

A kabeleket az ligyfél biztositja Ka6nu wto ru noaroTeyBa K/AMEHTOT
Kabeli, kurus sagatavo klients Kablovi koje priprema klijent
KaAwdio Siauviou PE
=== PE-buszkabel
PE kopnes kabelis
S:16-95 mm? S ; . ;
g@z g ﬁ Apsauginio jzeminimo magistralés kabelis
PE-KOMyHMKaLMcKL Kaben
®: £ 32 mm M10 OT/DT . -
Bus kabl zastitnog uzemljenja
1500 V DC | KaAwdio tpododooiag DC
—_— ! DC-tapkabel
_— = !

[\ Lidzstravas baroSanas kabelis

Nuolatinés srovés maitinimo kabelis

ac
HEBEH

® |

Kaben 3a HanojyBarbe 3a eAHOHACOYHa CTpyja

. . - | 2
@: 15-36 mm ®:30-50 mm_) $:70-150 mm* M12 OT/DT Kabl za napajanje jednosmjernom strujom

400 V AC Tpubaoiké kahwsdio tpododooiag e1065ou AC

I

| Haromfazisti AC bemeneti tapkabel

T
‘ Trisfazu mainstravas ieejas baro3anas kabelis
Trifazis kintamosios srovés jvesties maitinimo kabelis

@ & ﬁ Kaben 3a HanojyBarse 3a BfesHa TpochazHa HausMeHWUHa CTpyja
®:25-59.5 mm  S:25-95 mm?  M10 OT/DT Trofazni ulazni kabl za napajanje naizmjeni¢nom strujom
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34 Movodaoikd kaAwdio tpodpodoaiag e.0d68ou AC [(TTpoalpeTikod, XpNOLHOTIOLE(TAL YIa TEVApPLA e
Tpododotikd adldhetrttng tapoxng (UPS)]

Egyfazisi AC bemeneti tapkabel (opcionalis, UPS esetén hasznalva)

Vienfazes mainstravas ieejas barosanas kabelis (péc izvéles, izmanto scenarijos ar UPS)

il Vienfazis kintamosios srovés jvesties maitinimo kabelis (pasirinktinis, naudojamas scenarijuose su UPS)

< —fT
HEBH E

@@} ——% 14 mm% Ka6en 3a HanojyBatbe 3a Be3Ha efHodasHa Hau3MeHUYHa cTpyja (M360pHO, Ce KOPUCTYU 3a cLeHapwja
>_L co UPS)

@ <32mm S:1.5-10 mm?

Jednofazni ulazni kabl za napajanje naizmjeni¢nom strujom (nije obavezan, koristi se za scenarije sa
UPS sistemom)

@: <18 mm

KaAwdio emikotvwviag

KaAwdio emikolvwviag ESS-PCS: Eav ayopactolv kaAwsdia Siktuou (propolv va ayopactouv £t 1 tpia kaAwdia Siktdou 30 pétpwy), autd
napadidovrat padi pe 1o Tpoiov. EGv Sev €xete ayopdoel KaAWSL0 SIKTUOU 1) TO HAKOG TOU ayopacpévou KaAwdiou SiIKtuou Sev emapkei, TIPEMEL va
TIPOETOIUATETE POVOL 0ag T0 KAAWSI0 SIkTvou.

KaAwdio emikovwviag kévipou Brvteoemitipnong meAdtn ESS: Mpoatpetikd. Auto to kaAwdio xpeldletal va ouvdebei pdvo otav to ESS éxel
Slapopdwoei pe kapepa.

KaAwdio emikotvwviag ESS-SACU: EruAé€te eite kaAwdia SIKTOoU €ite KAAWSIA OTITIKWY VWV.

Kommunikaciés kabel

ESS és PCS kozotti kommunikacios kabel: Ha halézati kabeleket vasarol (hat vagy harom 30 m-es halézati kabel vasarolhato), azok a termékkel egyiitt
kertilnek kiszallitdsra. Ha nem vasarolt halézati kabelt, vagy a megvasarolt halézati kabel hossza nem elegend6, akkor a halézati kabelt sajat maganak
kell el6készitenie.

Az ESS és az ligyfél videomegfigyelS kdzpontja kdzotti kommunikacios kabel: Opciondlis. Ezt a kabelt csak akkor kell csatlakoztatni, ha az ESS
kameraval van felszerelve.

ESS és SACU kozotti kommunikaciés kabel: Valassza ki a halézati kdbeleket vagy az optikai kabeleket.
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Komunikaciju kabelis

*  ESS-PCS komunikaciju kabelis: Ja tiek iegadati tikla kabeli (var iegadaties sesSus vai tris 30 m tikla kabelus), tie tiek piegadati kopa ar izstradajumu. Ja
tikla kabeli netiek iegadati vai iegadata tikla kabela garums nav nepietiekams, jums pasiem ir janodrosina tikla kabelis.

+  ESS klientu video novéro3anas centra komunikaciju kabelis: Neobligats. Sis kabelis ir japieslédz tikai tad, kad ESS ir aprikots ar kameru.

*  ESS-SACU komunikaciju kabelis: Atlasiet tikla kabelus vai optiskas Skiedras kabelus.

Rysio kabelis

*  ESS-PCS rysio kabelis: jei jsigyjami tinklo kabeliai (galima jsigyti SeSis arba tris 30 m tinklo kabelius), jie pristatomi kartu su produktu. Jei tinklo kabelis
nejsigytas arba jsigyto tinklo kabelio ilgis yra nepakankamas, tinklo kabel;j turite paruosti patys.

+ ESS kliento vaizdo stebéjimo centro rysio kabelis: pasirinktinai. Sj kabelj reikia prijungti tik tada, kai ESS yra sukonfigiruotas su kamera.

*  ESS-SACU rysio kabelis: Pasirinkite tinklo kabelius arba optinio pluosto kabelius.

KomyHuKaumckn kaben

*  KomyHukaumcku kaben 3a noBp3syBarbe Ha ESS u PCS: Ako ce KyneHu MpexHU kabnu, (Moxe Aa ce KynaT LeCT uam Tpu MpeXxHu kabnu og 30 m), Tve
ce JoCTaByBaaT CO MPOM3BOAOT. AKO He e KyneH MpeXxeH Kaben unu ako Ao/mKnHaTa Ha KyneHUoT MpexeH Kaben He e AOBOMHa, Tpeba Bue camu da
ro NoAroTBMTE MPEXHMOT Kaben.

*  KomyHukaumcku kaben 3a noBp3yBatbe Ha ESS v LieHTapoT Ha KOPUCHMKOT 3a BuaeoHaasop: M36opHo. OBoj kaben Tpeba aa ce nosp3se camo kora ESS
e KOHUrypupaH co kamepa.

*  KomyHukaumcku kaben 3a noBp3yBarse Ha ESS n SACU: nsbepete nnm MpexHu kabnm nnm onTuykm Kabnu.

Kabl za komunikaciju

*  Kabl za komunikaciju ESS-PCS: Ako kupite mrezne kablove (moguce je kupiti Sest ili tri mreZna kabla od 30 m), oni se isporucuju sa proizvodom. Ako
ne kupite nijedan mrezni kabl ili duZina kupljenog mreznog kabla nije dovoljna, potrebno je da sami pripremite mrezni kabl.

*  Kabl za komunikaciju ESS-a i centra za video nadzor korisnika: Opciono. Ovaj kabl je potrebno povezati samo kada je ESS konfigurisan sa kamerom.

»  Kabl za komunikaciju ESS-SACU: Izaberite mreZne kablove ili kablove sa opti¢kim vlaknima.
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O£0€lg oWV KaAwSsiwy
A kabellyukak helyzete

Kabelim paredzéto atveru atrasanas vietas

Kiaurymiy kabeliams vietos
Mo3unuumn Ha oTBOpUTE 3a Kabnu
PoloZaji otvora za kablove

s

A

N

@ Omég povodaoikoy kahwsdiou tpododoaoiag .065ou AC

o = = ————————————— ]

®co000000
0000000

Egyfazisi AC bemeneti tapkabellyukak

)

Ormtéc kaAwsiwv Tpododoaiac DC
DC-tapkabellyukak
Lidzstravas baro3anas kabelim paredzétas

atveres
Kiaurymés nuolatinés srovés maitinimo
kabeliams

OTBOpM 3a kabnn 3a HanojyBakse 3a
eflHOHacouYHa cTpyja

Otvori za kablove za napajanje
jednosmjernom strujom

(B) Tpipaoikd kaAwslo Tpodhodoaiag e16650u
AC kat omtég kaAwdiou PE

Haromfazisi AC bemeneti tapkabel és PE-
kabellyukak

TrisfaZzu mainstravas ieejas baro3anas
kabelim un PE kabelim paredzétas atveres

Kiaurymeés trifaziam kintamosios srovés
jvesties maitinimo kabeliui ir apsauginio
jizeminimo kabeliui

0] OTBOpM 3a kabnn 3a HanojyBakse 3a

TpodhasHa HauMeHUYHa cTpyja u PE-kabnu
Otvori za trofazne ulazne kablove za
napajanje naizmjeni¢nom strujom i za
kablove zastitnog uzemljenja
@ Omég kKaAwdiwv emkovwviag
Kommunikaciéskabel-lyukak

Vienfazes mainstravas ieejas baroSanas kabelim paredzétas atveres Sakaru kabelim paredzétas atveres
Kiaurymés vienfaziam kintamosios srovés jvesties maitinimo kabeliui Kiaurymeés rysiy kabeliui

OTBOpY 3a kabnu 3a HanojyBatbe 3a Be3Ha eAHoasHa Hau3MeHUYHa CTpyja OTBOPY 33 KOMYHMKALMCKM Kabnmn
Otvori za jednofazne ulazne kablove za napajanje naizmjeni¢nom strujom Otvori za kablove za komunikaciju
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TomoBétnon kaAwdiou iavAou PE Apsauginio jZeminimo magistralés kabelio jrengimas

PE-buszkabel telepitése MHcTanaumja Ha PE-KkoMyHUMKaumckm kaben
PE kopnes kabela uzstadisana Postavljanje bus kabla zastitnog uzemljenja
o/ ——
e
ANOE= 0
. —— y' D: 45-50 mm )

‘ Q AiKtuO Yeiwong TeAATn
0 0 Az ligyfél foldelt halézata
Sazemets klienta tikls

( . ® ) Kliento jZeminimo tinklas

; © 0 ° ° . 3 j Xa Ha KIIMEHTO
@ ? © 00 0 g@ aseMjeHa Mpexa Ha KIMeHTOT
(A

Uzemljenje kupca
(B) MuPAVToX0G OTKOG
Thzall6 gitt
M10 “a, 27 N'm

O c Ugunsdrosa tepe
< Prie$gaisrinis glaistas

MpoTUBNOXapeH KNt
ProtivpoZarni kit
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TomoBétnon kaAwdiwv 1pododoociag prarapiwv

Akkumulatorcsomag tapkabeleinek telepitése

Plan 1

Akumuliatoriaus bloko maitinimo kabeliy tiesimas
WHcTanaumja Ha kabnu 3a HanojyBake Ha NakeTute 6atepun

Akumulatoru bloka baroSanas kabelu uzstadisana Postavljanje kablova za napajanje paketa baterija

ANANANA NG NG N DG

L)

&
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2]l
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TomoB<tnon kaAwdiwv tpopodooiag DC Nuolatinés srovés maitinimo kabeliy tiesimas

DC-tapkabelek telepitése MHcTanaumja Ha kabnu 3a HanojyBaHe 3a e4HOHACOYHa CTpyja
Lidzstravas baroSanas kabelu uzstadiSana Postavljanje kablova za napajanje jednosmjernom strujom

m
Lo
.

Ta kaAwdia tpododooiag DC kal ta kaAwdia emkovwviag tou iStou rack pratapiag mpémnet va cuvséovral pe ta ida PCS.
*  Edv ta kaAwbdia givat ouvdedepéva ato PCS SKID, avatpé€te otn AUon oUvEeang KaAwdiwv oto eyxeLpidlo xprotn tou PCS SKID.

a5
S

Ugyanazon az akkumulatorallvanyon lév6é DC-tdpkabelek és kommunikaciés kdbelek ugyanazokhoz a PCS-ekhez lesznek csatlakoztatva.
*  Ha a kabelek a PCS SKID-hez vannak csatlakoztatva, tanulmanyozza a PCS SKID felhasznaléi kézikonyvében lévé kabelcsatlakoztatasi megoldast.

LV Viena un ta paSa akumulatoru stativa lidzstravas baro3anas kabelus un sakaru kabelus ir jasavieno ar vienu un to pasu PCS.

« Javadi ir pieslégti pie PCS SKID, skatiet vadu piesléguma shému PCS SKID lietotaja rokasgramata.

E
:

To paties akumuliatoriy rémo nuolatinés srovés maitinimo kabeliai ir rySiy kabeliai turi bati prijungti prie ty paciy PCS.
* Jei kabeliai prijungti prie PCS SKID, Zr. kabeliy jungimo sprendima PCS SKID naudotojo vadove.

H

Kabnute 3a HanojyBakse 3a eHOHaCcOYHa CTpyja N KOMyHWKaLIMCKMUTe Kabnu of, ucTa nonuua 3a 6atepumn Tpeba fa 6uaaT NoBp3aHu Ha uctn PCS.
*  Ako kabnute ce nosp3aHu co PCS SKID, nornegHeTe ro pelleHNeTo 3a NOBp3yBakbe Ha Kabnute BO ynaTCTBOTO 3a KOpPUCHULUM Ha PCS SKID.

(@)
=z
-

Kablovi za napajanje jednosmjernom strujom i kablovi za komunikaciju istog nosaca za bateriju moraju da budu povezani na iste PCS-ove.
*  Ako su kablovi povezani na PCS SKID, pogledajte rjeSenje za povezivanje kablova u korisnickom priru¢niku za PCS SKID.

Mupdvtoxog aToKOG
Tiizallo gitt
Ugunsdrosa tepe

[

HEBEE

Prie3gaisrinis glaistas
MpoTuBnOXapeH KUT
ProtivpoZarni kit

@ AgoPEVHEVOL AKPOBEKTEG YA TN YEIWOT TOU BWPAKIOPEVOU OTPWHATOC (gevaplo SikAwvou kaiwdiov)
A pancélozott réteg foldeléséhez fenntartott csatlakozok (kéterres kabel esetében)

(A4 Brunota slana zemésanai paredzétie terminali (divu serZzu vada gadijuma)

ElE
C

(Al Rezervuoti terminalai armuoto sluoksnio jZeminimui (dvigyslio kabelio atveju)
Pe3epBupaHu TepMrHanu 3a 3a3emjyBakbe Ha OK/TOMHWOT C/10j (ABOXMUIEeH Kaben)
Rezervisani terminali za uzemljenje oklopljenog sloja (scenario sa dvozilnim kablom)
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RACK:PCS=2:1
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Haromfazisi AC bemeneti tapkabel telepitése

TrisfaZzu mainstravas ieejas baroSanas kabela uzstadisana

-
TomoBétnon tpipaciko’d kKaAwdiouv tpododooiag e1065ou AC Trifazio kintamosios srovés jvesties maitinimo kabelio tiesimas
MHcTanaumja Ha kaben 3a HanojyBatkbe 3a BnesHa TpodasHa

HansMeHW4YHa cTpyja

Instaliranje trofaznog ulaznog kabla za napajanje

naizmjeni¢nom strujom

Q Mupavtoxog ToKOG
Tiizall6 gitt
Ugunsdrosa tepe
Prie3gaisrinis glaistas
m MpoTneBnoXapeH K1t
Protivpozarni kit

(B) Bondntiké TpodoSoTIkS 380 V/400 V
380 V/400 V kiegészit6 tapegység
380 V/400 V papildu barosana

380 / 400 V pagalbinis maitinimas
MomoLLHO HanojyBakse o 380 V/400 V
Pomo¢no napajanje od 380 V/400 V

N
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( TomoBétnon povodacikol kalwsdiov tpopodoaciag

Vienfazio kintamosios srovés jvesties maitinimo kabelio
€10080u AC (TIpoalpeTiko)

(pasirinktinis) tiesimas

Egyfazisi AC bemeneti tapkabel telepitése (opcionalis) WHctanaumja Ha kaben 3a HamojyBarse 3a BiesHa eAHO(hasHa
- . - - . e HansMeHu4Ha cTpyja (U360pHO)
Vienfazes mainstravas ieejas baro3anas kabela uzstadiSana Instaliranje jednofaznog ulaznog kabla za napajanje
(péc izvéles)

naizmjeni¢nom strujom (nije obavezno)

D: <17 mm
D: 17-32 mm

UPS (A}

MupAvVTOX0G OTOKOG

TGzallo gitt
Ugunsdro3a tepe
PrieSgaisrinis glaistas
MpoTuBnoOXapeH K1T
ProtivpoZarni kit

O C

O M0 fo, 27 N'm |@ M3 0.6 N'm
87"
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TomoBétnon KaAwsiwy emkovwviag Rysiy kabeliy tiesimas

Kommunikacios kabelek telepitése MHcTanaumja Ha KOMyHUKaLMUCKK Kabnu
Sakaru kabelu uzstadisana Postavljanje kablova za komunikaciju

*  Ta kaAwdia tpodpodoaciag DC kat ta kaAwdia emikotvwviag tou idlou rack pnatapiag npémnel va cuvdéovtal pe ta idia PCS.
*  Karta w §popoAdoynon kat I ouvdeon kaAwdiwv emikovwviag, Befalwdeite ét n eAdyxiotn aktiva kapudng (R) ival touAdaxiotov 40 mm.
*  Movo oplopéva poviéha eivat e€omALlopéva e KAUEPEC.

* Ugyanazon az akkumulatorallvanyon lévé DC-tapkabelek és kommunikacids kabelek ugyanazokhoz a PCS-ekhez lesznek csatlakoztatva.
* A kommunikaciés kabelek elvezetésénél és dsszekotésénél tigyeljen arra, hogy a meghajlitds minimalis sugara (R) legaldabb 40 mm legyen.
*  Csak egyes modellek rendelkeznek kameraval.

*  Viena un ta paSa akumulatoru stativa lidzstravas baroSanas kabelus un sakaru kabelus ir jasavieno ar vienu un to pasu PCS.
*  Velkot un savienojot sakaru kabelus, nodrosiniet, lai lieces minimalais radiuss (R) batu vismaz 40 mm.
*  Tikai daZi modeli ir aprikoti ar kameram.

*  To paties akumuliatoriy rémo nuolatinés srovés maitinimo kabeliai ir rySiy kabeliai turi bati prijungti prie ty paciy PCS.
*  Tiesdami ir sujungdami rysiy kabelius jsitikinkite, kad maziausias lenkimo spindulys (R) blty ne mazesnis kaip 40 mm.
*  Kameros jrengtos tik kai kuriuose modeliuose.

*  KabnuTe 3a HanojyBatbe 33 eAHOHACOYHA CTPpyja M KOMYyHMKaLIMCKUTe kabnu of, UcTa nonuua 3a 6atepun Tpeba Aa 6uaaT nosp3aHu Ha uctm PCS.
Kora HacouyBaTe 1 NoBp3yBaTe KOMYHUKALMCKKU Kabnu, MUHUMANHUOT paguyc Ha cBuTkyBarbe (R) Tpeba fa 6uae HajManky 40 mm.
+  CaMo HeKOU MOAENY Ce ONpeMeHU CO KaMepy.

0
P4
-

Kablovi za napajanje jednosmjernom strujom i kablovi za komunikaciju istog nosaca za bateriju moraju da budu povezani na iste PCS-ove.
Prilikom postavljanja i vezivanja komunikacionih kablova minimalni radijus savijanja (R) mora da bude najmanje 40 mm.
Kamere imaju samo neki modeli.

Kévtpo BLvteoemitpnong meAatwy
Az ligyfél videdmegfigyel6 kdzpontja

il Kliento vaizdo stebéjimo centras

Klienta videonovéroSanas centrs

LleHTap Ha KOPUCHUKOT 3a BUEOHA30P
Centar za video nadzor klijenta
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RACK:PCS=1:1
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r A
[Tx1-sFP1-RXT[{ WAN1/LANY
y |7

\

==

RX2-SFP2-TX2 | [WAN2/LANZ]

AEUKO-TIOPTOKAAL

Fehér és narancssarga

Balts un oranzs

Baltas ir oranZinis

bena n noptokanosa

Bijelo-narandzasta

MoptokaAi Narancssarga Oranis OranZinis MopTokanosa NarandZasta
A€EUKO-TIPACIVO Fehér és zold Balts un zal$ Baltas ir Zalias Bena v 3eneHa Bijelo-zelena
MrAe Kék Zils Mélynas CuHa Plava
AEUKO-UTIAE Fehér és kék Balts un zils Baltas ir mélynas bena u cnHa Bijelo-plava
Mpactvo zéld Zal§ Zalias 3eneHa Zelena
NeukoO-Kadé Fehér és barna Balts un brlns Baltas ir rudas Bena n kadeHa Bijelo-smeda
Kapé Barna Brdins Rudas KacheHa Smeda
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TomoB£tnon KaAwdiwv oKWY LYWV Sviesolaidiniy kabeliy tiesimas

Uvegszalas optikai kabelek telepitése MHcTanaumja Ha ONTUUKK Kabnu
Optiskas 3kiedras kabelu uzstadisana Postavljanje kablova sa opti¢kim vlaknima

[O]__n= (0]
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Sopaylon onwv KaAwsiwv Kiaurymiy kabeliui sandarinimas

A kabellyukak tomitése 3anTusar-e Ha OTBOpUTE 3a Kabnn
Kabeliem paredzéto atveru izolé$ana Zaptivanje otvora za kablove

Mupdvtoxog TOKOG

Tzallé gitt
Ugunsdro3a tepe
PrieSgaisrinis glaistas

ac
HEBEE

MpoTUBNOXapeH KI1T
Protivpozarni kit

38 EAéySte kal odpayiote OAEG TIG OTTEG KAAWSIWY XPNOLUOTIOWIVTAG TIUPAVTOXO GTOKO.
Ellendrizzen és tomitsen minden kabellyukat a tlizall6 gittel.

AWM Parbaudiet un izolgjiet visas kabeliem paredzétas atveres, izmantojot ugunsdro3o tepi.
il Patikrinkite ir prieSgaisriniu glaistu uzZsandarinkite visas kiaurymes kabeliams.

HEEHE
= C

MpoBepeTe M1 1 n3BpLLETe 3anTUBakbe Ha OTBOPUTE 33 KabNW CO KOPUCTEHE NPOTUBMOXAPEH KUT.
Provjerite i zatvorite sve otvore za kablove pomocu protivpoZarnog kita.
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(Mpoatpetika) TomoBETnon tng NAektpopayvntikng BaABidag (Pasirinktinai) Elektromagnetinio voZtuvo jrengimas

(Opcionalis) A magnesszelep beszerelése (MN360pHO) MOHTMpaHe Ha COIEHOUAHUOT BEHTUN
(Neobligati) Soleonida varsta uzstadisana (Nije obavezno) instalacija solenoidnog ventila

EkteAéote auto To Bripa HOVO Yla Ta HOVTEAA TIoU gival €omAlopéva pe KUAVEpo TupoaBeonc.

BeBawwbeite 6Tt T0 0UOTNUA KATACTOANG TIUPKAYLWY EXEL SOKIUAOTEL KAl EXEL TIEPATEL TNV ETIOEWPNON ATTOS0XNG.

BeBawwbeite 6Tt N nAektpopayvntiki BaABida Sev eival evepyoroinuévn. Eav givat evepyoroinpévn, emavapépeté v matwviag To KOUUTTL emavadopdg
otov Ttivaka eAéyxou Tou TtupooBeatrpa.

TomoBetrote NV nAektpopayvnukn BaABida mptv amd v evepyoroinon.

Ezt a lépést csak tlizhengerrel felszerelt modellek esetében végezze el.

Gy6z6djon meg réla, hogy a tlzoltérendszert tesztelték és atment az ellenérzésen.

Gy6z6djon meg réla, hogy a magnesszelep nem lett aktivalva. Ha aktivalva lett, allitsa vissza a visszaallitds gomb megnyomasaval az oltéberendezés
vezérl6pultjan.

Bekapcsolas el6tt telepitse a magnesszelepet.

Veiciet So darbibu tikai tiem modeliem, kuri ir aprikoti ar ugunsdzésibas balonu.

Parliecinieties, vai ugunsgréka lokalizéSanas sistéma ir parbaudita un izturéjusi pienemsanas parbaudi.

Parliecinieties, vai solenoida varsts nav aktivizéts. Ja tas ir aktivizéts, atiestatiet to, nospieZot ugunsdzésibas aparata vadibas paneli eso3o atiestatiSanas pogu.
Uzstadiet solenoida varstu pirms ieslégsanas.

Sj veiksma atlikite tik su gaisro gesinimo balionu jrengtuose modeliuose.

Uztikrinkite, kad gaisro gesinimo sistema bty iSbandyta ir bty atlikta priémimo patikra.

Uztikrinkite, kad elektromagnetinis voZtuvas nebdity aktyvuotas. Jei jis aktyvuotas, nustatykite jj i$ naujo, paspausdami gesiklio valdymo skydelyje esantj
nustatymo i$ naujo mygtuka.

Elektromagnetinj voZtuva jrenkite pries jjungdami maitinima.

M3BpLueTe ro 0Boj YeKop CaMo 3a MOZESU LUTO Ce ONpeMEHM CO NMPOTUBMOXAPEH LMAMHAAP.

YBepeTe ce feka CUCTEMOT 3@ racHeHbe NoXap e TeCTUpaH W ja MOMWUHanN NpuemMHaTta UHcnekumja.

YBeperte ce feKa eneKTPOMarHeTHUOT BEHTU/ HE e aKTUBMPaH. AKO € aKTUBWPaH, PeCeTUpajTe ro Taka LTOo Ke ro MPUTUCHETE KOMUYETO 3a peceTuparbe Ha
KOHTpoOsiHaTa Tabna 3a CPeACTBO 3a racHerse noxap.

MOHTMpajTe ro eNeKTpOMarHeTHUOT BEHTUS MNpeJ, BKyUyBareTo.

Obavite ovaj korak samo za modele koji imaju vatrogasni cilindar.

Uvjerite se da je sistem za suzbijanje poZara testiran i da je prosao prijemnu inspekciju.

Uvjerite se da solenoidni ventil nije aktiviran. Ako je aktiviran, resetujte ga pritiskom na dugme za resetovanje na kontrolnoj tabli sredstva za gaSenje poZara.
Instalirajte solenoidni ventil prije ukljucivanja.
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Eav o Sakdming dokipng Sev kAgioel apol avuPpwBei 0To KATW PEPOG TOU
Teipou, N nAektpopayvnukn BaiBida dev evepyoroteital. Eav o Siakdrmng
SOKIUNG gival KAELOTOC 0TO KATW HEPOG TOU TIEIPOU XWPIG va TTEoEL, N
nAektpopayvnukn BaiBida evepyoroleitat.

Ha a tesztkontaktor nem zarédik be, miutan felemelték a persely aljdhoz, a
magnesszelep nincs aktivalva. Ha a tesztkontaktor zart helyzetben van a
persely aljan anélkil, hogy leesne, a magnesszelep aktivalva van.

Ja parbaudes kontaktors péc pacelSanas lidz tapskriives apaksai netiek aizvérts,
solenoida varsts nav aktivizéts. Ja parbaudes kontaktors paliek aizvérts
tapskrves apaksa, nekritot atpakal, solenoida varsts ir aktivizéts.

Jei bandomasis kontaktorius, pakélus jj iki kaiS¢io apacios, neuzsidaro,
elektromagnetinis voZtuvas neaktyvuojamas. Jei bandomasis kontaktorius
uzsidaro kais¢io apacioje ir nenukrenta, elektromagnetinis vozZtuvas
aktyvuojamas.

AKO KOHTaKTOpOT 3a TecTMpatbe He ycresa [a ce 3aTBOPM OTKaKo Ke ce
nofurHe 40 AHOTO Ha UrMaTa, eNeKTPOMArHeTHUOT BEHTUM He € aKTUBUPaH.
AKO KOHTaKTOpPOT 3a TecTupatbe Ce 3aTBOpY Ha AHOTO oA urnata 6e3 aa
ncnagHe, efieKTPOMarHeTHUOT BEHTU/T € aKTUBMPaH.

Ako se probni kontaktor ne zatvori nakon podizanja na dno Sipke, solenoidni

ventil se ne aktivira. Ako se probni kontaktor zatvori na dnu Sipke i ne ispada,
solenoidni ventil se aktivira.

T T
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Q Evepyorolrnke @ Agv gvepyoTtoliBnke
Aktivalva Nincs aktivalva
Aktivizéts Nav aktivizéts
Aktyvuota Neaktyvuota
AKTUBUpaH He e akTnBumpaH
Aktivirano Nije aktivirano
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YF40/2.5

{ ¢5 mm 14 mm
J
(A bev evepyoromionke (B Evepyorotifnke
Nincs aktivalva Aktivalva
Nav aktivizéts Aktivizéts
Neaktyvuota Aktyvuota
He e akTMBMpaH AKTUBMpaH
Nije aktivirano Aktivirano
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CNES-F-50/2.5-ZE

= 38 Aev evepyororibnke
Nincs aktivalva
Nav aktivizéts

<4 I > S
!—|<C

Neaktyvuota

He e akTnBMpaH
Nije aktivirano

Evepyorolrfnke
Aktivalva
Aktivizéts
Aktyvuota
AkTUBMpaH
Aktivirano
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Les brukerhandboken ngye for a gjere deg kjent med produktinformasjonen og sikkerhetsforskrifter for du installerer utstyret. Produktgarantien
dekker ikke utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhandboken. Skann QR-koden pa forsiden av dette dokumentet for & se brukerhandboken og sikkerhetsforholdsreglene. Informasjonen i dette
dokumentet kan endres uten varsel. Ved utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsgkt a sikre at innholdet er ngyaktig, men ingen av
erkleeringene, opplysningene eller anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti. | dette dokumentet angir «Plan» at
flere lesninger er tilgjengelige, og at du kan velge én av dem.

[AEal Antes de instalar o equipamento, leia o0 manual do utilizador com atencdo para se familiarizar com as informacgées sobre o produto e as precaugées de

seguranca. A garantia do produto nao cobre danos no equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e utilizacdo especificadas neste documento e no manual do utilizador. Efetue a leitura do c6digo QR na capa deste documento para consultar o
manual do utilizador e as precaucdes de seguranca. As informacgdes presentes neste documento estdo sujeitas a altera¢des sem aviso prévio. Foram feitos
todos os esforcos na preparacdo deste documento para garantir a precisdo do contetdo. No entanto, nenhuma das declarag¢des, informagdes ou
recomendac0es presentes neste documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita. Neste documento, "Plan" indica que sdo fornecidas
vdrias solugdes e que pode selecionar uma delas.

nainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a va familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele asupra echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport, instalare
si utilizare specificate in acest document si in manualul de utilizare. Scanati codul QR de pe coperta acestui document pentru a vedea manualul de
utilizare si masurile de siguranta. Informatiile din acest document pot fi modificate fara notificare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate
eforturile astfel incat sa se asigure acuratetea continutului, insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de
niciun fel, explicitd sau implicit. In acest document, ,Plan” indica faptul c& sunt furnizate mai multe solutii si puteti selecta una dintre ele.

Mpe MHcTanupaka onpemMe NaXk/bMBO NpoYUTajTe KOPUCHNMUKO YNYTCTBO Aa 6UcTe ce ynosHanu ca uHcopmauujama o nponseoay 1 Mepama
npepocTpoxHocTu. MapaHuuMja NnpousBoAa He Nokpusa owwTehere onpemMe Npoy3poKOBAHO HEMOLUTOBaHEM CMEPHULLA 3a CKIaAULLTEHE, TPAHCNOPT,
MHCTanauujy u ynotpeby, koje cy HaBeieHe y 0BOM JOKYMEHTY U KOPUCHMUKOM ynyTcTBy. CkeHupajTe QR KoOA, Ha HAaC/IOBHOj CTPaHM OBOT JOKYMeHTa Aa
6ucTe npernefany KOPUCHUYKO yMyTCTBO U Mepe NpefoCTPOXHOCTU. MHdopmaumje y OBOM JOKYMEHTY NOAMOXHe cy npoMeHaMa 6e3 npeTxoaHor
obaBeluTeHa. Y NpUNpemu 0BOr AOKYMEHTa YUnHeHN Cy CBU HaMopu Aa ce ocurypa TauHOCT cafpXaja, anu HujeaHa usjasa, MHGOpMaLLMja HY npenopyka y
OBOM [OKYMEHTY He MnpeAcTaB/ba rapaHuujy 61no koje BpcTe, U3pUUnUTy Unm noapasymeBaHy. Y oBOM AoKyMeHTY, ,Plan” ykasyje Ha To Aa je noHyheHo BuLe
peLuera 1 fa MoXeTe Aa usabepeTe jeHO Of, HUX.

Pred instalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouZivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpe¢nostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia spdsobené nedodrZanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouzivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouZivatelskd priru¢ku a bezpecnostné opatrenia, naskenujte
kod QR na obale tohto dokumentu. Informaécie v tomto dokumente sa m6zu zmenit bez predchadzajliceho ozndmenia. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo
vynaloZené vietko Usilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informéacie ani odpordéania v tomto dokumente viak nepredstavuiju
zaruku ziadneho druhu, vyslovna ani predpokladant. Termin ,Plan” v tomto dokumente poukazuje na to, Ze k dispozicii je viacero rieSeni, a moZete si vybrat
jedno z nich.

Pred namestitvijo opreme natanéno preberite uporabniski priro¢nik in se seznanite z informacijami o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija
izdelka ne krije poSkodb opreme, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil o shranjevanju, prevaZanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem
dokumentu in uporabniskem priro¢niku. Opti¢no preberite kodo QR na naslovnici tega dokumenta, nato preberite uporabniski prirocnik in previdnostne
ukrepe. Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZenega veliko truda za zagotovitev
natancnosti vsebine, vendar nobene izjave, informacije in priporocila v tem dokumentu ne zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega. V tem
dokumentu »Plan« pomeni, da je na voljo vec resitev in da lahko izberete eno od njih.
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DE Produktutseende W3rnen npoussoga

1 Aparéncia do produto Vzhlad produktu
@ Aspectul produsului Videz izdelka
6058 mm 2438 mm

2896 mm
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DE Installere ESS-en WHcTanauuja ypehaja ESS

Instalacdo do ESS Instalacia ESS
[ Instalarea ESS Namestitev sistema ESS (sistem za shranjevanje energije)

BB - Plattformnivafeil < 5 mm.
*  Huvis planheten ikke oppfyller kravene, brukes de medfelgende utjevningsavstandsstykkene for & planere ESS.
*  Se merkeskiltet pa beholderen for beholderens vekt. Velg en passende kran basert pa ngdvendig driftsradius.
* Heisebeslagene og staltauene ma klargjeres av kunden.

*  Erro de nivelamento da plataforma <5 mm.
*  Se o nivelamento ndo cumprir os requisitos, utilize os calcos fornecidos para nivelar o ESS.
*  Consulte a chapa de identificacdo do contentor para saber o peso do mesmo. Selecione uma grua adequada com base no raio de acdo necessario.
*  Os suportes e os cabos de aco de elevagdo sdo a cargo do cliente.

[ - Eroare de nivel a platformei < 5 mm.
+ In cazul in care nivelul nu indeplineste cerintele, utilizati distantierele de nivelare livrate pentru a aduce la nivel ESS.
*  Pentru a afla greutatea containerului, consultati placuta de identificare de pe container. Selectati o macara adecvatd, in functie de raza de operare
necesara.
*  Suporturile de ridicare si cablurile de ridicare din otel vor fi pregatite de client.

* Tpeluka y HUBenucary nnatcopme <5 MMm.
*  AKO HMBenaumja He UCMyHaBa YCNOBe, KOPUCTUTE UCMOPYYeHe OACTOjHMKE 3a HMBenucakse ypehaja ESS.
*  TeXWHy KOHTejHepa MoTpaXwuTe Ha HAa3MBHOj NIOYMLM KOHTejHepa. V13abepute oarosapajyhv kpaH Ha OCHOBY NoTpeGHOr pagHor orcera.
* Hocaue 3a Au3arbe 1 YennuHy yxap 3a Av3are npunpemMa KavjeHT.

*  Chyba vodorovnosti ploSiny < 5 mm.
+ Ak vodorovnost nespliia poZiadavky, na vyrovnanie ESS pouzite dodané vyrovnavacie medzikusy.
*  Hmotnost kontajnera ndjdete na typovom Stitku na kontajneri. Vyberte vhodny Zeriav na zéklade poZzadovaného pracovného polomeru.
»  Zdvihacie konzoly a ocelové zdvihacie land pripravi zakaznik.
* lIzravnanost platforme lahko odstopa za < 5 mm.
+ (e te zahteve glede izravnanosti niso izpolnjene, uporabite priloZene izravnalne zagozde, da izravnate sistem ESS (sistem za shranjevanje energije).
*  TeZo vsebnika lahko najdete na njegovi imenski ploscici. Izberite ustrezen Zerjav glede na zahtevan polmer delovanja.

Nosilce in jeklene vrvi za dvigovanje mora pripraviti stranka.
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Ikke koble enheter som sikringer og brytere til PE-kabler.
Jordingen ma veere i samsvar med lokale elektriske sikkerhetsforskrifter.

Ndo ligue dispositivos como fusiveis e interruptores a cabos de PE.
A ligacdo a terra deve estar em conformidade com os regulamentos locais de seguranca elétrica.

Nu conectati dispozitive, cum ar fi sigurante fuzibile si intrerupatoare la cabluri PE.
Impamantarea trebuie sa respecte reglementadrile locale privind siguranta electrica.

He nosesyjTe ypehaje kao WTo cy ocurypaum 1 npeknaaum ca kabnoemma salTUTHOr y3eMrbena (PE).
Y3emrberbe Tpeba Aa byae y cknagy ca NoKanHUM Nponncuma o enekTpuyHoj 6e36egHoCTy.

K ochrannym uzemiiovacim kablom nepripdjajte zariadenia, ako su poistky a prepinace.
Uzemnenie musi byt v stlade s miestnymi predpismi o bezpecnosti pri pouzivani elektrickych zariadeni.

Ne povezujte naprav, kot so varovalke in stikala, z ozemljitvenimi kabli.
Ozemljitev mora biti v skladu z lokalnimi predpisi o elektri¢ni varnosti.
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[NB] Enkjernet utenders kobberkabel (klargjort av kunden)

A4l Cabo monocondutor de exterior em cobre (a cargo do cliente)

Cablu monofilar de cupru pentru exterior (pregatit de client)
JepHOXUNHKU 6akapHU kabn 3a ynoTpeby Ha OTBOpeHOM (Kojer mpunpemMa KnujeHT)
JednoZilovy vonkajsi medeny kabel (pripraveny zakaznikom)

EnozZilni bakreni kabel za zunanjo uporabo (pripravi stranka)

PAY e

Kundens jordingsnett

[MEFN Ligacdo a terra da rede do cliente

[RO|

Reteaua de impamantare a clientului
Mpexa y3emrbetba KvjeHTa
Uzemnenie zakaznikovej siete

Ozemljitveno omreZje stranke
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Plan 2

Bruk den varmgalvaniserte flate stalplaten med et tverrsnittsareal pa 40 mm x 4 mm.

[MEldN Utilize a chapa de aco plana revestida a zinco por imersdo a quente com uma sec¢do

transversal de 40 mm x 4 mm.
Utilizati platbanda din otel zincatd cu o sectiune transversald de 40 mm x 4 mm.

Kopuctute noumHKoBaH paBaH YennyHn M npounsseneH sBpyhm notanamem ca
NOBPLUMHOM MonpeyHor npeceka 40 MM X 4 MM.

PouZite Ziarovo pozinkovany plochy ocelovy plech s prierezom 40 mm x 4 mm.

Uporabite vroce pocinkano jekleno plo3¢ico s pre¢nim prerezom 40 mm x 4 mm.

Q DB  Kundens jordingsnett
[EdN Ligacdo a terra da rede do cliente

Reteaua de impdamantare a clientului
Mpexa y3emrbera KnujeHTa
Uzemnenie zakaznikovej siete

Ozemljitveno omrezje stranke
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DI Det anbefales & bruke de to ytre monteringshullene pa en ankerbrakett hvis mulig. Du kan bruke et utjevningsavstandsstykke for & nivellere ESS-en for
du fester den.

Al E aconselhado utilizar dois orificios de montagem exteriores num suporte de ancoragem, se for possivel. Pode utilizar um calgo para nivelar o ESS antes
de o fixar.

[& Vi sfituim s& utilizati cele doud gduri exterioare de montare pe un suport de ancorare, daci este posibil. Puteti utiliza un distantier de nivelare pentru a
aduce la nivel ESS Tnainte de a securiza incinta.

Mpenopyuyje ce Aa KOpUCTUTE CMNOSbHA [iBa OTBOPA 3a MOHTUPaH-e Ha CUAPEHOM HOocauy ako je Moryhe. MoxeTe KOPUCTUTU OACTOJHUK 33 HUBENUCaHE
ypehaja ESS npe Hero wto ra npuuspcruTe.

Ak je to mozné, odporica sa pouZzit dva vonkajsie montazne otvory na kotviacu konzolu. Na vyrovnanie ESS pred jeho upevnenim moZete pouzit
vyrovnavaci medzikus.

Priporocljivo je, da na pritrdilnem nosilcu uporabite luknji na zunanji strani za namestitev, ¢e je mogoce. Preden sistem ESS (sistem za shranjevanje
energije) pritrdite, lahko uporabite izravnalno zagozdo, da ga izravnate.

@ M6 Fo160 Nm|@ M20 @ 200 N-m}

O Cc O
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DE Installere en batteripakke MoctaBmakre 6aTepujckor nakerta
3 Instalacdo de um conjunto de baterias Intalacia batériového bloku

[ Instalarea unui pachet de baterii Namestitev baterijskega paketa
mﬂ (Valgfritt) Kun for transportscenario med redusert vekt (Onumja) CaMo 3a c/lyyaj TpaHCNOPTA Ca CMaHEHOM TEXMHOM
(Opcional) Apenas para o cendrio de transporte de peso reduzido (Volitelné) Iba pre scendr prepravy so znizenou hmotnostou
& (Optional) Doar pentru scenariul de transport cu greutate redusa (Izbirno) Samo za scenarije prevoza z zmanjsano tezo
( i ) (
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Under installasjon av batteripakken bruker du et vater for & kontrollere at batteripakken er nivellert nar du skyver inn eller trekker ut en batteripakke.

BN Durante a instalacdo do conjunto de baterias, utilize um nivel para verificar se o conjunto de baterias esta nivelado ao empurrar ou retirar um conjunto de

baterias.

in timpul instal&rii pachetului de baterii, utilizati o niveld pentru a verifica daca pachetul de baterii este in pozitie orizontald, atunci cand introduceti sau
extrageti pachetul de baterii.

TokoMm nocTaBsbatba 6aTepujckor naketa nomohy nmbene nposepuTe Aa N je 6aTepujcku NakeT NOPaBHAT NPUIMKOM HEroBOI YMeTaka UMK 13B/aveksa.

Pocas instalacie batériového bloku pouZite vodovahu, aby ste pri zastivani alebo vystvani batériového bloku skontrolovali, ¢i je batériovy blok vo
vodorovnej polohe.

Med namestitvijo baterijskega paketa uporabite libelo, da preverite, ali je baterijski paket poravnan, ko baterijski paket potisnete ali izvlecete.
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( )
D Installere rer og kabler til batteripakken MocTaBrbamse LeBu U kabnoBa 6aTepujckor nakera

Instalacdo dos cabos e dos tubos do conjunto de baterias Instalacia potrubia a kablov batériového bloku

[T8 Instalarea conductelor si cablurilor pachetelor de baterii Namestitev cevi in kablov baterijskega paketa

» |

“gy

Utfar sikkerhetstester og bruk kjglevaeskepafyllings-/temmemaskinen til a fylle kjslevaeske i batteripakkene. Se brukermanualen for
flere detaljer.

IEa Efetue os testes de seguranca e utilize a maquina de abastecimento/drenagem de liquido de refrigeragdo para encher os conjuntos
de baterias com liquido de refrigeragdo. Consulte o manual do utilizador para obter mais informacdes.

Efectuati teste de siguranta si utilizati masina de umplere/drenare a lichidului de racire pentru a umple lichidul de racire in
pachetele de baterii. Pentru detalii, consultati manualul de utilizare.

V13BpnTe 6e36eAHOCHE TeCTOBE W MOMOhY MaLLMHE 33 MyHberbe/NpaXere pacxnafHe TEYHOCTU CUMajTe pacxnagHy TeUHOCT y
6aTepujcke nakere. [leTasbe NOTPaXUTE y KOPUCHUUKOM YMyTCTBY.

Vykonajte bezpecnostné testy a pomocou stroja na plnenie/vypustanie chladiacej kvapaliny napliite chladiacu kvapalinu do
batériovych blokov. Podrobnosti najdete v pouZivatelskej prirucke.

w %) %) ]
=] = -
-

Izvedite varnostne preizkuse in uporabite stroj za polnjenje/izpraznitev hladilne tekoCine za polnjenje baterijskih paketov s hladilno
L tekocino. Podrobnosti najdete v uporabniskem priro¢niku. )
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I  (Valgfritt) Fylle brannslokningsapparatet med slukkemiddel (OnuuoHo) MyH-erbe anapaTa 3a raluerbe noxapa
. . . CpeACTBOM 3a raLleHse noxapa
Bl (Opcional) Abastecer o extintor com agente extintor

. - . . (Volitelné) Plnenie hasiacej flase hasivom
RO (Optional) Umplerea stingatorului de incendiu cu agent de . o ) o
stingere (Izbirno) Polnjenje gasilnega aparata z gasilnim sredstvom

Utfer dette trinnet kun for modeller som er utstyrt med et brannslukkingsapparat, men som ikke er fylt med slukkemiddel. Disse
brannslukkingsapparatene skal fylles med slukkemiddel pa en dedikert stasjon. Hopp over dette trinnet for modeller uten brannslukkingsapparat eller
som er utstyrt med et brannslukkingsapparat fylt med slukkemiddel.

Dette dokumentet spesifiserer kun kravene til & fylle brannslokningsapparatet med slukkemiddel og hvordan brannslokningsapparatet skal fjernes og
installeres.

Beskytt brannslokningsapparatet under transport og installasjon for & forhindre lekkasje fra slukkemiddel forarsaket av stgt pd magnetventilen eller
trykkmaleren.

Bind kablene for transport av brannslokningsapparatet for @ unnga skade pa kablene.

Realize este passo apenas nos modelos equipados com um extintor, mas que nao estejam abastecidos com agente extintor. Estes extintores devem ser
abastecidos com agente extintor numa estacdo especifica. Ignore este passo nos modelos que ndo tém um extintor ou que estejam equipados com um
extintor abastecido com agente extintor.

Este documento especifica apenas os requisitos para abastecer, remover e instalar o extintor.

Proteja o extintor durante o transporte e a instalagcdo para evitar fugas de agente extintor causadas por impactos na valvula solenoide ou no medidor de
pressao.

Ligue os cabos antes de transportar o extintor para evitar danos nos cabos.

Efectuati acest pas numai pentru modelele echipate cu un stingdtor de incendiu, dar care nu este umplut cu agent de stingere. Aceste stingatoare de
incendiu trebuie umplute cu agent de stingere intr-o statie dedicatd. Omiteti acest pas pentru modelele fara stingator de incendiu sau pentru cele
echipate cu un stingator umplut cu agent de stingere.

Acest document specificd numai cerintele privind umplerea stingdtorului de incendiu cu agent de stingere si modul de indepdrtare si instalare a
stingatorului de incendiu.

Protejati stingatorul de incendiu n timpul transportului si instaldrii pentru a preveni scurgerile de agent de stingere cauzate de impactul asupra supapei
electromagnetice sau a manometrului.

Legati cablurile nainte de a transporta stingatorul de incendiu pentru a preveni deteriorarea cablurilor.
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OBaj kopak 06aB1Te camMo Ha MOAeMMa Koju MMajy anapaT 3a raluere noXxapa, anu Koju Huje HamyHeH CpefCcTBOM 3a raluerbe noxapa. Takse anapare
3a rawerbe noxapa Tpe6a fa nyHUTe CPeACTBOM 3a ralueHhe noXapa y HaMeHCKoj CTaHuuy. MNpeckounTe oBaj Kopak 3a MoZesie Koju Hemajy anapar 3a
raierbe noxXapa uav uMajy anapar 3a raiuemre noxapa HarmyHeH CpefiCTBOM 3a rallierse noxapa.

OBaj [OKyMeHT camo yTBphyje 3axTeBe 3a Mytberbe anapara 3a raluere noxapa CpefiCTBOM 3a rallerse Nnoxapa U HauMH yKakbakba U yrpapHse Takeor
anapara.

3alITUTUTE BaTPOracHW LAUHAAP TOKOM TPAHCMOpTa U yrpafiHe Kako BUcTe Cnpeunnu Lyperse CPeAcTBa 3a rallerbe noxapa ycieq yaapa
COMEHOMAHOT BEHTUMA MU Mepaya NpuTUcKa.

YBexuTe kabnoBe npe TpaHCNopTa BaTporacHor LUAMHAPa Kako 6ucte cnpeunnm owTehere kabnosa.

Tento krok vykonajte len v pripade modelov vybavenych hasiacou flaSou, ktora nie je naplnena hasivom. Tieto hasiace flase sa musia plnit hasivom na
vyhradenej stanici. Tento krok preskocte v pripade modelov bez hasiacej fla3e alebo v pripade, Ze st vybavené hasiacou flasou, ktord je naplnend hasivom.

V tomto dokumente sU uvedené len poZiadavky na plnenie hasiacej flase hasivom a spésob demontaZe a instalacie hasiacej flase.

Pocas prepravy a inStalacie chrante hasiacu flasu, aby nedoslo k tniku hasiva spésobenému narazom do elektromagnetického ventilu alebo manometra.
Pred prepravou hasiacej flase zviazte kable, aby ste zabranili ich poskodeniu.

Ta korak izvedite samo pri modelih, ki so opremljeni z gasilnim aparatom, vendar niso napolnjeni z gasilnim sredstvom. Te gasilne aparate je treba
napolniti z gasilnim sredstvom na namenski postaji. Ta korak preskocite pri modelih brez gasilnega aparata ali pri modelih, opremljenih z gasilnim
aparatom, napolnjenim z gasilnim sredstvom.

V tem dokumentu so navedene samo zahteve za polnjenje gasilnega aparata z gasilom ter navodila, kako odstraniti in namestiti gasilni aparat.
Med prevaZanjem in namestitvijo zavarujte gasilni aparat tako, da preprecite iztekanje gasila, ki bi ga povzrocil udarec ob elektromagnetni ventil ali
manometer.

Pred prevaZanjem gasilnega aparata priveZite kable, da preprecite poskodbe kablov.
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Artikkel

Spesifikasjoner

Slukkemiddel

Perfluorheksanon

Slukkemiddelmengde 31-32 kg
Renhetskrav >99,9 %
Item Especificacoes
1 Agente extintor Perfluorohexanona
2 Quantidade de agente extintor 31-32 kg
3 Requisito de pureza > 99,9%
Element Specificatii

Agent de stingere

Perfluorohexanona

Cantitate agent de stingere 31-32 kg
Cerinta de puritate >99,9%
CraBka Cneumndukauyje
1 CpeacTBo 3a raluerbe noxapa MepcbnyopoxekcaHoH
2 KonuunHa cpeactsa 3a rawuere noxapa 31-32 kr
3 3axTeB 3a uuctohy >99,9%
Polozka Technické Gdaje
1 Hasivo Perfluérhexanén
2 Mnozstvo hasiva 31-32kg
3 PoZiadavka na cistotu >99,9 %
Element Tehniéni podatki
1 Gasilo Perfluoroheksanon
2 Kolic¢ina gasila 31-32 kg
3 Zahteve glede Cistosti >99,9 %
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Installere brannslokningsapparatdekket

B4l Instalacdo da plataforma do extintor

w (%] (%] o

." ." .’u E o Ee
o
—

Montarea suportului pentru stingatorul de incendiu

MocTaBrbake 3anTuBHe NOoBpLUMHE BaTporaCcHor uymanHapa

Indtalécia plosiny hasiacej flase

Namestitev plo3c¢e gasilnega aparata

==

Leveres med vedlikeholdsarmaturen for batteripakken.

Fornecido com o kit de manuteng¢do do conjunto de
baterias.

Livrat cu accesoriu de intretinere a pachetului de
baterii.

Wcnopyuyje ce ca ypehajem 3a ogpxaBarse koMmnneta
6artepuja.

Dodava sa spolu s tichytom na udrzbu batériového
bloku.

PriloZeno k prikljucku za vzdrZevanje sklopa baterij.

257




(

<
D]  Fjerne og installere brannslokningsapparatet (P0009438) YKnarak€e 1 NnoctaB/bake BaTporacHor uunuHapa (P0009438)
RS Remocio e instalacdo do extintor (P0009438) Demontaz a in3talacia hasiacej flase (P0009438)

@ Demontarea si montarea stingatorului de incendiu (P0009438) [§l] Odstranjevanje in namestitev gasilnega aparata (P0009438)
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DGl  Fjerne og installere brannslokningsapparatet (NCM38UFAA) YKnaware U noctaB/bakbe BaTporacHor umnuHapa

Remocao e instalacdo do extintor (NCM38UFAA) SK (SRR,
Demontaz a instalacia hasiacej flaSe (NCM38UFAA)
Demontarea si montarea stingatorului de incendiu L
(NCM38UFAA) Odstranjevanje in namestitev gasilnega aparata (NCM38UFAA)
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DE Installere blybatterier MocTaBrbakse 0NoBHUX 6aTepuja
Instalacdo das baterias de chumbo-acido InStalacia olovenych batérii
[T Instalarea bateriilor cu plumb-acid Namestitev svineno-kislinskih baterij

Installer blybatterier for tilleggsstremforsyningen kobles til. Hvis stramforsyningen er frakoblet, ma du gjenopprette stramforsyningen til brannslukkingsapparatets kontrollpanel
sa raskt som mulig for & forhindre batterisvikt. Maksimal gjenopprettingsperiode for stramforsyningen ma ikke overstige syv dager. Hvis gjenopprettingsperioden for
stramforsyningen overstiger syv dager, kobles kablene fra blybatteriene.

Blysyrebatteriene til slukkekontrollpanelet CO50SZEG ma slas pa samtidig som den ekstra stremforsyningen ved forste gangs bruk. Pa denne maten kan batteriene aktiveres for &
forsyne slukkekontrollpanelet med strem. Blysyrebatteriene til slukkekontrollpanelene JB-QBL-QM210, ZEKAO100 og BC600-1L/LTF/EXT trenger ikke a slas pa samtidig som den
ekstra stramforsyningen ved forste gangs bruk. Batteriene kan forsyne slukkekontrollpanelet med strem direkte.

Instale as baterias de chumbo-acido antes de ligar a fonte de alimentacdo auxiliar. Se a fonte de alimentacdo for desligada, restaure a fonte de alimentagdo do painel de controlo
da extingdo de incéndios o mais rapidamente possivel para evitar a falha da bateria. O periodo maximo de restauro da fonte de alimentagdo ndo deve exceder sete dias. Se o
periodo de restauro da fonte de alimentagdo for superior a sete dias, desligue os cabos das baterias de chumbo-acido.

As baterias de chumbo-acido do painel de controlo da extingdo de incéndios do CO50SZEG tém de ser ligadas juntamente com a fonte de alimentagdo auxiliar quando utilizadas
pela primeira vez. Desta forma, as baterias podem ser ativadas para fornecer energia ao painel de controlo da extingdo de incéndios. As baterias de chumbo-acido dos painéis de
controlo da extingdo de incéndios do JB-QBL-QM210, ZEKA0100 e BC600-1L/LTF/EXT nao tém de ser ligadas juntamente com a fonte de alimentacdo auxiliar quando utilizadas
pela primeira vez. As baterias podem fornecer energia diretamente ao painel de controlo da extin¢do de incéndios.

Instalati bateriile cu plumb-acid inainte de conectarea sursei de alimentare auxiliare. In cazul in care sursa de alimentare este deconectats, restabiliti sursa de alimentare a
panoului de control al extinctorului cat mai curand posibil pentru a preveni defectarea bateriei. Perioada maxima de restabilire a alimentdrii cu energie electrica nu trebuie sa
depaseasca sapte zile. In cazul in care perioada de restabilire a alimentarii cu energie electrici depaseste sapte zile, deconectati cablurile de la bateriile cu plumb-acid.

Bateriile cu plumb-acid ale panoului de control al sistemului de stingere al incendiilor CO50SZEG trebuie sa fie pornite impreuna cu sursa de alimentare auxiliara atunci cand sunt
utilizate pentru prima data. Tn acest mod, bateriile pot fi activate pentru a alimenta panoul de control al sistemului de stingere al incendiilor. Bateriile cu plumb-acid ale panourilor
de control al sistemului de stingere al incendiilor JB-QBL-QM210, ZEKA0100 si BC600-1L/LTF/EXT nu trebuie s& fie pornite impreuna cu sursa de alimentare auxiliara atunci cand
sunt utilizate pentru prima datd. Bateriile pot alimenta direct panoul de control al sistemului de stingere al incendiilor.

MocTaBuTe onoBHe GaTepuje Npe Hero LWTO ce NPUK/bYUn NOMONHO Hanajake. AKO je Hanajakbe UCKIbYYeHO, LITO Mpe BpaTWUTe Hamajakbe 3a KOHTPOsIHY Tabny cpeacTsa 3a
raliere noxapa kako 6ucrte cnpeumnu ksap 6atepuje. MakcumanHu nepvof obHaB/bakba Hanajakba He cMe BUTW AyXU oA, cefaM AaHa. AKo nepuop obHaB/bakba Hanajarba
Tpaje BuULUe oA, cefaM AaHa, ckonuyajTe kabrose U3 0n1oBHUX 6aTepuja.

OnoBHe 6aTepuje KOHTponHe Tabne cpeacTBa 3a rawere CO50SZEG mMopajy aa 6yay ykibyyeHe 3ajeAHO ca NOMOhRHMM Hanajakem npuavkom npeor kopuwhera. Ha oBaj HauuH
6aTepuje Mory fa ce aKTUBMPajy pafu Hanajakba KOHTPONHe Tabne cpeacTea 3a rawense. OnoBHe 6aTepuje KOHTPONHUX Tabnu cpeAcTBa 3a rawere JB-QBL-QM210, ZEKA0100 n
BC600-1L/LTF/EXT He Mopajy Aa 6yay yk/byueHe 3ajefHO ca NOMONHUM HamajakeM NpunvkoMm npeor kopuwherba. batepuje Mory AMpekTHO Aa Hanajajy KOHTPOnHy Tabny
CpeAcTBa 3a raluerbe.

Olovené batérie nainstalujte pred pripojenim pomocného napajania. Ak déjde k odpojeniu zdroja napajania, ¢o najskor obnovte napajanie ovladacieho panela hasiaceho
zariadenia, aby ste zabranili porucham batérii. Maximalna doba obnovenia napajania nesmie presiahnut sedem dni. Ak doba obnovenia napajania presahuje sedem dni, odpojte
kable od olovenych batérii.

Olovené batérie ovladacieho panela hasiaceho zariadenia CO50SZEG musia byt pri prvom pouziti napajané spolu s pomocnym napéjanim. Tymto spésobom mozno batérie
aktivovat na napajanie ovladacieho panela hasiaceho zariadenia. Olovené batérie ovladacich panelov hasiacich zariadeni JB-QBL-QM210, ZEKA0100 a BC600-1L/LTF/EXT nemusia
byt pri prvom pouziti napajané spolu s pomocnym napéjanim. Batérie mozu napajat ovladaci panel hasiaceho zariadenia priamo.

Svin¢eno-kislinske baterije namestite, preden priklopite pomoZno napajanje. Ce se napajanje prekine, &im prej ponovno vzpostavite napajanje do nadzorne plo3¢e gasila, da
prepretite okvaro baterije. Obdobje prekinjenega napajanja ne sme preseti sedem dni. Ce v obdobju, daljsem od sedem dni, napajanje ni ponovno vzpostavljeno, odklopite kable s
svin¢eno-kislinskih baterij.

Svincevo-kislinske baterije nadzorne plo3ce za gasenje CO50SZEG morate pri prvi uporabi vklopiti skupaj s pomoznim napajanjem. Na ta nacin se lahko baterije aktivirajo za
napajanje nadzorne plosce za gaSenje. Svincevo-kislinskih baterij nadzornih plo3¢ za gaSenje JB-QBL-QM210, ZEKA0100 in BC600-1L/LTF/EXT pri prvi uporabi ni treba vklopiti
skupaj s pomoznim napajanjem. Baterije lahko neposredno napajajo nadzorno plos¢o za gasenje.
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DE Fjerne kompressorbraketten YKnaraHe Hocaua Komnpecopa
A3l Remocao do suporte do compressor Demontaz drziaka kompresora
[ indepartarea suportului compresorului Odstranjevanje nosilca kompresorja

Fer oppstart og bruk, fierner du den bla beskyttelsesfilmen, tarkemidlene og kompressorbraketten. Kontroller at hovedbryteren og alle grenbrytere til LTMS er slatt pa.
40 poser med terkemidler er plassert i bunnen av batterikabinen, seks poser med terkemidler er plassert i bunnen av styreenhetskabinen, og fem poser med terkemidler
er plassert i veeskekjoleenhetskabinen.

Ikke fiern tarkemidlene nar ESS-en ikke er satt i drift. Hvis ESS-en har blitt levert for mer enn seks maneder siden, byttes terkemidlene ut med nye med samme
spesifikasjonene (montmorillonitt terkemiddel, 500 g/pose).

Antes da ligagdo e de ser posto em funcionamento, remova a pelicula de protecdo azul, os dessecantes e o suporte do compressor, e confirme que o interruptor geral e
todos os disjuntores de derivacdo do LTMS estdo ligados.

S&o colocados 40 sacos de dessecantes no fundo da cabine das baterias, 6 no fundo da cabine da unidade de controlo e 5 na cabine da unidade de refrigeragdo liquida.
N&o remova os dessecantes quando o ESS ndo estiver em funcionamento. Se o ESS tiver sido entregue hd mais de seis meses, substitua os dessecantes por outros com

as mesmas especificagdes (dessecante montmorilonita, 500 g/saco).

Tnainte de pornire si operare, indepartati folia protectoare albastra, desicantii si brida compresorului si verificati daca intrerup&torul general si toate disjunctoarele
ramurilor de circuit ale LTMS sunt pornite.

40 de saci cu desicant sunt asezati in partea de jos a cabinei bateriilor, sase saci cu desicant sunt plasati in partea de jos a incintei unitatii de control, iar cinci saci cu
desicant sunt plasati in incinta unitatii de racire cu lichid.

Nu indepartati sacii cu desicant atunci cand ESS nu este pus n functiune. Daca ESS a fost livrat timp de mai mult de sase luni, se Tnlocuiesc sacii cu desicant cu altii
avand aceleasi specificatii (desicant Montmorilonit, 500 g/sac).

Mpe yk/byunBakea 1 paja, oaMax yKNoHWTe NnaBy 3alUTUTHY bonujy, cpeacTsa 3a Cyllere U ApXay KOMNpecopa U NpoBepuTe Aa /M Cy ONLWTW Npeknaay u cBu
CTpYjHM npeknpaum rpaHe LTMS-a yKibyueHu.

40 keca AecnMKaHaTa MoCTaB/bEHO je Ha AHO KabuHe 6aTepuje, LWECT Keca AeCMKaHaTa je NOCTaB/beHO Ha AHO KabuHe KOHTPO/He jenHNLe, a NeT Keca AecMKaHaTa je
NocTaB/beHO y KabuHy jeAvHuULEe 3a TeuHo xnaherbe.

He yknatrbajTe AecvkaHTe kaga ESS Huje nywteH y paa. Ako je ESS ncnopyyeH npe Bulle of LeCT MeceLy, 3aMeHnTe AecrKaHTe OHMMa UCTUX cneuudmrkaumja
(AecvkaHT MOHTMopuMnoHuTa, 500 r/keca).

Pred zapnutim a prevadzkou bezodkladne odstraite modri ochrannt féliu, vysisadla a drziak kompresora a skontrolujte, ¢i je zapnuty vieobecny vypinac a vietky
istiCe vetiev LTMS.

40 vreciek s vystsadlami je umiestnenych na dne kabiny batérie, Sest vreciek s vystisadlami je umiestnenych na dne kabiny riadiacej jednotky a pat vreciek s
vystsadlami je umiestnenych v kabine jednotky kvapalinového chladenia.

Neodstranujte vyst3adla, kym ESS nie je uvedeny do prevadzky. Ak od dodania ESS uplynulo viac ako Sest mesiacov, vymeiite vysisadla za vysisadla s rovnakymi
parametrami (montmorillonitové vystisadlo, 500 g/vrecko).

Pred vklopom in uporabo odstranite modro zas¢itno folijo, susilna sredstva in nosilec kompresorja ter zagotovite, da so splo3no stikalo in vsi odklopniki vezij LTMS
vklopljeni.

Na dnu predela z baterijami je 40 vreck s susilnim sredstvom, na dnu predela nadzorne enote je Sest vreck s susilnim sredstvom, v predelu enote s hladilno tekocino pa
je pet vreck s susilnim sredstvom. .

Ne odstranjujte vreck s susilnim sredstvom, ko sistem ESS (sistem za shranjevanje energije) Se ni v delovanju. Ce je sistem ESS bil dostavljen pred vec kot Sestimi meseci,
zamenjajte vrecke s susilnim sredstvom z novimi vreckami istih specifikacij (vrecka z montmorillonitom, 500 g/vrecko).
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For trinn 5 og 6 anbefales det 4 bruke en isolert momentngkkel med pipe, som ikke er lengre enn 165 mm, med en pipelengde pa 45-50 mm og en
pipedybde pa > 18 mm.
Hvis kunden i tillegg har kjept tetningsplater for steyreduksjon, ma de originale tetningsplatene erstattes med tetningsplatene for stayreduksjon.

Para os passos 5 e 6, é recomendado utilizar uma chave dinamométrica isolada com um comprimento igual ou inferior a 165 mm, com um
comprimento de encaixe de 45-50 mm e uma profundidade de encaixe > 18 mm.

Se o cliente tiver adicionalmente adquirido placas de vedacdo com reducdo de ruido, as placas de vedacéo originais tém de ser substituidas pelas placas
de vedagdo com reducdo de ruido.

Pentru pasii 5 si 6, unealta recomandata este o cheie dinamometrica tubulara izolata, nu mai lunga de 165 mm, cu o lungime a tubului de 45-50 mm si
o adancime a capului tubular > 18 mm.

Daca clientul a achizitionat suplimentar placi de etansare pentru reducerea zgomotului, placile de etansare originale vor fi inlocuite cu pldcile de
etansare pentru reducerea zgomotului.

3a kopake 5 1 6, npenopy4yeHa anaTka je U30/10BaHN MOMEHT Kiby4 He Ayxu oA 165 MM, ca gyXunHoMm Harnaeka of 45-50 MM 1 ay6uHoM HarnaBka > 18
MM.

AKO je KNujeHT AOAATHO KYMWO 3anTUBHe nouuLe 3a cy3bujarbe 6yke, NOTPe6HO je 3aMeHNTU OpUrMHasHe 3anTUBHE NIOUNLE TUM 3aNTUBHUM
nnouunuama 3a cysbujarse byke.

Pre kroky 5 a 6 sa odportca pouzit izolovany momentovy kli¢ s dizkou najviac 165 mm, dizkou nastréného kltica 45 - 50 mm a hibkou nastréného kltca
218 mm.
Ak si zdkaznik zakupil tesniace dosky na zniZenie hluku dodatoc¢ne, pdvodné tesniace dosky je potrebné vymenit za tesniace dosky na znizenie hluku.

Za 5. in 6. korak priporotamo uporabo izolirane momentne raglje, dolge najve¢ 165 mm, z nastavkom dolZine najve¢ 45-50 mm in globine > 18 mm.
Ce je stranka dodatno kupila tesnilne plo$¢e za zmanj3anje hrupa, je potrebno orlglnalne tesnilne plos¢e zamenjati s tesnilnimi plos¢ami za zmanjSanje
hrupa.
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Plan 1

~\

3FCB1/3FCB2/3FCB3/
2FCB1/2FCB2/2FCB3/
2FCB4

Plan 2

3FCB1/3FCB2/
3FCB3/2FCB
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DE Installere kabler WHcTanupame Kabnosa

Instalacdo dos cabos Instalacia kablov
[ Instalarea cablurilor Namestitev kablov

Velg kabler som samsvarer med lokale kabelstandarder. Faktorene som skal vurderes ved kabelvalg inkluderer merkestrem, kabeltype, rutemodus, maksimalt
forventet linjetap, termisk motstand, surhetsgrad, sedimentasjon og miljevernkrav.

For du kobler til kabler, ma du serge for at RCM-automatsikring Q1, den generelle vekselstreminngangsbryteren 1QA og UPS-inngangsbryteren 2FC er av.
Ikke koble enheter som sikringer og brytere til PE-kabler.

Jordingen ma vaere i samsvar med lokale elektriske sikkerhetsforskrifter.

Selecione cabos em conformidade com as normas locais relativas a cabos. Os fatores a serem considerados na sele¢do incluem a corrente nominal, o tipo de
cabo, o modo de encaminhamento, a perda maxima prevista na linha, a resisténcia térmica, a acidez, a sedimentagdo e os requisitos de protecdo ambiental.
Antes de ligar os cabos, certifique-se de que o disjuntor Q1 do RCM, o interruptor geral de entrada de alimentacao auxiliar de CA 1QA e o interruptor de entrada
2FC da UPS estdo desligados.

N&o ligue dispositivos como fusiveis e interruptores a cabos de PE.

A ligacdo a terra deve estar em conformidade com os regulamentos locais de seguranca elétrica.

Selectati cablurile in conformitate cu standardele locale pentru cabluri. Factorii care trebuie luati in considerare la selectarea cablurilor includ curentul nominal,
tipul de cablu, modul de rutare, pierderea maxima a liniei preconizata, rezistenta termica, aciditatea, sedimentarea si cerintele de protectie a mediului.

Tnainte de conectarea cablurilor, asigurati-vd cd disjunctorul RCM Q1, intrerup&torul general de pe alimentarea auxiliard c.a. de intrare 1QA si intrerupatorul de
intrare 2FC de la UPS sunt oprite.

Nu conectati dispozitive, cum ar fi sigurante fuzibile si intrerupatoare la cabluri PE.

Impamantarea trebuie s respecte reglementarile locale privind siguranta electrica.

M3abepute kabnoBe y cknagy ca NokanHUM cTaHAapAvMa 3a kabnose. ®akTopu koje Tpeba y3eTn y 063vp npu n3bopy kabna obyxeaTajy HasuBHY CTpyjy, TUN
kabna, pexum crnposofera, MakcMasiHW O4YeKMBaHW ry6uTak nnHuje, TONOTHY OTMOPHOCT, KMCEMOCT, TaNnoXere 1 3aXTeBe 3a 3alTUTY XUBOTHE CpeuHe.
Mpe noBe3nBarba kabroBa, yBepuTte ce Aa cy UckrbyyeHn RCM cTpyjHu npekugay Q1, onwTh npekmaay 3a NOMOhHO ynasHo Hanajakbe Hau3MeHUYHOM CTPYjoM
TQA 1 npeknpaay 3a ynasHun UPS cuctem 2FC.

He nosesyjTe ypehaje kao LITO Cy ocurypaun u npekmaaum ca kabnosrma 3aWwTUTHOr y3emrberba (PE).

Y3emrberbe Tpeba ga byae y cknagy ca NoKasHUM Nponucuma o efnieKTpuuHoj 6esbegHocTu.

Kable vyberajte v stlade s miestnymi normami pre kable. Medzi faktory, ktoré treba zohladnit pri vybere kabla, patria menovity prdd, typ kabla, spésob vedenia,
maximalna ocakdvana strata na vedeni, tepelna odolnost, kyslost, sedimentacia a poziadavky na ochranu zZivotného prostredia.

Pred pripojenim kablov sa uistite, Ze istic RCM Q1, vSeobecny prepinac vstupu pomocného napajania striedavym pridom 1QA a prepinac vstupu UPS 2FC st
vypnuté.

K ochrannym uzemmovacim kablom nepripdjajte zariadenia, ako su poistky a prepinace.

Uzemnenie musi byt v silade s miestnymi predpismi o bezpecnosti pri pouZivani elektrickych zariadeni.

Izberite kable, ki so v skladu z lokalnimi standardi za kable. Dejavniki, ki jih je treba upostevati pri izbiri kablov, vklju€ujejo nazivni tok, vrsto kabla, nacin
napeljave, najvecjo pricakovano izgubo energije, toplotni upor, kislost, sedimentacijo in zahteve glede zascite okolja.

Pred priklopom kablov zagotovite, da so odklopnik na diferencni tok Q1, vhodno stikalo 1QA za splosno pomozno napajanje na izmenicni tok in vhodno stikalo
2FC za neprekinjeno napajanje izklopljeni.

Ne povezujte naprav, kot so varovalke in stikala, z ozemljitvenimi kabli.

Ozemljitev mora biti v skladu z lokalnimi predpisi o elektri¢ni varnosti.
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I Kabler klargjort av kunden KabnoBwu koje npunpemMa KnuvjeHT
Cabos preparados pelo cliente Kable pripravené zakaznikom
[T8 cabluri pregatite de catre client Kabli, ki jih pripravi stranka

I  PE-buskabel
Cabo de barramento de PE
m Cablu magistrala PE

1 ==

S: 16-95 mm?

E@? @ ﬁ CabupHu Kabn 3alTUTHOr y3emsbersa (PE)

Ochranny uzemnovaci kabel pripojnice
®: £ 32 mm M10 OT/DT

Ozemljitveni kabel vodila

1500 V DC DE Likestromkabel
‘ Cabo de alimentacdo de CC

_— 3
! & cablu de alimentare c.c.
! @ ﬂ Kabn 3a Hanajare jefHOCMEPHOM CTpYjoM
% , Napajaci kabel jednosmerného pradu
AL ®:30-50 mm ) :70-150 mm* M12 OT/OT Napajalni kabel za enosmerni tok
400 V AC DE  Trefaset AC-inngangsstremkabel

I
i BN Cabo de alimentacdo da entrada de CA trifasico
I

& cCablu de alimentare intrare c.a. trifazat

ﬁ TpodpasHu ynasHu kabn 3a Hanajarbe HaM3MeHWYHOM CTPYjoM

.@“@

®: 25-59.5 mm S:25-95 mm? M10 OT/DT

Trojfazovy vstupny napajaci kabel striedavého pradu

Vhodni trifazni napajalni kabel za izmenicni tok
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&—o g

@ <32mm S:1.5-10 mm?

Enfaset AC-inngangsstremkabel (valgfritt, brukt for scenarier med UPS)

[MEdN Cabo de alimentacdo da entrada de CA monofasico (opcional, utilizado para cendrios com UPS)

1%}
)

Cablu de alimentare intrare c.a. monofazat (optional, utilizat pentru scenarii cu UPS)

JepHodasHu ynasHu kabn 3a Hanajakbe HaUM3MEHUYHOM CTPYjoM (OMLMOHANHK, KOPUCTH Ce 3a
cueHapuje ca UPS cuctemom)

Jednofazovy vstupny napajaci kabel striedavého pridu (volitelny, pouZiva sa v situaciach s UPS)

Vhodni enofazni napajalni kabel na izmenicni tok (izbirno, uporablja se v primeru neprekinjenega
napajanja)

@: <18 mm

I Kommunikasjonskabel

ESS-PCS-kommunikasjonskabel: Dersom det er kjept nettverkskabler (seks eller tre nettverkskabler pa 30 m kan kjgpes), leveres de sammen med
produktet. Dersom det ikke er kjopt nettverkskabler, eller lengden pa den kjgpte nettverkskabelen er utilstrekkelig, ma du klargjere

nettverkskabelen selv.

»  Kommunikasjonskabel mellom ESS og kundens overvakingssenter: Valgfritt. Denne kabelen skal bare kobles til nar ESS er konfigurert med et

kamera.

*  ESS-SACU-kommunikasjonskabel: Velg enten nettverkskabler eller fiberoptiske kabler.

BN Cabo de comunicacdes

*  Cabo de comunicagdes do ESS-PCS: Se forem comprados cabos de rede (podem ser comprados seis ou trés cabos de rede de 30 m), estes serdo
entregues com o produto. Se ndo for comprado um cabo de rede ou se o comprimento do cabo de rede comprado for insuficiente, tera de preparar

vocé mesmo o cabo de rede.

«  Cabo de comunicagdes entre o ESS e o centro de videovigilancia do cliente: Opcional. Este cabo s6 necessita de ser ligado quando o ESS estiver

configurado com uma camara.

*  Cabo de comunicagdes do ESS-SACU: Selecione cabos de rede ou cabos de fibra ética.
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[ROJ Cablu de comunicatii

Cablu de comunicatii ESS - PCS: Daca sunt achizitionate cabluri de retea (pot fi achizitionate sase sau trei cabluri de retea de 30 m), acestea sunt livrate
fmpreund cu produsul Daca nu este achizitionat niciun cablu de retea sau lungimea cablului de retea achizitionat este insuficientd, trebuie sa pregatiti
singur cablul de retea.

Cablul de comunicatii dintre ESS si centrul de supraveghere video al clientului: Optional. Acest cablu trebuie conectat numai atunci cand ESS-ul este
configurat cu o camera.

Cablu de comunicatii ESS - SACU: Selectati fie cabluri de retea, fie cabluri de fibra optica.

KOMyHI/IKaLI,l/IOHI/I Kabn

KomyHwukaumoHmn kabn nsmehy ESS-a n PCS-a: AKo cy MpexHu Kabnosu Kyn/beHn (Moxe ce KynuTu LIeCT unv Tpu MpexHa kabna og 30 m), oHu ce
ncrnopyuyjy y3 npovssof. AKO MpeXHU Kabn Huje KynibeH Unu je oyxuHa Kyn/beHor MpexHor kabna He,0Bo/bHa, NOTPe6HO je Aa camu npunpemMute
MpeXHK Kabn.

KoMyHuKkaLmoHn kabn namehy ESS-a v LeHTpa 3a BuAeo Haa3op kaunjeHTa: OnumoHo. OBaj kabn je noTpebHo noBesaTn camo kapa je ESS
KOHUrypucaH ca Kamepom.

KoMyHuKkaumoHn kabn namehy ESS-a n SACU-a: Vzabepute nnun MpexHe kabnose unm kabnose ca ONnTUUKUM BlaKHUMa.

Komumkacny kébel

Komunikacny kabel ESS-PCS: Ak st zaktpené sietové kable (moZno zakupit Sest alebo tri 30 m sietové kable), st dodévané spolu s produktom. Ak sa
nezakupia Ziadne sietové kable alebo je dizka zakdpenych sietovych kablov nedostato¢na, je potrebné si sietové kable pripravit samostatne.
Komunikacny kabel medzi centrom video dohladu a ESS zakaznika: Volitelné. Tento kabel je potrebné pripojit len v pripade, ak je ESS v konfiguracii s
kamerou.

Komunikacny kabel ESS-SACU: Vyberte sietové kable alebo optické kable.

Komumkacuskl kabel

Komunikacijski kabel za ESS - PCS: Ce kupite omreZne kable (kupiti je mogoce 3est ali tri omrezne kable dolZine 30 m), so ti dobavljeni z izdelkom. Ce
omreZnega kabla niste kupili ali ¢e dolZina kupljenega omreZnega kabla ne zadostuje, morate omreZni kabel pripraviti sami.

Komunikacijski kabel za center video nadzora ESS pri stranki: Izbirno. Ta kabel je treba prikljuciti le, ¢e je ESS konfiguriran s kamero.

Komunikacijski kabel za ESS - SACU: Izberite omreZne kable ali kable iz opti¢nih vlaken.
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Kabelhullenes plassering

BN Posicoes dos orificios para os cabos

Pozitiile gaurilor pentru cablu

Monoxajn oTBopa 3a kabnose

Umiestnenie otvorov pre kable

Polozaji lukenj za kable

s

A

O@m

\_ : J
i ~
i |®oco0d000
: 0000000
| J

(CJNS)

[dEdll Orificios do cabo de alimentagdo da entrada de CA monofésico

[RO|

om

(RO

_______________________________ ;

Enfaset AC-inngangsstremkabelhull

Orificii cablu de alimentare intrare c.a. monofazat

OTBOpM 3a jeaHodasHe ynasHe kabnose 3a Hanajakbe
Han3MEeHWYHOM CTPyjoM

oM

Otvory pre jednofazovy vstupny napajaci kabel striedavého pradu

Luknje za vhodni enofazni napajalni kabel za izmenicni tok

Likestremkabelhull

[MEFN Orificios do cabo de alimentagdo de CC

Orrificii cablu de alimentare c.c.

OTBOpM 3a kabnose 3a Hanajarbe
jeAHOCMepHOM CTpyjoM

Otvory pre napdjaci kabel jednosmerného
pradu
Luknje za napajalni kabel za enosmerni tok

Trefaset AC-inngangsstremkabel og PE-
kabelhull

Orificios do cabo de PE e do cabo de

alimentacdo da entrada de CA trifasico

Orificii cablu de alimentare intrare c.a.
trifazat si cablu PE

OTBOpM 3a TpodhasHe ynasHe kabnose 3a
Hanajarbe Hau3MeHWYHOM CTPYjOM U 3a
kab1oBe 3alTUTHOT y3eMrbeHa

Otvory pre trojfazovy vstupny napdjaci
kabel striedavého pradu a ochranny
uzemnovaci kabel

Luknje za vhodni trifazni napajalni kabel
za izmenicni tok in ozemljitveni kabel

Kommunikasjonskabelhull

B4l Orificios do cabo de comunicagdes
& orificii cablu de comunicatii

OTBOPU 3a KOMyHMKaLMOHe Kabnose
Otvory pre komunikacny kabel
Luknje za komunikacijski kabel
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I Installere en PE-buskabel WHcTanupakse cabupHor kabna 3allTUTHOT y3eMsberba (PE)
MEdN Instalacdo de um cabo de barramento de PE InStalacia ochranného uzemnovacieho kabla pripojnice
[T Instalarea unui cablu pentru magistrala PE Namestitev ozemljitvenega kabla vodila

=i ~
% éi\\ D: <15 mm
— |§‘W\\— D: 15-25 mm
]% @TT D: 25-35 mm
% Jof————D: 35-45 mm
= D: 45-50 mm
= 7
N - J
===
{Igl = J Qm Kundens jordingsnett
0 0 Ligagdo a terra da rede do cliente
m Reteaua de impamantare a clientului
(. 5 5 ) Mpexa y3eMrbera knnjeHTa
@ ® @ o = Uzemnenie zakaznikovej siete
® © ® © © o Ozemljitveno omreZje stranke
@ D Branntettingsmasse
- [MEdN Massa corta-fogo
Q '\8) “ 27cN‘m [® Cchit antifoc
~ / MpoTuBNOXapHW rmT
Protipoziarny tmel
y
ProtipoZarno tesnilo
&

N
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[NB] Installere batteripakkestremkabler MHcTanupake kabnoBa 3a Hanajake Komnneta 6atepuja

A Instalacdo dos cabos de alimentacdo do conjunto de baterias InStalacia napajacich kablov batériovych blokov

RO Instalarea cablurilor de alimentare pentru pachetele de baterii Namestitev napajalnih kablov sklopa baterij

Plan 1

ANANANA NG NG N DG

L)

&
L

2]l
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Plan 2
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DE installere likestromkabler WHcTanupare kabnosa 3a Hanajawe jefHOCMEPHOM CTPYjoM
Instalacdo dos cabos de alimentacio de CC Indtalacia napajacich kablov jednosmerného pradu
¥ Instalarea cablurilor de alimentare c.c. Namestitev napajalnih kablov za enosmerni tok

*  Likestreamkablene og kommunikasjonskablene til samme batteristativ skal kobles til de samme PCS-ene.
*  Hvis kablene er tilkoblet PCS SKID, kan du se lasningen for kabeltilkobling i brukerhdndboken for PCS SKID.

E3d ¢+ Os cabos de alimentacdo de CC e os cabos de comunica¢des do mesmo suporte da bateria devem ser ligados aos mesmos PCS.
*  Se os cabos estiverem ligados ao PCS com palete, consulte a solugcdo de ligagdo dos cabos no manual do utilizador do PCS com palete.

Cablurile de alimentare c.c. si cablurile de comunicatii ale aceluiasi rack pentru baterii trebuie conectate la aceleasi PCS-uri.
*  Daca cablurile sunt conectate la PCS SKID, consultati solutia de conectare a cablurilor din manualul utilizatorului PCS SKID.

wv
el
.

Ka6nosu 3a Hanajarbe jefJHOCMEPHOM CTPYjOM U KOMYHUKALMOHK KabnoBW UCTOr Hocauya 3a 6aTepujy Mopajy Aa 6yay nose3aHu Ha ucte PCS-ose.
*  Ako cy kabnosu nosesaHu Ha MOCTOJBE PCS-a, nornepajte peluere 3a KabGNOBCKY Be3y Y KOPUCHUUKOM NpupyuHuky MOCTOJSbA PCS-a.

Napdjacie kable jednosmerného pridu a komunikacné kéble toho istého batériového racku musia byt pripojené k tym istym PCS.
* Ak su kable pripojené k PCS SKID, pozrite si rieSenie pripojenia kablov v pouZivatelskej prirucke PCS SKID.

(%]
.

(%)
EBEBEQE
:

*  Napajalne kable za enosmerni tok in komunikacijske kable na istem stojalu za baterije je treba priklopiti na iste sisteme nadzora energije (PCS).
«  Ce so kabli priklju¢eni na PCS SKID, glejte resitev za priklju¢itev kablov v uporabniskem priro¢niku za PCS SKID.

)

Branntettingsmasse
Massa corta-fogo
Chit antifoc
MpoTuBMOXapHU ruT
Protipoziarny tmel
ProtipoZarno tesnilo

(%) %) o
E ..::.::E- E
o
=l

@

Reserverte terminaler for jording av den armerte kappen (scenario med to-kjerners kabel)
Bl Terminais reservados para a ligagdo a terra da camada blindada (cenario de cabo de dois nucleos)
Borne rezervate pentru Tmpamantarea stratului armat (in cazul unui cablu cu doua conductoare)

Pe3epBurcaHu TepMUHany 3a y3eMrbekbe OK/TOMHOr c/oja (cyyaj ca ABOXUIHUM Kabniom)

w

Vyhradené svorky na uzemnenie pancierovej vrstvy (scendr s dvojzilovym kablom)

w
-

(%}
)23 ]3]

Rezervirane prikljucke sponke za ozemljitev oklepne plasti (pri uporabi dvojedrnega kabla)
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RACK:PCS=2:1

Plan 1 Plan 2

£ L+3mm
Ltll < 420 mm| @ % ﬁ_ij_i_i,"_.

PCS3

Die R>15xD Pcs2] [ PCst

R>15xD

(M12 @ 47 N-m

O C )

278



1

PCS=1

RACK

3 PCS

6 PCS

L

N

%)

J—
M12 /% 47 N'm
O C |

PCS2)

R>15xD

PCS3

€

PCS1

PCS2

R>15xD

PCS3

Plan 1

—

PCS2|[PCS1

[3)

PCS4|[PCS.

PCS5)

—
D~
PCS6

lo®

®

ool |t
o8 |

eNO

TPre] T1

®

oeyloe| [0
A O@. A

©0| |®

ob] lo% B

J

PCS5| [PCS4|[PCS3| [PCS2||PCS1

R>15xD

.

PCS6)

R>15xD

(l\</I:1>2 /% 47ém

279



RACK:PCS=1:2
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12 PCS
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<420 mm

L+3mm
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D: <15 mm —
D: 15-25 mm
D: 25-35 mm
D: 35-45 mm =

PCS5
PCS6
PCS7
PCS8

PCS13
PCS14
PCS15
PCS16

R>15xD
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ma Installere en trefaset AC-inngangsstremkabel MHcTanuparse TpochasHor ynasHor kabna 3a Hanajake Hau3MeHUYHOM
@54 Instalacdo de um cabo de alimentagéo da entrada de =R cTpyjoMm

CA trifasico Instalacia trojfazového vstupného napajacieho kabla striedavého pradu
[X8  instalarea unui cablu de alimentare intrare c.a. trifazat Namestitev vhodnega trifaznega napajalnega kabla za izmeni¢ni tok

Q DB Branntettingsmasse
Massa corta-fogo
B chit antifoc
MpoTuBRNOXapHU T
ProtipoZiarny tmel
ProtipoZarno tesnilo

@ D 380V /400 V hjelpestremforsyning
Fonte de alimentacdo auxiliar de 380 V/400 V
8 Sursa de alimentare auxiliard 380 V/400 V
MomohHo Hanajamre of, 380 V/400 V
Pomocné napajanie 380 V/400 V
PomoZno napajanje napetosti 380 V/400 V
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[NB] Installere en enfaset vekselstremkabel WNHcTanupame jegHodasHor ynasHor kabna 3a Hanajake Hau3aMeHUUYHOM
(valgfritt) CcTpyjom (onuuMoHanHo)

iGN Instalacdo de um cabo de alimentagdo da InStalacia jednofazového vstupného napdjacieho kabla striedavého pradu
entrada de CA monofasico (opcional) (volitelné)

(RO Instalarea unui cablu de alimentare intrare c.a. Namestitev vhodnega enofaznega napajalnega kabla za izmenicni tok
monofazat (optional) (izbirno)

D: <17 mm
D: 17-32 mm

L &1
o v o
il [l
—
UPS Q DB  Branntettingsmasse
Massa corta-fogo

[® chit antifoc
MpoTUBNOXApHW TUT
ProtipoZiarny tmel
ProtipoZarno tesnilo

°B/ P8 /&
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DE Installere kommunikasjonskabler WHcTanMpawe KOMYHUKaLWOHUX KabnoBa
@@l Instalacdo dos cabos de comunicagdes Indtalacia komunikaénych kablov
[ Instalarea cablurilor de comunicatii Namestitev komunikacijskih kablov

Likestremkablene og kommunikasjonskablene til samme batteristativ skal kobles til de samme PCS-ene.
Nar du trekker og binder kommunikasjonskabler, serg for at minimum beyeradius (R) er minst 40 mm.
Kun enkelte modeller er utstyrt med kameraer.

Os cabos de alimentac¢do de CC e os cabos de comunica¢des do mesmo suporte da bateria devem ser ligados aos mesmos PCS.
Ao encaminhar e ligar os cabos de comunicacdes, certifique-se de que o raio de curvatura minimo (R) é de, pelo menos, 40 mm.
Apenas alguns modelos estdo equipados com camaras.

Cablurile de alimentare c.c. si cablurile de comunicatii ale aceluiasi rack pentru baterii trebuie conectate la aceleasi PCS-uri.
Atunci cand pozitionati si fixati cablurile de comunicatii, asigurati-va ca raza minima de indoire (R) este de cel putin 40 mm.
Doar unele modele sunt echipate cu camere.

Ka6noBw 3a Hanajarbe jeqHOCMEPHOM CTPYjOM M KOMYHMKALMOHN kabrnoBKn UCTOr Hocaya 3a 6aTepujy Mopajy Aa 6yay noee3aHu Ha ucte PCS-ose.
Mpunrkom nocTaBrbakba U Be3Baka KOMYHUKALMOHNX KabnoBa BOAUTE payvyHa Aa MUHUMArHWU paaujyc caBujama (R) 6yae HajMarbe 40 mm.
Kamepe nmajy camo Hekn mogenu.

Napajacie kable jednosmerného pridu a komunikacné kable toho istého batériového racku musia byt pripojené k tym istym PCS.
Pri vedeni a viazani komunikacnych kablov dbajte na to, aby minimalny polomer ohybu (R) bol aspori 40 mm.
Kamerami st vybavené len niektoré modely.

Napajalne kable za enosmerni tok in komunikacijske kable na istem stojalu za baterije je treba priklopiti na iste sisteme nadzora energije (PCS).
Pri napeljavi in povezavi komunikacijskih kablov poskrbite, da je najmanjsi polmer upogiba (R) vsaj 40 mm.
S kamerami so opremljeni samo nekateri modeli.

Kundens videoovervakingssenter

Centro de videovigilancia do cliente
Centrul de supraveghere video al clientului
LleHTap 3a Buaeo Haa30p KnnjeHTa
Centrum videodohladu zékaznika

Strankino sredisce za videonadzor
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RACK:PCS=1:1
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12 PCS
pCs2 | [ pCsa RACK=PCS
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B
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PCS2 PCS1
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24 PCS
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r A
[Tx1-sFP1-RXT[{ WAN1/LANY
y |7

—_—

==

RX2-SFP2-TX2 | [WAN2/LANZ]

Hvit og oransje

Branco e laranja

Alb si portocaliu

beno-HapaHyacTa

Biela a oranzova

Belo-oranzna

Oransje Laranja Portocaliu HapaHyacTa OranZova OranZna
Hvit og grenn Branco e verde Alb si verde Beno-3eneHa Biela a zelena Belo-zelena
Bla Azul Albastru MnaBa Modré Modra
Hvit og bla Branco e azul Alb si albastru Beno-nnasa Biela a modra Belo-modra
Grgnn Verde Verde 3eneHa Zelend Zelena
Hvit og brun Branco e castanho Alb si maro Beno-6paoH Biela a hneda Belo-rjava
Brun Castanho Maro BpaoH Hneda Rjava
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DE Installere optiske fiberkabler WHcTanupare kabnoBa ca ONTUUKMM BNakHMMA
Instalacdo dos cabos de fibra é6tica InStalacia optickych kablov
[T Instalarea cablurilor de fibré optica Namestitev opticnih kablov

[O]__n= [0
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Tetting av kabelhullene
Vedacdo dos orificios dos cabos
Etansarea gaurilor pentru cabluri

3anTuBak-e 0TBOpa 3a kabriose
Utesnenie otvorov pre kable
Tesnjenje lukenj za kable

Q EE Branntettingsmasse
LA Massa corta-fogo
& chit antifoc
TMpOTMBNOXaPHN TUT
Protipoziarny tmel
ProtipoZarno tesnilo

Kontroller og tett alle kabelhull med branntetningsmasse.

(BN Verifique e vede todos os orificios dos cabos com massa corta-fogo.

RO

Verificati si etansati toate gaurile de cablu folosind chitul antifoc.

MpoBepuTe 1 3aTBOPUTe CBE OTBOPE 3a kabnose Nomohy NPOTUBMOXapPHOT rMTa.
Skontrolujte a utesnite vSetky otvory pre kable pomocou protipoZiarneho tmelu.
Preglejte vse luknje za kable in jih zatesnite s protipoZarnim tesnilom.
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A
[NB)

I  (Valgfritt) Installere magnetventilen (OnuuoHO) Yrpafikba CONEHOMAHOT BEHTUNA

BN (Opcional) Instalar a valvula solenoide (Volitelné) Instalacia elektromagnetického ventilu
[¥@ (Optional) Instalarea electrovalvei (Izbirno) Namestitev elektromagnetnega ventila

Utfor dette trinnet kun for modeller som er utstyrt med et brannslukkingsapparat.

Serg for at brannslokkingssystemet er testet og at det har bestatt godkjenningsinspeksjonen.

Serg for at magnetventilen ikke er aktivert. Hvis den er aktivert, tilbakestilles den ved a trykke pa tilbakestillingsknappen pa kontrollpanelet for
slukkemiddel.

Installer magnetventilen for stremmen slas pa.

Realize este passo apenas nos modelos equipados com um extintor.

Certifique-se de que o sistema de supressdo de incéndios foi testado e passou na inspecdo de aceitagdo.

Certifique-se de que a valvula solenoide ndo esta ativada. Se estiver ativada, prima o botdo de reposicdo no painel de controlo da extin¢do de incéndios
para a repor.

Instale a valvula solenoide antes de ligar.

Efectuati acest pas numai pentru modelele echipate cu un stingator de incendiu.

Asigurati-va ca sistemul de stingere a incendiilor a fost testat si a trecut inspectia de verificare.

Asigurati-va ca supapa electromagnetica nu este activata. Daca este activata, resetati-o prin apasarea butonului de resetare de pe panoul de control al
extinctorului.

Instalati supapa electromagnetica inainte de a porni sistemul.

OBaj kopak 06aBuTe caMO Ha MoJenMMa Koju UMajy anapar 3a rallere noxapa.

YBepuTe ce fa je cucTeM 3a cy3bujarbe noxapa TecTMpaH 1 [a je NpoLuao NpujeMHy MHCMeKLujy.

YBepuTe ce Aa CONEHOUAHN BEHTUN HUje akTUBMPaH. AKO je aKTUBMPaH, peceTyjTe ra NpUTUCKOM Ha AyrMe 3a peceToBarbe Ha KOHTPOSHOj Tabnn
CpefCTBa 3a rallerbe noxapa.

VMHCcTanmpajte ConeHoMAaHN BEHTUN MNpe YK/byuMBaHba.

Tento krok vykonajte len v pripade modelov vybavenych hasiacou flasou.

Uistite sa, Ze protipoZiarny systém bol otestovany a presiel preberacou kontrolou.

Uistite sa, Ze elektromagneticky ventil nie je aktivovany. Ak je aktivovany, resetujte ho stlacenim tlacidla resetovania na ovlddacom paneli hasiaceho
zariadenia.

Elektromagneticky ventil nainstalujte pred zapnutim napéjania.

Ta korak izvedite samo pri modelih, ki so opremljeni z gasilnim aparatom.

Zagotovite, da je gasilni sistem preizkusen in je prestal pregled za delovanje.

Zagotovite, da elektromagnetni ventil ni aktiviran. Ce je aktiviran, ga ponastavite tako, da pritisnete gumb za ponastavitev na nadzorni ploi¢i gasila.
Elektromagnetni ventil namestite pred vklopom.
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DI Hvis testkontaktoren ikke lukkes etter & ha blitt lftet til bunnen av tappen,
aktiveres ikke magnetventilen. Hvis testkontaktoren er lukket i bunnen av
tappen uten a falle av, aktiveres magnetventilen.

[MEIHN Se o contactor de teste ndo se fechar apds ser levantado até ao fundo do pino, a
vélvula solenoide ndo esta ativada. Se o contactor de teste se fechar na parte
inferior do pino sem cair, a valvula solenoide esta ativada.

& in cazulin care contactorul de test nu este inchis dupd ce a fost ridicat la baza
stiftului, supapa electromagneticd nu este activata. In cazul in care contactorul
de test este inchis Tn partea inferioara a stiftului fara a se desprinde, supapa
electromagnetica este activata.

AKO Cce NpO6HU KOHTAKTOP He 3aTBOPM HAaKOH MOAM3atba Ha AHO LUWMKE,
COMEHOUAHW BEHTUI Ce HEe aKTUBMPA. AKO ce MPOBGHU KOHTAKTOp 3aTBOPU Ha AHY
LUMMKE W He UCMaAa, CONEHOUAHN BEHTUI ce aKTUBMPa.

Ak sa skiSobny stykac po zdvihnuti na spodnu Cast ¢apu nezatvori,
elektromagneticky ventil nie je aktivovany. Ak sa skiSobny stykac zatvori na
spodnej Casti capu bez toho, aby spadol, elektromagneticky ventil je aktivovany.

Ce se testni nastavek ne izvrze, ko ga poloZite na spodnjo stran kovice,
elektromagnetni ventil ni aktiviran. Ce se testni nastavek na spodniji strani
kovice izvrZe, ne da bi padel, je elektromagnetni ventil aktiviran.

® ® ® ®
T =

M12 @ 6 N-m
O C
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NCM38UFAA
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&

(A (B
( 1 \
14 mm
T ]
@ mﬂ Aktivert @ mﬂ Ikke aktivert
Ativada Desativada
[ Activat [ Nu este activat
AKTUBMPaHO Huje akTuBMpaHo
Aktivované Nie je aktivované
Aktivirano Ni aktivirano
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|;@ (B) b
{ ¢5 mm 14 mm
J

Q D ikke aktivert @ D Axtivert
[l Desativada Al Ativada
[® Nu este activat [ Activat
Huje akTnBMpaHo AKTUBMPaHO
Nie je aktivované Aktivované
Ni aktivirano Aktivirano
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CNES-F-50/2.5-ZE

_ I ikke aktivert

Desativada
e\ [ Nu este activat

Huje akTMBMpaHo
Nie je aktivované
Ni aktivirano
DB Aktivert
Ativada
[ Activat
AKTUBMPaHO
Aktivované
Aktivirano
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Innan du installerar utrustningen ska du ldsa anvandarhandboken noggrant fér att bekanta dig med produktinformationen och sdkerhetsatgarder.
Produktgarantin tidcker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende forvaring, transport, installation och anvéndning i
detta dokument och anvandarhandboken inte f6ljs. Skanna QR-koden pa framsidan av detta dokument for att se anvandarhandboken och
sakerhetsatgarderna. Informationen i detta dokument kan dndras utan féregaende varning. Alla anstrangningar har gjorts vid utarbetandet av detta dokument
for att sakerstélla att innehallet &r korrekt. Dock utgor inga pastaenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet nagon garanti av nagot
slag, uttalad eller outtalad. | det har dokumentet indikerar "Plan” att flera l6sningar tillhandahalls, och du kan vélja en av dem.

Ekipman kurulumundan dnce iiriin bilgilerini ve giivenlik 6nlemlerini 6grenmek icin kullanici kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullanici
kilavuzunda belirtilen saklama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalari, liriin garantisi kapsaminda
degildir. Kullanici kilavuzunu ve giivenlik dnlemlerini goriintlilemek icin bu belgenin 6n kapaginda yer alan kare kodu taratin. Bu belgedeki bilgiler 6nceden
haber verilmeksizin degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda iceriginin dogru olmasini saglamak igin gerekli hassasiyet gosterilmistir, ancak bu belgede
yer alan hicbir ifade, bilgi ve 6neri acik veya zimni hicbir tiirde garanti teskil etmemektedir. Bu belgedeki "Plan" ifadesi birden fazla ¢6ztimin saglandigini ve
bunlardan birini se¢ebileceginizi belirtir.

Mepep ycTraHoBneHHAM o6nauxiliary power supplyagHaHHs yBa)kHO o3HaliomTecs 3 iH(popmaLii€lo Npo NpoAyKT i 3axoamn 6e3nekun B NOCiGHUKY
KopuctyBaua. FapaHTifl Ha NPOAYKT He NOLUMPIOETLCA Ha BUNAAKU NOLIKOAXKEHHA 061aAHaHHA Yepe3 He,OTPUMaHHSA BKasiBOK LL0/10 36epiraHHs,
TPaHCNOPTYBaHHS, YCTAaHOB/NEHHS 1 eKcnyaTaulii, iKi HaBeAeHO B LibOMY AOKYMEHTi Ta NOCiGHMKY KopucTyBaya. 3ickaHyiTe QR-koA Ha 06KnaAMHL Lboro
[OKyMeHTa, Wo6 nepernsHyTM NocibHWK KopucTyBaya i iHcopMauito npo 3axoam 6e3neku. IHbopmauis B LibOMY JOKYMEHTI MOXe 3MiHtoBaTHCS 6e3
nonepegxeHHs. Mig yac NiaroTyBaHHs LbOro AokyMeHTa 6yno AoknafeHo BCix 3ycunb Ans 3a6e3neyeHHst TOUHOCTI MOro BMICTY, NPOTe XOAHI TBepaKeHHS,
BiJOMOCTi UM pekoMeHAaLi, HaBeAeHi B LLbOMY AOKYMEHTI, He € XXOAHO (hOPMOLO rapaHTii, BUpaXkeHoi NpsiMo Un HenpsiMo. Y LibOMY JOKYMEHTi cfioBo «Planx»
03HAYaE, WO HAOAETLCS KiNbKa pilleHb i BU MoXeTe BUGpATU OfHE 3 HUX.

BREREIIHIC. I—VF—IZaFLEEL<HS. HRBREREEIIIEFREZTIERLTCEIV, XESLUL—HY - a7 LICEROR
& X RESSCERICETI ARSI VKRDAD 2K LZBBROBBIRIMARIEONRATY, 1—H—IZa7ILELVRLICET IR
FEZHERTBICI. FEOREOQRI—FZIF v Y LTIV, FEDRHANBIE. FELCKEEINZEABDET, AEDIERICH>T. ABDIE
BEEICIIRAROIRZH > TVWETH FEOITANTOREM. B, SLUOHEREIG. ARHARTHERDLY. ASHORIEZITSHDTEDHD FLA. xF
ICEE8O MPlan) i3, OV U a—2 a3 VHRESN. 20PN S1DEERTEZ e ERLET,
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Produktens utseende HmNER
Uriin Gériiniimii

Burnsg npoaykty

6058 mm 2438 mpm,

2896 mm
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B Installation av ESS ESSOHRE

2 ESS Kurulumu

YcTaHoBneHHs ESS

Plattformens nivafel <5 mm.

Om nivelleringen inte uppfyller kraven, anvand de medféljande mellanldggen for nivellering for att nivellera ESS:en.

For containerns vikt ska du se namnskylten pa behallaren. Valj en lamplig kran baserat pa den erforderliga arbetsradien.
Lyftfasten och stallinor ska férberedas av kunden.

Platform diizlik hatasi <5 mm.

Diizliik gereklilikleri karsilanmiyorsa ESS'yi dengelemek igin verilen dengeleme ara parcalarini kullanin.

Konteynerin agirligi icin konteynerin tizerindeki isim plakasina bakin. Gerekli calisma yaricapina gére uygun bir ving segin.
Kaldirma braketleri ve celik kaldirma halatlari misteri tarafindan hazirlanacaktir.

Moxnbka BMMiptOBaHHSA rOpU30HTaNIbLHOCTI NATPOPMU CTAHOBUTL < 5 MM.

ko ESS ycTaHOBNEHO HEPIBHO, CKOpUCTaNTecs po3nipkaMu A5 BUPIBHIOBAHHS 3 KOMMIEKTY NMOCTauaHHs.

Bara KoHTeliHepa 3a3HaueHa Ha 3aBOACbKiV TabnuuLi Ha KOHTeHepi. Bu6epiTb kpaH BignoBiaHO [0 HeobxigHOro pagiycy aii.
MiaAoMHI KpOHLWTENHK 1 cTanesi NiANOMHI TPOCU M€ NiAroTyBaTH KITiEHT.

Ty T A—LDOKELANILFRE (<5mm,

KELRIHEHZFHZLTOWEWESIE. FTBDOLANILIR—F—%EHLTESSEKEIZLET,
AT HORKRTIAVTFOEEZHRLF T, BDEREEFRICESVTEYAIL—VZBIRLE T,
EF LTRSSy b AF—ILEBO-TI3. BBRICTTHEVW KDDL LET,
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Anslut inte enheter som sdkringar och strombrytare till jordkablar.
Jordningen ska dverensstimma med lokala elsékerhetsforeskrifter.

Sigorta ve anahtar gibi cihazlari PE kablolarina baglamayin.
Topraklama, yerel elektrik giivenligi yonetmeliklerine uygun olacaktir.

He nig'eaHyTe Taki NpucTpoi, ik 3aN06iKHUKM 1 BUMUKaYi, A0 KabeniB 3aXMCHOrO 3a3eM/eHHS.
3aseMreHHs Mae€ BignoBiAaT MicLLeBUM HOPMATUBHUM BUMOraMm LLOAO0 enekTpobesneku.

Ea—XP XAy FREDEBEFREHM T — T ILICER LAV TIIET L,
i, BHOBRLERACENTZHDLLET,
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Plan 1 ( )
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Enkelkarnig kopparkabel for utomhusbruk (forberedd av kunden)
Tek damarli bakir dis mekan kablosu (miisteri tarafindan hazirlanir)
Of[HOXWUNBHWUI 30BHILWHIN MigHWI kabenb (Ma€ NiAroTyBaTW KMiEHT)

BRBABRYT— 7 (BEENCER)

Q Kundens jordningsnat
Musterinin topraklama sebekesi
KoHTyp enekTpoMepexi knieHTa

EEROEMEBNRL
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Plan 2

(M12 N 47Nm
\

(A Kundens jordningsnat

Anvand den varmzinkbelagda platta stalplaten med en tvarsnittsarea pd 40 mm x 4 mm.
Miisterinin topraklama sebekesi

40 mm x 4 mm kesit alani olan sicak daldirma ginko kapli yassi celik sac kullanin.
BWKOPWCTOBY#ATE MMOCKWIA FrapsYeOLMHKOBAHWI CTaNeBUin NACT 3i CTOPOHaMM NOMEPEYHOro KoHTyp enekTpoMepexi knieHTa

nepepisy po3mipom 40 X 4 MM.
PEpY OsMIP I 5EH0BEHRE:
BIEFEAY40 mm X4 mmOARERD > T EHR e ERAL £,
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Du rekommenderas att anvanda de tva yttre monteringshalen pa ett ankarfaste om majligt. Du kan anvanda ett mellanldgg for att nivellera ESS:en

innan du sakrar den.

Mumkdinse bir sabitleme braketi Gzerindeki dis iki montaj deligini kullanmaniz 6nerilir. ESS'yi sabitlemeden 6nce dengelemek icin bir dengeleme ara

parcasi kullanabilirsiniz.

PeKkoMeHyeMO BUKOPWUCTOBYBATU [1Ba 30BHILLIHI MOHTaXHi OTBOPY Ha aHKEPHOMY KPOHLUTENHI, SKLLO Lie MOXnBo. CKopucTaiTecs po3nipkoto, o6

BUPiBHATU cucTeMy ESS, nepuu Hix 3adpikcyBaTy ii.

AIRETHNE. ToH—T 37y bOMUCHZ200WMD FIFNEFERATZ e 2EBOLET. BETBHIC. LANILIR—H—%FEH L TESSZEKFE
ICTEEY,

.

@ M6 Fo160 Nm|@ M20

O c O

e, 200 N-m}
C

|

'
L
g—’

£

i
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Installation av ett batteripaket EEM/Ny IO FF
Pil Takimini Takma
YcTaHOBNEHHSA aKyMynsTOpHOi 6aTapei

(Valfritt) Endast for transportscenariot med reducerad vikt (Heo6oB'si3k0B0) Tinbku Ansi CLLeHapito TPAHCMOPTYBaHHS 3i 3HUXXEHOIO Barowo
(istege bagli) Yalnizca azaltilmis agirlik tasima senaryosu icin (7> 3ay) BEEXOFZEICOHER

r
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O c

Under installation av batteripaket ska du anvanda ett vattenpass for att kontrollera att batteripaketet ar plant ndr du trycker in eller drar ut ett batteripaket.

Pil takiminin takilmasi sirasinda, pil takimini yerine iterken veya yerinden cikarirken pil takiminin diiz oldugundan emin olmak igin bir su terazisi kullanin.

Mig yac yctaHoBNEeHHs (BCTaBASIHHA abo BUTATNyBaHHS) akyMynsTopHoi 6aTapei nepekoHanTecs, Wo BoHa nepebyBa€e B FOPU30OHTANIbHOMY NOMOXEHHI 3a

[0MOMOrOLO piBHS.

BEMNY I ZIMOMITBBIE. BEMNY I ZZRLRAARLDFISHRVIED TR ST, KEREZFALTEBUN Y IDNKETHEZ L Z2RBL TSI L,
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p
Installation av batteripaketets rér och kablar BEMNyIDNA TTr—TILOEWD {FHF

Pil Takimi Borularini ve Kablolarini Takma

Mia’'eaHaHHga Tpy6 i kabeniB fo akymMynaTopHoi 6aTtapei

1.6 N'm

N Utfor sakerhetstester och anvand maskinen for pafyllning/témning av kylvatska for att fylla kylvatska i batteripaket.
Mer information finns i anvdndarhandboken.

—
e

Glivenlik testlerini yapin ve pil takimlarina sogutma sivisi doldurmak igin sogutma sivisi dolum/drenaj makinesini
kullanin. Ayrintilar igin kullanici kilavuzuna bakin.

S
=

BukoHaWiTe nepeBipku 6e3neku 1 CKOPUCTaNTeCh YCTAHOBKOK AJ15 3aMOBHEHHS/3MIMBY OXONOAXKYBANbHOI PiavHY,
06 3anoBHUTK akyMynsTopHi 6aTapei. [loknagHi BiAoMOCTi HaBeAeHO B NOCIBHMKY KOpUCTyBaya.

REMHREREL. /-5 bRE/MHEBEERALTEBINY IICy -5V FERELE T, FHBICOVL TR
A-H-IZaT7NETEBILIL,

—
o
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(Valfritt) Fylla brandslackarcylindern med slackmedel (AT ay) HANBADBEME DB
(istege bagli) Yangin Silindirini Séndiiriiciiyle Doldurma

(Heo608B'3k0B0) 3anOBHEHHS BOrHEracHNWKa BOFHEracHOK CyMiLLLIIO

Utfor detta steg endast fér modeller utrustade med en brandsléckarcylinder, men som inte ar fyllda med slackmedel. Dessa brandslackarcylindrar ska fyllas
med slackmedel vid en avsedd station. Hoppa 6ver detta steg for modeller utan brandslackarcylinder eller utrustade med en brandslackarcylinder fylld med
slackmedel.

Detta dokument specificerar endast kraven pa att fylla brandslackarcylindern med sldckmedel och hur man tar bort och installerar brandcylindern.

Skydda brandslackarcylindern under transport och installation for att forhindra lackage av slackmedel orsakat av stotar pa magnetventilen eller
tryckmataren.

Bind kablarna innan du transporterar brandsldckarcylindern for att férhindra skador pa kablarna.

Bu adimi yalnizca yangin silindiri bulunan ancak yangin séndiirticii ile doldurulmamis modellerde gerceklestirin. Bu yangin silindirleri 6zel bir istasyonda
yangin sénddiriici ile doldurulmalidir. Yangin silindiri olmayan veya yangin sondiiriicliyle dolu bir yangin silindiri bulunan modeller i¢in bu adimi atlayin.

Bu belgede yalnizca yangin sondiirticliyle yangin silindirinin doldurulmasi ve yangin silindirinin ¢ikarilmasi ve takilmasi ile ilgili gereksinimler belirtilmektedir.
Solenoid valf veya basing 6lcere gelen darbeden kaynaklanabilecek yangin séndiiriicti sizintisini dnlemek igin tasima ve kurulum sirasinda yangin tiiptint
koruyun.

Kablolarin zarar gérmesini 6nlemek icin yangin tliplinii tasimadan &nce kablolari baglayin.

BUKOHyWTe Liel KPOK TiNbKW B pa3i BUKOPUCTAHHS MoAenen, OCHaLLLeHUX BOrHeracHMKOM, He 3aroBHEHUM BOTHEeracHoH CyMillLwito. Lii BorHeracHukm
Heob6XiAHO 3aMOBHIOBATK BOFHEraCHOK CyMILLILLIO Ha crewjianbHii cTaHuii. MponycTiTe Lei KpoK y pasi BUKOPUCTaHHS Moaenei 6e3 BorHeracHuka abo
OCHaLLLeHUX BOTHEracHMKOM, 3anoBHEHUM BOTHEracHOK CyMIiLLLLIO.

Y LUbOMY JOKYMeHTi BUKaAEeHO NLLE BUMOTU LLLOAO 3aMOBHEHHS BOTHEracH1Ka BiAMoBiAHOK CyMiLLLLIIO, @ TaKOX LLLOAO AOTO 3HATTS i YCTaHOB/IEHHS.
TpaHcrnopTyWTe 1 yCTaHOB/MOWTE BOrHEeracHUK 3 06epexHIcTio, LWo6 3anobirt BUTOKY BOrHeracHoi Cymili BHACNiAoK yaapy no efieKTpoMarHiTHoMy Knanany
ab0 JaTumKy TUCKY.

Mepen TpaHCNOPTYBaHHAM BOrHeracHMKa 3B'sxiTe kabeni, o6 3anobirTv ix NOLIKOAKEHHHO.

HABREREFHELTLBD HAEDTEINTOWRVWETILOA T, COFIEZRITLTLETV. CNEDBEABADHEAEIOTIEIRZERXT—23 0TI
HOLLEY, HAREZEFBLTVEBVET L. KFI TITHAKAIZTTHEAADBEAB2ERBL TVWBETILTIE. COFIRZRF Y FLTLILEE L,
RETIE HARITEAAZTIET 2HDEM L. HABORMOALELURBAAEICOVTOAHREL TVET,

BHAXIZENHANOHRICL ZBAAIDRNEZR et BEFPREPIIHARZREL TILTEIL,

T—TNDOEEEH D, HABREEXRT ZBEEAICT—TILEZHERLTEVTIREE L,
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Objekt Specifikationer
1 Slackmedel Perfluorhexanon
2 Maéngd slackmedel 31-32 kg
3 Renhetskrav >99,9 %
Oge Teknik Ozellikler
1 Yangin séndirticli Perflorohekzanon
2 Yangin sondirticti miktari 31-32 kg
3 Saflik gereksinimi > %99,9
HasBa KoMnoHeHTa XapaKTepucTuku
1 BorHeracHa cymiw MepdToprekcaH
2 Maca BorHeracHoi cymiLui 31-32 «r
3 Bumoru wopno umcrotu >99,9 %
i fHig
1 SHAH NILTILFANFT Y
2 HAEIDZ 31~ 32kg
3 MEZEM 299.9%
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Installation av stativ fér brandslackarcylindern HABERAT Y XDRE

Yangin Tiipii Platformunun Kurulumu
YCTaHOBMEHHS LITaTUBA 4151 BOTHEracHUKa

S

==

A

Levereras med batteripaketets beslag for underhall.
Pil takimi bakim teghizati ile birlikte teslim edilir.

MocTaualoTbecs 3 KOMMNIEKTOM ANs 06CNyroByBaHHS
aKkymynsaTopHoi 6aTapei.

Ny FU—=y I DRFEBICABINTVET,
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Yangin Tiiptiniin Cikarilmasi ve Takilmasi (P0009438)
3HATTA N yCcTaHOBNEHHA BorHeracHuka (P0009438)

Ta bort och installera brandslédckarcylindern (P0009438) HAZBROEmD AL EERE (P0009438)




SHABOEID AL LRE (NCM38UFAA)

Ta bort och installera brandslédckarcylindern
(NCM38UFAA)

Yangin Tiipiiniin Cikarilmasi ve Takilmasi (NCM38UFAA)

3HATTA 1 ycTaHOBNEeHHs BorHeracHuka (NCM38UFAA)
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B Installation av bly-syra batterier 1P Er ANl Rl ):  {sR S vs

5 Kursun Asitli Pillerin Takilmasi

A
svIg
TR I

.

YCTaHOBMEHHS CBUHLLEBO-KMCOTHUX aKyMy/iiTOPiB

Installation av blysyrabatterier innan hjalpstromforsérjningen ansluts. Om stromférsérjningen ar bortkopplad, aterstall stromférsorjningen till styrenheten
for brandsldckning sa snart som majligt for att férhindra batterifel. Den maximala aterstallningsperioden for stromforsorjningen far inte 6verstiga sju dagar.
Om aterstallningstiden for stromforsérjningen Gverstiger sju dagar, koppla bort kablarna fran bly-syra batterierna.

Blysyrabatterierna i styrenheten for brandsldckning CO50SZEG maste slas pa tillsammans med den externa stromférsérjningen nar den anvands for forsta
gangen. Pa sa satt kan batterierna aktiveras for att ge strom till styrenheten for brandsldckning. Blysyrabatterierna i styrenheten for brandsléckning JB-QBL-
QM210, ZEKAO100 och BC600-1L/LTF/EXT behdver inte slas pa tillsammans med den externa stromfoérsorjningen nar den anvands for forsta gangen.
Batterierna kan ge strom till styrenheten fér brandslackning direkt.

Yardimci gli¢ kaynagi baglanmadan 6nce kursun asitli pilleri takin. Gli¢ kaynaginin baglantisi kesilirse pil arizasini 6nlemek icin miimkuin olan en kisa stirede
yangin sonduricl kontrol panelinin gli¢c kaynagini yeniden saglayin. Gli¢ kaynaginin maksimum yeniden saglanma stresi yedi glinii asamaz. Glg kaynaginin
yeniden saglanma siiresi yedi glinii asarsa kablolarin kursun asitli pillerle olan baglantisini kesin.

CO50SZEG yangin sondrticti kontrol panelinin kursun asit pilleri, ilk kez kullanildiginda yardimci gii¢ kaynadi ile birlikte calistinlmalidir. Béylece piller,
yangin sondrticii kontrol paneline gii¢ saglamak icin aktive edilebilir. JB-QBL-QM210, ZEKA0100 ve BC600-1L/LTF/EXT yangin séndiriict kontrol
panellerinin pillerinin, ilk kez kullanildiginda yardimci gti¢ kaynadi ile birlikte calistirilmasi gerekmez. Piller yangin sondurici kontrol paneline dogrudan gii¢
saglayabilir.

YcTaHOBNIOBATU CBMHLEBO-KUCNOTHI aKyMynaTopu cnif, A0 NiAKIOYEHHS AONOMIKHOMO A)Kepena XUBMeHHS. Y pasi BiKNIOUEeHHS [Xepena XUBMeHHS
HeobXiAHO SKHalMLLBMALLE BiAHOBUTMN AOrO 3B'S30K i3 MaHeN 10 KepyBaHHS BOrHeracHUKOM, o6 3anobirtu 36oto B po6oTi akyMynsTopa. MakcumasnnbHui
nepiog, BiAHOBNEHHS [)Kepena XMBJIeHHs! He Ma€e NepeBuLLyBaTyh CiM AHIB. SIKLLO BiAHOBNEHHS 3aiMae 6inbLue vacy, BiAKoYiTe Kabeni Bif CBUHLIEBO-
KWUCOTHUX aKyMynaTopiB.

CBMHLLEBO-KUC/IOTHI akyMynsiTopy naHeni kepyBaHHs BorHeracHukom CO50SZEG noTpiGHO BMUKaTW pa3oM i3 LOMOMKHUM AXepenoM XUBMEHHSs Nif yac
NepLUIOro BUKOPUCTaHHS. Tak MOXHa aKTUBYBaTW aKyMysisiTOpy, LWo6 NoaaTv XXUBMEHHS Ha NaHenb KepyBaHHS BOrHeracHMKoM. CBUHLEBO-KUCIOTHI
aKyMynsaTopu naHesnel KepyBaHHsS BorHeracHukom JB-QBL-QM210, ZEKAO100 ta BC600-1L/LTF/EXT He NOTpi6GHO BMUKATU pa3oM i3 AONOMIKHUM [Kepeniom
XXMBMEHHS Mif, Yac NepLIOro BUKOPUCTAHHS. AKyMYNSiTOPU MOXYTb NMOAABaTU XUBMEHHs 6e3nocepeHbO Ha NaHeslb KepyBaHHS BOFHEracHUKOM.

FWENERTES T 2R0IC. BN YTV —ZWDO[IFTLLIETV, ERNMBIIN TV RIS, EEHOBELZHS t&)t_\ TIZREFRCEAZEIY O
—SOERZEIHLEYT, ERERPMIEZ. RRTH7THZBIBRVHDL LET., EFRERBRENTHEBZ 3581 BNy TU—D0575—TILZANLT
<IETWV,

JHABR Y b O—SCO050SZEGOIRE/NY T —IF. VIEERRICHBIZERE L HICERZBVATIVENHDXT, €578 NvTU—HBT7IT714R—
RO, BASBRIYFO—JICBENEZHRIGT I A TIZLS5ICHD T, JHAREI Y ~O—FJB-QBL-QM210, ZEKA0100, BCB00-1L/LTF/EXTDEAE
Ny T —d. PIEERFICHEMERC CDICERERATINENHD FHA. TNy T —d BABRIY FO—JICERENEH®]IGTZeNT
REXER
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JB-QBL-QM210
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Ta bort kompressorfastet AYFLyH—RBI7Z57y fOoBRbSAL
Kompresor Braketinin Cikarilmasi

3HATTA KPOHLITEWHA KoMnpecopa

Innan strémmen slas pa och enheten anvands ska den blaa skyddsfilmen, torkmedlet och kompressorfastet tas bort och man maste kontrollera att
huvudstrémbrytaren och alla grenbrytare pa LTMS:en ar paslagna.

40 pasar med torkmedel placeras i botten av batterikabinen, sex pasar med torkmedel placeras i botten av kontrollenhetskabinen och fem pasar med
torkmedel placeras i vatskekylenhetens kabin.

Ta inte bort torkmedlen nar ESS:en inte &r i drift. Om ESS har levererats for mer dn sex manader sedan, byt ut torkmedlen mot torkmedel med samma
specifikationer (montmorillonit torkmedel, 500 g/pase).

Acma ve calistirma oncesinde mavi koruyucu filmi, kurutuculari ve kompresor braketini zamaninda ¢ikarin ve LTMS'nin genel anahtarinin ve tim
boluimlerdeki devre kesicilerinin agik oldugundan emin olun.

Pil kabininin alt kismina 40 torba kurutucu, kontrol tinitesi kabininin alt kismina alti torba kurutucu ve sivi sogutma unitesi kabinine bes torba kurutucu
yerlestirilir.

ESS calistinlmadiginda kurutucular ¢ikarmayin. ESS alti aydan uzun stire 6nce teslim edilmisse kurutucular ayni teknik 6zelliklere sahip olanlarla degistirin
(Montmorillonit kurutucu, 500 g/torba).

Mepen yBIMKHEHHSIM | NOYATKOM po60TH LUBUAKO 3HIMITb CUHIO 3aXMUCHY NAIBKY 1 KPOHLUTENH KOMMNpecopa, BUAaNiTh OCyLLyBay, a TakoX nepeKkoHanTecs, Wwo
3arafibHU BUMMKaY | BCi aBTOMaTWUYHI BUMUKaYi BiaranyxeHb KOHTypy LTMS yBiMKHeHO.

40 nakeTiB 3 OCyLLyBayaMM1 pPO3MilLLeHO Ha AHi aKyMYnsiTOpHOI Wwadw, WicTb NakeTiB - HA AHI Wadw 6110ka KepyBaHHs i N'ATb NakeTisB - y wadi 61oka
PiOAVMHHOrO OXONOAXEHHS.

He BuTsiraiTe nakeTtu 3 ocywyBayvamu, konun ESS He npautoe. Akwo ESS 6yno noctaBneHo GinbLue HiX WicTb MiCALIB TOMY, 3aMiHiTb OCyLLyBaYi Ha Ti, LLO
MatoTb Ti caMi XxapakTepucTuKu (ocyLlyBay MOHTMOpPUIIOHIT, 500 r/nakeT).

BREAVICL TCEGERBET 3810, BRORET < )LL. BEH. 2> TLyYTSTy FETSICBMOAL T LIMSO—BR T v FE L UTATORDIE
EIRETB AT VICR > TWB e BBEEL T T L,

IRFIIETHEDTICA0LE, FIfH1=y FEDTICOR. RIKSHEBRICSREHINTVET,

ESSHBBL TLALYE Fid. BRFIEIRDBABVNTL 2V, ESSHIAINTHS6hBUEHRBLTLSEAIE. BLAEDEES (EYEYOF b+
)#), 500 g/48) rR|L TSI L,

323



*  For steg 5 och 6 rekommenderas en isolerad momentnyckel med en langd pa hégst 165 mm, hylsldngd pa 45-50 mm och hylsdjup pa > 18 mm.
*  Om kunden har kopt ljudreducerande tatningsplattor som tilldgg, maste de ursprungliga tatningsplattorna bytas ut mot de ljudreducerande
tatningsplattorna.

* 5.ve 6. adimlar icin dnerilen alet, 45-50 mm lokma uzunluguna ve 18 mm'ye esit veya daha biyiik lokma derinligine sahip, 165 mm'den uzun olmayan
yalitimli torklu lokma anahtardir.
*  Mdsteri ek olarak giirtilty azaltma sizdirmazlik plakalari satin almissa orijinal sizdirmazlik plakalarinin giiriiltli azaltma sizdirmazlik plakalari ile
degistirilmesi gerekir.

*  [1ns BUKOHaHHS KPOKiB 5 i 6 pekoMeH0BaHUM iHCTPYMEHTOM € i30/1bOBaHUN AUHAMOMETPUYHIA TOPLLEBUIA KU JOBXUHOI He 6inblu HiX 165 MM, 3
[OBXUHO roniBkn 45-50 MM i rMnbunHO roniBku = 18 Mm.
*  SKLWLO KNiEHT AOAATKOBO NpMABGaB LWYMOI30MALINHI YLWiNbHIOBaNbHI NNACTUHY, iX NOTPIGHO BCTAHOBUTU 3aMiCTb OPUTiHANBHUX YLLINbHIOBANbHUX NIACTUH.

Bl . sigsreico0T, #ESNBZTREY 7y FESHUS~E0 mm, Y4y FEI A8 mmiLEDSE165 MM TOEE ML Y4y kLY FTF,
. BERH AU 2 RO~ T T REEMTHALRBE. DY —U ST T )4 RSS2 SO ST T kR
BBENBHD T

@
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£
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Plan 1

~\

3FCB1/3FCB2/3FCB3/
2FCB1/2FCB2/2FCB3/
2FCB4

Plan 2

3FCB1/3FCB2/
3FCB3/2FCB
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Installation av kablar F—=TILOED FiF
Kablolarin Kurulumu

Mig’eaHaHHA Kabenis

A A

» Valj kablar i enlighet med lokala kabelstandarder. Faktorerna som ska beaktas vid val av kabel inkluderar markstrom, kabeltyp, kabelns ruttlage, maximal
forvantad linjeforlust, termiskt motstand, surhet, sedimentation och miljéskyddskrav.
* Innan du ansluter kablar, se till att RCM-strombrytaren Q1, huvudstrombrytaren for vaxelstrom in 1QA och UPS-ingangsbrytaren 2FC &r avstangda.
*  Anslut inte enheter som sdkringar och strombrytare till jordkablar.
* Jordningen ska 6verensstamma med lokala elsékerhetsforeskrifter.

*  Yerel kablo standartlarina uygun kablolar secin. Kablo se¢iminde dikkate alinmasi gereken faktorler arasinda anma akimi, kablo tipi, yonlendirme modu,
beklenen maksimum hat kaybi, isil direng, asitlik, sedimantasyon ve ¢evre koruma gereksinimleri sayilabilir.
* Kablolari baglamadan 6nce RCM devre kesici Q1, genel AC yardimci gii¢ giris anahtari TQA ve UPS giris anahtari 2FC'nin kapali oldugundan emin olun.
« Sigorta ve anahtar gibi cihazlar PE kablolarina baglamayin.
*  Topraklama, yerel elektrik giivenligi yonetmeliklerine uygun olacaktir.

*  Bubupaiite kabeni BignosiaHO Ao MicLueBUX cTaHAApTIB. Mig yac Bubopy kabento cnif ypaxoByBaTU HOMIHANbHUIA CTPYM, TUN Kabesnto, peXumM NpoKIaaku,
MaKCMMarbHi OYiKyBaHi BTPATW B MiHii, TEpMOCTINKICTb, KUCMIOTHICTb, CeAMMEHTALLO i BiANOBIAHICTb BUMOraMm LLOA0 3aXMUCTy HAaBKOMMLLHBLOIO CepeaoBuLLLA.
*  lMepep nigkntoveHHsIM kabeniB nepekoHanTecs, Wo aBTOMAaTUYHKUI BUMMKay RCM Q1, 3aranbHuin BXiGHWI BUMWKAY [OMOMDKHOMO XMBMNEHHS 3MiHHOrO
cTpymy TQA i BXiHWUI BUMUMKau axepena 6e3nepe6iiHoro xusneHHs 2FC BUMKHeHi.
*  He nig’enHyvTe Taki NpUCTPOI, IK 3aN0BIKHWUKM 1 BUMMKAYI, O KabeniB 3aXUCHOTrO 3a3eM/EeHHSI.
*  3asemsieHHs Ma€ BiANOBIAATW MiCLLEBMM HOPMAaTMBHUM BMMOTaM LLLOAO efnleKTpobesneku.

BT TR T —JIILEBRL T TV, 7L EERT BBRICERINTERICIE. ERER. 7—INOEAT L—T1 YTE—F.
FRINZRAEKOR. BMEH. BIEE. k. SLU0RBEREEFISENET,
s =D EERT S80IC. RCMEEREERQT. —MRACHBIERANZ T v FI1QA, BLUVUPSAHR A v F22FCHF 7ICH>TVWB e ZRER LTI,
© Ea—XRRAAMYFREDEBEFREBEM T — T ILICERLAVWTIIET L,
c B3 RHMOBRLZLRAICENTEIEDELET,
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Kablar forberedda av kunden PERMVPERTSZT—TI
Miisteri Tarafindan Hazirlanan Kablolar
Kab6eni, aki Mae nigrotyBat KnieHT

0
Signaljordkabel

6 16.95 mm? PE veri yolu kablosu

O
E@?__% B Kabenb LMHM 3aXMCHOrO 3a3eMeHHs

PENXT—TIL

®: £ 32 mm M10 OT/DT
p
1500 vV DC
—_— ! . ..
— | Likstrémskabel
i

DC giic kablosu
® ﬁ Ka6enb X1BNeHHs NOCTIHOTO CTpyMy
DCERT— 7L

®: 15-36 mm ®: 30-50 mm | S:70-150 mm? M12 OT/DT

400 V AC

I

I

! B 3-fas kabel for vixelstrém in
=

Uc fazli AC girisi glic kablosu

@ TpudpasHuin BXigHUI Kabenb XUBNEHHS 3MIHHOTO CTPYMY
.@L . ﬁ SHACAHERT — 7L

®: 25-59.5 mm S:25-95 mm? M10 OT/DT
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1-fas kabel for vaxelstrom in (valfritt, anvands for scenarier med UPS)

Tek fazli AC girisi gli¢ kablosu (istege bagli, UPS'li senaryolar icin kullanilir)

OpHodbasHMii BXiAHWUI Kabenb XUBIIEHHS! 3MiIHHOTO CTPYMY (HEO60B'I3KOBUIA, BUKOPUCTOBYETHCS
pasoMm i3 Axeperiom 6e3nepe6iiHOro X1BIeHHs)

BIEACANERE T — I (7> 3>, UPSEERY 3BAICER)

©: 4.5-7.5 mm @: <18 mm

Kommunikationskabel

Kommunikationskabel mellan ESS och PCS: Om natverkskablar har kdpts (sex eller tre 30 m natverkskablar kan kdpas) levereras de med produkten.
Om ingen natverkskabel har kopts eller om ldangden pa den kopta natverkskabeln &r otillrdcklig, maste du férbereda natverkskabeln sjalv.
Kommunikationskabel fér kundens videodvervakningscentral for ESS: Valfritt. Denna kabel behdver endast anslutas nér ESS:en &r konfigurerad med

en kamera.
Kommunikationskabel mellan ESS och SACU: Valj antingen natverkskablar eller fiberoptiska kablar.

iletisim kablosu

ESS-PCS iletisim kablosu: A§ kablolari satin alinirsa (alti veya l¢ adet 30 m ag kablosu satin alinabilir) Griinle birlikte teslim edilir. A kablosu satin
alinmazsa veya satin alinan ag kablosunun uzunlugu yetersizse ag kablosunu kendiniz hazirlamaniz gerekir.

ESS miisterisinin giivenlik kamerasi sistemi merkezi iletisim kablosu: istege baglidir. Bu kablo yalnizca ESS bir kamera ile yapilandirildiginda
baglanmalidir.

ESS-SACU iletisim kablosu: A§ kablolari veya optik fiber kablolar segin.
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Ka6enb 3B’ ﬂ3Ky

Kabenb 38'a3ky PCS cuctemu ESS: skwio Mepexesi kabeni npuabaHi (MoxHa npuaéaTy wicTb abo Tpu Mepexesi kabeni AOBXUHOI 30 M), BOHU
nocTavaroTbCs Pa3oMm i3 NPoAYKTOM. SKLLO MepexeBuil kabenb He NpuaGaHo, abo BiH Ma€e HeAOCTATHIO [OBXMWHY, HEOBXiAHO CAMOCTINHO NiAroTyBaTH
MepexeBuin kabenb.

Kabenb 3B'A3Ky LeHTpy BifeocnocTepexeHHs KnieHTa cuctemu ESS: Heo60B's3koBo. Lielt kabenb NOTPiGHO NpUEAHYBATU NULLE Y BUMAAKY, SKLLO
cuctemy ESS HanalToBaHO pa3oM i3 Kamepoto.

Kabenb 3B’s3ky 6n1oka SACU cuctemu ESS: BUbepiTb MepexeBi abo onTOBOMOKOHHI Kabeni.

@1:.’7 JI

ESS-BEBMAPCSBET—TIL I v hT—0 5 —TINZBALIIBE GOmOFRy cT—0 75 =TI Z6AREIIIRBARRE) « 2y bT—07—7
VIFRRICEREINE T, Ry bT—0T7—TLZBALTVWERWEE, ELEBALLRY hT—07— 7}L§73‘$ELTL\6%—AL1\ BERICTT
HELEZEW

ESS-EBERETABERE VS —BET—TI A T723>TY. TOT—TILIE. ESSICAXTHRBEEINTVBISEICOIHERT IBENHD Y,
ESS-SACUBE T —TIL : Ry bT—=07—TNEHXKT7ANT—=TILOVTIHZEERLE T,
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Placering av kabelhal =T IVERINDIIE
Kablo Deliklerinin Konumlari
Po3TawyBaHHA KabenbHUX OTBOPIB

s

3\ LO O]
(A

(A HAL for likstrémskabel
DC gii¢ kablosu delikleri

OTBOPY ANsi Kabento XUBNEHHS
MOCTIHOro CTpyMy

DCEFY — 7 ILESTR

@ Hal for 3-fas kabel for véxelstrom in och
jordkabel

Ucg fazli AC girisi gii¢ kablosu ve PE
kablosu delikleri

OTBOpYM AN TpUHA3HOrO BXiAHOTO
Kabesto XMBMEHHS 3MIHHOTO CTPYMY i
Kabento 3a3eMneHHs

® 0000000 SHBACANBIRY — 7 VAR« R
. g 7 — 7 LEARIN
0000000
0]
L
@ HAl fér 1-fas kabel for vaxelstrém in ® Hal fér kommunikationskabel
Tek fazli AC girisi giic kablosu delikleri iletisim kablosu delikleri
OTBOpYM ANst 0AHOA3HOrO BXIAHOMO OTBOpYU Ans Kabenio 38'3Ky
Ka6ento XNBNEHHS 3MIHHOTO CTPyMy EEr—T LR

HEIBACANERYT — 7 )LEHRIN
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Installation av signaljordkabel PENR —TILOED {1+
PE Veri Yolu Kablosunun Kurulumu

Mip’eqHaHHA Kabento 3aXMCHOro 3a3eMIeHHS

%ﬁi

T ‘é; ‘
S w—
=

a

Q Kundens jordningsnat

O O Miisterinin topraklama sebekesi

KoHTYp enekTpoMepexi KnieHTa

(. A BEROBMENRG

® ® ® @ _®
1@? © 00 0%
(A]

(B) Brandskyddsspackel

Yangin durdurucu macun
M10 “a, 27 N'm o
O C TPOTUNOXeXHUIA repmMeTIK
J
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Installation av strémkablar for batteripaket Ny T U=y OERT—TILOEWD {FiF
Pil Takimi Gii¢ Kablolarinin Kurulumu
Nig’eqHaHHs KabeniB )XMBNEHHA aKyMynsaTOpHUX 6aTtapeii
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p
Installation av likstromskablar DCEET—JILDOED fFiF

DC Gii¢ Kablolarinin Kurulumu

Nig’epHaHHs Kabenis >XMBAEHHS MNOCTINHOrO CTpYMy

¢ Likstrémskablarna och kommunikationskablarna i samma batterirack ska anslutas till samma PCS:er.
*  Om kablarna ar anslutna till PCS SKID ska du se kabelanslutningslésningen i anvandarmanualen fér PCS SKID.

*  Kablolar PCS SKID'ye bagliysa PCS SKID kullanici kilavuzundaki kablo baglantisi ¢6ziimiine bakin.

*  Kabeni )X1BneHHs NocTiMHOro cTpymy i kabeni 38’s13Ky OAHOrO aKyMyNSITOPHOIO CTenaxa MarTb 6yTv NiaknoveHi 4o TMx cammx PCS.
*  Skwo kabeni nia’egHaHoO A0 ONOPHOI pamu 3 y6yaoBaHoto cuctemoro PCS, 3BepHiTbCS A0 PilLeHHS LWOAO Nia'eaHaHHs KabeniB y NociGHWMKY KopuctyBaya

*  Ayni pil rafinin DC gti¢ kablolari ve iletisim kablolari ayni PCS'lere baglanacaktir.
onopHoi pamu 3 ybyaosaHot cuctemoro PCS.

+ RALBMSYIODCERT—TICERET—TIiE. RALESHWAPCSICHERTZHDELET,
© T—JLADEEMAPCS SKIDICEFINTLBIHEIE. BEMAPCS SKDA—H—I=a 707 —FIERAEEBRL TSIV,

(A Brandskyddsspackel
Yangin durdurucu macun

TPOTUNOXEXHNIA repMeTUK

AT

@ Reserverade terminaler for jordning av det armerade lagret (scenario med kabel med tva ledare)
Zirhli katmanin topraklanmasi icin ayrilmis terminaller (iki damarli kablo senaryosu)
CneuianbHi knemMu Ans y3emneHHsi 6poOHbOBAHOrO LWapy (CLeHapin i3 ABOXWUNbHUM Kabenem)
FROVPVEBOBEHAHT Q57— TIL0BE)
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RACK:PCS=2:1
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RACK:PCS=1:2
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Installation av 3-fas kabel fér véxelstrdm in ZHEACAHNERT —TILOED F1F
Ug Fazli AC Giris Giig Kablosunun Kurulumu

Mip’'eaHaHHs TpUa3HOro BXiAHOTO Ka6esto XMUBNEHHS 3MiHHOTO CTPYMy

Q Brandskyddsspackel
Yangin durdurucu macun

MpoTUNOXEXHMI repMeTUK

AT

@ 380 V/400 V hjalpstromforsorjning
380 V/400 V yardimci gli¢ kaynagi
[onomixHe oxepeno xwsneHHs 380 B / 400 B
380 V/400 Vi#EBIER
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Installation av 1-fas kabel for vaxelstrom in (Valfritt) BHEACAAERT—TILOWMDfFIT (FF>3V)

Tek Fazli AC Giris Gii¢ Kablosunun Kurulumu (istege Bagli)

Mig’epHaHHA oaHOa3HOro BXigHOro Kabeso XXUBEHHS
3MiHHOro cTpyMy (Heo60B'sI3KOBO)

— \ \

D: <17 mm
D: 17-32 mm

Q Brandskyddsspackel
Yangin durdurucu macun
TPOTUMOXEXHNIA repMeTUK

I it
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0r\</|:1>o/a 27<§-m 95 / 0.6CN-ﬂ
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Installation av kommunikationskablar BET—TILOEBD T

iletisim Kablolarinin Kurulumu

YcTaHoBNeHHs Kabenis 3B'A3Ky

Likstromskablarna och kommunikationskablarna i samma batterirack ska anslutas till samma PCS:er.
*  Nar du drar och binder kommunikationskablar ska du se till att den minsta bdjradien (R) r minst 40 mm.
*  Endast vissa modeller r utrustade med kameror.

SV

E

IS ©  Ayni pil rafinin DC gii¢ kablolari ve iletisim kablolari ayni PCS'lere baglanacaktir.
+ lletisim kablolarini ydnlendirirken ve baglarken, minimum biikiilme yaricapinin (R) en az 40 mm oldugundan emin olun.
*  Sadece bazi modellerde kameralar bulunur.

5
=

Kabeni xvBneHHs NOCTINHOro cTpyMy I kabeni 3B's13Ky OAHOro akyMynsiTOpPHOro cTefiaxa MatoTb 6yTu nigkntoveHi Ao Tux camux PCS.
*  ip yac npoknapaHHs Ta 3'eQHaHHs kabeniB 3B'A3Ky NepekoHanTecs, Wo MiHiManbHuii pagiyc BUrnHy (R) cTaHOBUTDL LOHaiMeHLwe 40 MM.
*  Jlvwe peski Mmopeni o6nagHaHo Kamepamu.

BLERS Y7 ODCERT —TIILEBET—TILid. ALEEHAPCSICERTZDDLLET,

c BET—JILEEKFLTRERT 358, s/ diF+R (R) pMOmMmU ETH B e ZREEL T T L,
© —HOETICOHAAXTHEBLTVET,

—
o
.

Q Kundens videodvervakningscenter
Misterinin video gézetim merkezi
LLeHTp BiZ€OCNOCTEPEXKEHHS KITiEHTA

M 5580 488ty 42—
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RACK:PCS=1:1
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12 PCS
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24 PCS
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[Tx1-sFP1-RXT[{ WAN1/LANY
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RX2-SFP2-TX2 | [WAN2/LANZ)]

e
. Binun 3 oo
1 Vit-och-orange | Beyaz ve turuncu OparKeBUM BrALYY
2 Orange Turuncu OpaHxeBuit FLOOE
3 Vit-och-grén Beyaz ve yesil Binui i3 3eneHnm RrJU—>
4 Bla Mavi CuHii TI—
5 Vit-och-bla Beyaz ve mavi Binui i3 cuHim B J)L—
6 Gron Yesil 3eneHwit g=>
X Beyaz ve Binui i3 =
7 Vit-och-brun kahverengi KOpPUYHEBUM RL75v>
8 Brun Kahverengi KopuuHeBwmit 750y
\
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Installation av fiberoptiska kablar K77 NT—TILDOED {FiF
Optik Fiber Kablolarinin Kurulumu
Min’eAHaHHS ONTOBOMOKOHHUX Kabenis

348



—J LB DE Ik

(

Forsegling av kabelhalen
Kablo Deliklerinin Kapatilmasi
FepMeTU3aLis KabeNbHUX OTBOPIB

(A Brandskyddsspackel
LA Yangin durdurucu macun
MPOTUNOXEXHMI FrepMeTUK

& mik 7

Kontrollera och forsegla alla kabelhal med brandskyddsspackel.

TUm kablo deliklerini kontrol edin ve yangin durdurucu macun kullanarak kapatin.
MepeBipTe ¥ YLLiNbHITL yCi KabenbHi OTBOPYK 3@ AOMOMOrOH NMPOTUMOXEXHOrO repMeThKa.
FATOT —TNEHRERR L. WANTEEALTHELET,
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(Valfritt) Installera magnetventilen (7> ay) EWEAROED T
(istege bagli) Solenoid Valfin Takilmasi

(Heo60B'13k0B0) YCTaHOB/IEHHS eNeKTPOMArHiTHOro KnanaHa

Utfor detta steg endast for modeller utrustade med en brandsléackarcylinder.

Se till att brandsldckningssystemet har testats och klarat acceptanskontrollen.

Se till att magnetventilen inte &r aktiverad. Om den &r aktiverad, aterstall den genom att trycka pa aterstallningsknappen pa styrenheten for
brandslédckning.

Installera magnetventilen innan strémmen slas pa.

Bu adimi yalnizca yangin silindiri bulunan modellerde gergeklestirin.

Yangin séndlrme sisteminin test edildiginden ve kabul muayenesinden gectiginden emin olun.

Solenoid valfin aktive edilmediginden emin olun. Aktive edilmisse yangin sondiriicii kontrol panelindeki sifirla digmesine basarak sifirlayin.
Ac¢madan 6nce solenoid valfi takin.

B1KOHy#iTe Lielt KpOK Tiflbku B pasi BUKOPUCTaHHA MOJenel, OCHaLLeHUX BOTHEraCHUKOM.

MepekoHaiTecs, WO cucTeMa NoxexoraciHHs 6yna BunpobysaHa i nNpoiLuna npuitManbHuiA KOHTPOSb.

MepeKkoHanTeCs, O eNeKTPOMArHiTHWIA KnanaH He akTMBOBaHWNA. SIKLLO BiH aKTUBOBaHUI, CKUHbTE Oro, HAaTUCHYBLUWM KHOMKY CKWAAHHSA Ha naHeni
KepyBaHHS BOTHEraCHUKOM.

YCTaHOB/IONTE €NeKTPOMArHiTHWI KnanaH nepep, yBiMKHEHHSIM.

HABEEBLTUVWSETILOAT. COFIEZRTLTIIESTL,
HASZT LA T EEN, BABREICEBL TV 2L TSI L,

BRADKRTITAR— b THB L ZHRLET, 7T R—bHTET LTWVBHER. HARFENARILO)EY FREVEBLTUEY FLTLRTEL,

BRZANSHICBHAZIROMITET,
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Aktivera inte magnetventilen om testkontaktorn inte kan stéangas efter att ha
lyfts till botten av bulten. Om testkontaktorn stdngs i botten av bulten utan att
falla av, aktiveras magnetventilen.

Test kontaktorl, saplamanin altina kaldinldiktan sonra kapatilamiyorsa
solenoid valf aktive edilmemistir. Test kontaktérii saplamanin alt kismindan
diismeden kapatilirsa solenoid valf aktive edilmistir.

SIKLLO BUNPOBYBaNbHUIA NycKay He 3aMUKAETLCA NICAS NIAHATTS [0 HUKHbOT
YaCTUHU WTNTA, eNeKTPOMarHiTHWIA KnanaH He akTMBOBaHWN. SIKLWO
BUNPoByBasbHUI Myckay 3aMUKAETbCS B HUXHIN YacTUHI WTUdTa 1 He Najaae,
€NeKTPOMArHiTHWUM KnanaH akTUBOBaHWNA.

B 72 CEEMFHA 2y ROTHETES EiIFShi®. BLARVES. SRR
WBRTITAR—PMIEDET, TR NEERFHNIEZY ROTERTESL T ICH
LTWBE., BHEAITITAR—FRTICAEDET,

T T

M12 @ 6 N-m
O C
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NCM38UFAA

S22 S

7

14 mm
@ Aktiverad @ Inte aktiverad
Aktive edildi Aktive edilmedi
AKTMBOBaHO He akTMBOBaHO
B 70714"—tRT B X774~ —k
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YF40/2.5

(A Inte aktiverad (® B Acktiverad
Aktive edilmedi Aktive edildi
He akTMBOBaHO AKTMBOBaHO
I *x77714~—k B 777«R—+%7

353




CNES-F-50/2.5-ZE

Inte aktiverad

Aktive edilmedi
e\ He akTnBoBaHO

R7IFa4R—t

Aktiverad

Aktive edildi
AKTMBOBaHO
TOTAR—FET
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